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  Inleiding


  


  We zijn spelers in een fascinerend tijdperk waarin we contact kunnen hebben met wie dan ook, waar dan ook ter wereld. Globalisatie en technologie zijn de drijvende krachten die ervoor zorgen dat we meer en meer contact krijgen met steeds meer mensen. Het wordt dan ook steeds belangrijker dat je minstens een paar woorden in een andere taal, bijvoorbeeld het Duits, kunt zeggen.


  Onze natuurlijke nieuwsgierigheid naar andere culturen zorgt dat we op pad gaan om zelf op onderzoek te gaan naar het dagelijks leven in gebieden waar Duits wordt gesproken: Duitsland, Oostenrijk, Zwitserland, het zuidelijk deel van Tirol in het noorden van Italië, Luxemburg en Liechtenstein. Sinds de eenwording van Europa is de internationale handel steeds verder gegroeid en ontstonden er talrijke internationale zakelijke contacten. Onder andere met Duitsland, de grootste economische macht binnen Europa. Misschien heb je vrienden of buren die Duits spreken. Misschien wil je meer van je afkomst te weten komen door jezelf iets eigen te maken van de taal die je voorouders spraken.


  Wat de reden ook is om Duits te willen leren spreken, met Duits voor Dummies, 2e editie leer je hoe je eenvoudige gesprekjes in het Duits voert. We beloven niet dat je vloeiend Duits leert spreken, maar als je iemand wilt begroeten, een treinkaartje wilt kopen of in een restaurant wilt bestellen in het Duits, dan hoef je niet verder te kijken dan dit boek.


  Over dit boek


  Duits voor Dummies, 2e editie kun je gebruiken zoals je wilt. Je kunt het als naslag gebruiken om bepaalde vragen die je over het Duits hebt na te kijken, als een manier om systematisch Duits te leren of gewoon om wat over een andere taal te lezen. Misschien wil je wat woordjes en zinnetjes leren waarmee je uit de voeten kunt als je Duitsland bezoekt. Of misschien wil je alleen maar ‘Hallo, hoe gaat het?’ tegen je Duitssprekende buurman kunnen zeggen. Werk dit boek in je eigen tempo door en lees steeds zo veel of zo weinig als je zelf wilt. Je hoeft ook niet elk hoofdstuk van begin tot eind door te worstelen. Lees gerust alleen de paragrafen die je het meeste interesseren.


  Conventies in dit boek


  Voor de duidelijkheid hanteren we in dit boek de volgende conventies:


  
    
      	Duitse termen zijn vet gedrukt, zodat ze opvallen.


      	Na de Duitse term staat steeds tussen haakjes en cursief de uitspraak van die term.


      	Direct na de uitspraak van de Duitse term staat de Nederlandse vertaling. Deze staat eveneens tussen haakjes.


      	Soms klinkt een woord hetzelfde als in het Nederlands.


      	Werkwoordsvervoegingen (overzichten met de vormen van een werkwoord) staan als volgt in tabellen:

    


    
      	De ik-vorm


      	De jij-vorm


      	De hij-, zij-, het-vorm


      	De wij-vorm


      	De jullie-vorm


      	De zij-vorm (meervoud)


      	De u-vorm

    


    In de tweede kolom staat de uitspraak. Hier zie je een voorbeeld met het werkwoord worden. De vervoeging begint met de Duitse equivalent van ik ben, jij bent, enzovoort.


    
      
        	Vervoeging

        	Uitspraak
      


      
        	ich bin

        	iech bien
      


      
        	du bist

        	doe biest
      


      
        	er, sie, es ist

        	eer/zie/ês iest
      


      
        	wir sind

        	wier zient
      


      
        	ihr seid

        	ier zait
      


      
        	sie sind

        	zie zient
      


      
        	Sie sind

        	zie zient
      

    


  


  De volgende elementen helpen je dit boek vlot door te werken:


  
    
      	Je zegje doen. De beste manier om een taal te leren, is door te luisteren hoe hij wordt gesproken. Daarom hebben we overal in het boek dialogen toegevoegd. Deze gesprekjes staan onder het kopje ‘Je zegje doen’. Bij alle Duitse zinnen en uitdrukkingen wordt steeds aangegeven hoe je ze moet uitspreken en wat ze betekenen.


      	Woordjes leren. Sleutelwoorden en -zinnen onthouden is ook belangrijk in een taal; daarom hebben we de belangrijke woorden in een paragraaf steeds op een schoolbord bij elkaar gezet, onder het kopje ‘Woordjes leren’. Let op: in deze onderdelen is de beklemtoonde lettergreep in de uitspraak steeds onderstreept.


      	Spelen met de taal. Onder ‘Spelen met de taal’ kun je nog wat extra oefenen met je nieuw opgedane taalkennis. Zo krijg je op een leuke manier een idee van de vooruitgang die je boekt.

    

  


  Elke taal heeft zo zijn eigen manieren om dingen uit te drukken. Daarom is de Nederlandse vertaling die we geven lang niet altijd de letterlijke vertaling van die Duitse uitdrukking. We willen je laten weten wat gezegd wordt, en niet alleen de betekenis van de afzonderlijke woorden. Zo betekent de zin Es geht (ês gheet) letterlijk ‘Het gaat’. Maar in het dagelijks gebruik betekent het ‘zo zo’ of ‘oké’, wat je ook in de vertaling zult zien.


  Veronderstellingen over jou


  We moesten ons bij het schrijven van dit boek eerst een beeld vormen van wat voor iemand jij bent en van wat jij van dit boek verwacht:


  
    
      	Je kent geen Duits. Of je leerde het ooit op school, maar herinnert je niet veel meer dan Ja, Nein, Guten Tag en auf Wiedersehen.


      	Je bent vooral geïnteresseerd in het spreken van Duits en niet zozeer in het schrijven of lezen ervan.


      	Je wilt geen slaapverwekkend theorieboek waar je door eindeloze, monotone taaloefeningen moet ploegen om dat Duits in je hersens te griffen. Je wilt gewoon een paar handige woorden, zinnen en uitdrukkingen leren zodat je je een beetje kunt redden in het Duits.


      	Je wilt geen lange lijsten woordjes uit je hoofd leren of een stelletje saaie grammaticaregels.


      	Je hebt zin op een leuke en ontspannen manier wat Duits te leren.

    

  


  Als deze veronderstellingen op jou van toepassing zijn, heb je het juiste boek gevonden!


  Hoe dit boek in elkaar zit


  Dit boek is opgebouwd uit een aantal delen die op hun beurt weer in hoofdstukken verdeeld zijn. In de volgende paragrafen lees je wat voor informatie je kunt vinden in elk deel.


  Deel I: Aan de slag


  In dit deel maak je rustig kennis met Duits door wat basisregels te leren: hoe je woorden uitspreekt, hoe je zinnen maakt enzovoort. Je vindt een bron aan belangrijke Duitse uitdrukkingen, zoals groeten en getallen. We peppen je zelfvertrouwen weer op door wat Duitse woorden die je waarschijnlijk al kent de revue te laten passeren. Als laatste schetsen we de basisregels van de Duitse grammatica die je misschien nodig hebt als je de latere hoofdstukken in dit boek doorwerkt.


  Deel II: Duits in het dagelijks leven


  In dit deel begin je pas echt Duits te leren en te gebruiken. In plaats van de nadruk te leggen op grammaticale kwesties (wat in zoveel taalboeken gebeurt), gaan we in dit deel in op alledaagse situaties, zoals winkelen, het vragen naar de weg, uit eten gaan, telefoneren, praten over koetjes en kalfjes en veel meer.


  Deel III: Duits voor onderweg


  Dit deel geeft je de gereedschappen die je nodig hebt om met Duits op weg te gaan, of je nu geld opneemt, een hotel zoekt, een uitje plant of gebruik maakt van openbaar vervoer. Er is zelfs een hoofdstuk over wat te doen in noodgevallen.


  Deel IV: Het deel van de tientallen


  Als je kleine, makkelijk te verteren brokjes informatie over het Duits zoekt, dan is dit een deel voor jou. Hierin vind je tien manieren om snel Duits te leren, tien veelvoorkomende Duitse uitdrukkingen, en veel meer.


  Deel V: Bijlagen


  Dit deel van het boek bevat belangrijke informatie die je als naslagwerk kunt gebruiken. Bijlage A is een handig miniwoordenboekje Duits-Nederlands en Nederlands-Duits. Als je een Duits woord tegenkomt dat je niet begrijpt of als je wilt weten wat een bepaald Nederlands woord in het Duits is, kun je dat hier opzoeken. Bijlage B bevat tabellen met werkwoorden. In deze bijlage zie je hoe je regelmatige werkwoorden vervoegt en ook de werkwoorden die zo eigenwijs zijn om dat regelmatige patroon niet te volgen. Bijlage C is een lijst met alle tracks op de download, waardoor het gemakkelijker voor je wordt om de dialogen in het boek te volgen. Bijlage D ten slotte geeft je alle antwoorden op de ‘Spelen met de taal’-oefeningen die je her en der in het boek bent tegengekomen.


  De pictogrammen die in dit boek gebruikt worden


  Tijdens het lezen van dit boek ben je misschien op zoek naar specifieke informatie. Om bepaalde informatie makkelijker terug te vinden, vind je in de linkermarge de volgende pictogrammen:


  [image: Image]


  Dit pictogram verwijst naar tips waarmee je het Duits makkelijker leest.
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  Dit pictogram wijst je op nuttige of interessante informatie die je niet moet vergeten.
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  Talen zitten vol hindernissen waarover je kunt struikelen als je er niet op verdacht bent. Dit pictogram wijst op belangrijke grammaticale regels.
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  Als je op zoek bent naar informatie over cultuur en reizen, zoek dan naar deze pictogrammen. Ze vestigen je aandacht op interessante weetjes over de landen waar Duits wordt gesproken.
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  De download die bij dit boek zit, geeft je de gelegenheid naar native speakers van de Duitse taal te luisteren, zodat je een beter idee krijgt van hoe het Duits klinkt. Dit pictogram staat bij de dialogen (onder het kopje ‘Je zegje doen’) die in de download zitten. (Tip: je kunt op het pictogram klikken om direct naar de download-lijst te gaan).


  Hoe gaan we verder?


  Het leren van een taal is vooral een kwestie van erin duiken en proberen. (Hoe slecht je uitspraak in het begin soms ook is.) Dus spring in het diepe! Begin bij het begin, pik er een hoofdstuk uit dat je interesseert, of beluister een paar dialogen op de download. Het zal niet lang duren voor je ‘Ja!’ kunt antwoorden op de vraag Sprechen Sie Deutsch? (sjpre-chen zie doitsj) (Spreekt u Duits?)


  Let op! Als je nog nooit eerder Duits hebt geleerd, lees dan wel eerst de hoofdstukken in deel I voordat je in de rest van het boek gaat bladeren. Dit eerste deel voorziet je van de basiskennis van de taal, zoals de uitspraak van de verschillende klanken, enkele belangrijke woorden en basisuitdrukkingen en de opbouw van zinnen in het Duits.


  Deel I:


  Aan de slag


  [image: Image]


  ‘Moet je horen: een taalschool waarje voor 500 euro Duits leert. En voor 200 euro krijg je alleen een accent aangeleerd.’


  
    In dit deel…


    Je moet natuurlijk ergens beginnen, maar we durven te wedden dat je veel meer Duits kent dan je denkt. Je dacht van niet? Lees dan hoofdstuk 1 maar eens. In hoofdstuk 2 staat informatie over grammatica die je eigenlijk gewoon in je hoofd moet stampen. Maar maak je geen zorgen, we houden het leuk. De andere hoofdstukken brengen je op gang met eenvoudige uitdrukkingen en woorden die je direct kunt gebruiken, zoals groeten en afscheid nemen, tellen, klokkijken, maten en eenheden, en vertellen over je familie. Jetzt geht’s los! (jetst gheets loos) (Daar gaan we!)

  


  Hoofdstuk 1


  Je kent al een beetje Duits


  In dit hoofdstuk:


  
    	Het Duits dat je al kent herkennen


    	Woorden die anders zijn dan je denkt


    	Duitse woorden gebruiken

  


  


  De beste manier om een nieuwe taal te leren, is door je er helemaal in onder te dompelen. In dit hoofdstuk bekijken we voor een vliegende start eerst wat Duitse woorden en uitdrukkingen die je waarschijnlijk al kent. Je komt ook wat populaire uitdrukkingen tegen en we geven je een lijstje met valse vrienden; woorden die er in beide talen hetzelfde uitzien, maar niet hetzelfde betekenen.


  Het Duits dat je al kent


  Aangezien Nederlands en Duits allebei tot de Germaanse talen behoren, zijn er in deze twee talen behoorlijk wat woorden die identiek zijn of op elkaar lijken. Dit zijn de zogeheten verwante woorden.


  Volkomen verwanten


  De volgende woorden worden in het Nederlands en Duits hetzelfde gespeld en betekenen hetzelfde. Het enige verschil is de uitspraak en het feit dat in het Duits zelfstandige naamwoorden altijd met een hoofdletter worden geschreven. Bovendien hebben zelfstandige naamwoorden in het Duits altijd een van drie geslachten. Die geslachten herken je in deze lijst aan het woordje der (mannelijk), die (vrouwelijk) of das (onzijdig) vóór het woord. In hoofdstuk 2 lees je meer over geslachten en in hoofdstuk 3 leggen we de belangrijkste uitspraakregels uit.


  
    
      	der Arm (deer arm)


      	die Bank (die bank)


      	die Basis (die baa-zis)


      	blind (blint)


      	blond (blont)


      	digital (di-gi-tal)


      	elegant (ee-lê-ghant)


      	fantastisch (fan-tas-tiesj)


      	das Geld (das ghelt)


      	das Glas (das ghlaas)


      	die Hand (die hant)


      	das Hotel (das hoo-têl)


      	die Industrie (die in-doe-sjtrie)


      	logisch (loo-giesj)


      	der Mast (deer mast)


      	die Methode (die mee-too-de)


      	modern (moo-dêrn)


      	der Moment (der moo-mênt)


      	das Museum (das moe-zee-joem)


      	das Papier (das pa-pier)


      	parallel (pâ-râ-leel)


      	praktisch (prak-tiesj)


      	der Professor (deer pro-fes-sor)


      	das Radio (das raa-die-joo)


      	das Restaurant (das rês-too-rang)


      	der Service (deer sur-vis)


      	der Sport (deer sjport)


      	der Stress (deer sjtrês)


      	deer Supermarkt (deer zoe-per-markt)


      	das Taxi (das tak-sie)


      	die Theorie (die tee-joo-rie)


      	tolerant (too-le-rânt)


      	der Tunnel (deer toen-nel)


      	wild (wielt)


      	der Wind (deer wient)

    

  


  Bijna-verwanten


  Een grote groep woorden wordt in het Duits bijna hetzelfde gespeld als in het Nederlands en hun betekenis is gelijk. In tabel 1.1 zie je een aantal voorbeelden. De tabel leert je ook iets over Duitse spelling, namelijk dat de Nederlandse ‘c’ in het Duits meestal een ‘k’ is.


  
    
    

    

      	
        Tabel 1.1: Woorden met gelijke betekenis, maar net anders gespeld

      
    


    
      	Duits

      	Nederlands
    


    
      	die Adresse (die aa-drês-se)

      	adres
    


    
      	der Aspekt (deer as-pêkt)

      	aspect
    


    
      	das Bett (das bêt)

      	bed
    


    
      	bewölkt (be-wulkt)

      	bewolkt
    


    
      	die Bluse (die bloe-ze)

      	bloes
    


    
      	die Demokratie (die dee-mo-kraa-tie)

      	democratie
    


    
      	direkt (die-rêkt)

      	direct
    


    
      	der Doktor (deer dok-toor)

      	de dokter
    


    
      	exzellent (êk-tzel-lent)

      	excellent
    


    
      	die Frau (die frau)

      	vrouw
    


    
      	das Haus (das haus)

      	huis
    


    
      	hungrig (hoeng-riech)

      	hongerig
    


    
      	der Kaffee (deer kaf-fee)

      	koffie
    


    
      	die Kamera (die kaa-me-raa)

      	camera
    


    
      	die Komödie (die ko-meu-die-je)

      	komedie
    


    
      	die Kondition (die kon-die-tsjoon)

      	conditie
    


    
      	das Konzert (das kon-tsêrt)

      	concert
    


    
      	die Kultur (die koel-toer)

      	cultuur
    


    
      	das Mandat (das mân-daat)

      	mandaat
    


    
      	der Mann (deer man)

      	man
    


    
      	die Maschine (die ma-sjie-ne)

      	machine
    


    
      	die Maus (die maus)

      	muis
    


    
      	die Mobilität (die moo-bie-lie-teet)

      	mobiliteit
    


    
      	die Musik (die moe-ziek)

      	muziek
    


    
      	die Nationalität (die naa-tsjoo-naa-lie-teet)

      	nationaliteit
    


    
      	die Natur (die naa-toer)

      	natuur
    


    
      	offiziell (of-fie-tsjêl)

      	officieel
    


    
      	der Ozean (deer oo-tsee-aan)

      	oceaan
    


    
      	das Parlament (das pâr-laa-mênt)

      	parlement
    


    
      	perfekt (pêr-fêkt)

      	perfect
    


    
      	politisch (poo-lie-tiesj)

      	politiek
    


    
      	potenziell (po-tên-tsjeel)

      	potentieel
    


    
      	das Programm (das proo-ghram)

      	programma
    


    
      	die Rolltreppe (die rol-trêp-pe)

      	roltrap
    


    
      	der Scheck (deer sjêk)

      	cheque
    


    
      	sonnig (zon-niech)

      	zonnig
    


    
      	der Stuhl (deer sjtoel)

      	stoel
    


    
      	das Telefon (das tee-le-foon)

      	telefoon
    


    
      	die Tragödie (die tra-geu-die-je)

      	tragedie
    


    
      	die Walnuss (die wal-noes)

      	walnoot
    

  



  Valse vrienden


  Het Duits en Nederlands kennen ook een aantal valse vrienden: woorden die er hetzelfde uitzien, maar iets heel anders betekenen. De volgende lijst maakt duidelijk waarom je nieuwe Duitse woorden met zijden handschoenen moet aanpakken totdat je zeker weet wat de betekenis ervan is.


  
    
      	die Bahn (die baan). Tijdens een gesprek waarin het over de Bahn gaat, heeft je gesprekspartner het waarschijnlijk niet over zijn of haar werk. Als iemand over de Bahn spreekt, gaat het over het spoor of de spoorwegen. En dus niet over der Job (deer dzjop) of die Arbeitsstelle (die ar-baits-sjtêl-le).


      	der Beleg (deer be-leek). Hier vraag je om als je een betaalbewijs wilt hebben, bijvoorbeeld een kassabon. Wil je brood beleggen met kaas, vlees en zoetigheid dan gebruik je daarvoor der Belag (deer be-laak).


      	bellen (bel-len). Deze lijkt misschien duidelijk, maar het betekent blaffen. Wil je telefoneren, dan heb je het over anrufen (an-roe-fen).


      	bewahren (be-waa-ren). Dit betekent behoeden; een betekenis die vroeger ook in het Nederlands werd gebruikt. Het woord voor bewaren is aufheben (auf-hee-ben).


      	das Blei (das blaj). Alleen al het feit dat er hier een lidwoord voor staat, maakt duidelijk dat blei niet blij betekent. Het betekent lood. Gebruik het woord froh (froo) als je wilt vertellen dat je blij bent.


      	der Bonbon (deer bong-bong). Misschien valt het je wat tegen als je een snoepje krijgt nadat je een Bonbon was beloofd. Had je liever zo’n chocolade lekkernij gehad, vraag dan de volgende keer om een Praline (praa-lie-ne).


      	das Büro (das buu-roo). Dit woord betekent kantoor of werkkamer. Heb je het over de tafel waar je aan werkt, dan heb je het over een Schreibtisch (sjraip-tiesj)


      	die Doofheit (die doof-hait). Dit is een stommiteit. Wanneer iemand niet kan horen, is diegene taub (taup) en heeft last van Taubheit (taup-hait).


      	die Dose (die doo-ze). Dit woord betekent blikje, bijvoorbeeld een blikje drinken. Wil je een hele doos ervan, dan vraag je om een karton (kaar-tong).


      	der Enkel (deer en-kel). Dit betekent kleinkind. Wanneer je over een de enkel boven je voet spreekt, dan heb je het over der Fußknöchel (deer foes-knu-chel)


      	der Flur (deer floer). Hier is weer zo’n leuke instinker. Der Flur is de entree of de gang. Het Duitse woord voor vloer is der Fußboden (deer foes-boo-den).


      	der Gottesdienst (deer ghot-tes-dienst). Dit is de kerkdienst. Het Duitse woord voor godsdienst of religie is die Religion (die ree-lie-ghjoon).


      	der Grünkohl (deer gruun-kool). Het is net anders dan je denkt. Grünkohl is boerenkool en groene kool heet der Wirsing (deer wiersing).


      	die Kachel (die kâ-gel). In sommige streken in Duitsland heeft dit woord dezelfde betekenis als in het Nederlands. Maar de meeste Duitstaligen gaan ervan uit dat je het over tegels hebt als je het woord Kachel gebruikt. Een kachel zoals wij die kennen, heet der Ofen (deer oo-fen).


      	klar (klaar). Dit betekent niet wat je denkt. Klar betekent helder. Wil je zeggen dat iets klaar is, dan is dat fertig (fêr-tiech) of bereit (bereit).


      	das Kleinkind (das klain-kient). Dit betekent niet kleinkind, maar kleuter; een klein kind dus. Wanneer een trotse oma over haar kleinkind vertelt, dan heeft ze het over haar Enkelkind (en-kel-kient) of kortweg Enkel (en-kel) en die kwam je al eerder in deze lijst tegen.


      	der Kopf (deer kopf). Dit betekent hoofd. Een kopje is die Tasse (die tas-se) en een tas is die Tasche (die ta-sje).


      	malen (maa-len). Dit betekent schilderen. Wanneer je wilt zeggen dat je iets aan het malen bent, dan gebruik je het werkwoord mahlen (maah-len). Klinkt hetzelfde, maar is net iets anders.


      	das Meer (das meer). Probeer dit maar eens te onthouden: das Meer is de zee en een meer heet die See (die zee).


      	nett (net). Dit betekent aardig, vriendelijk. Wil je zeggen dat iets of iemand netjes is, dan noem je dat gepflegt (ghe-pfleekt).


      	prüfen (pruu-fen). Dit betekent testen. Wil je iets proeven, dan gebruik je het werkwoord kosten (kos-ten) of abschmecken (ap-sjmêk-ken). Laten we de verwarring niet groter maken dan hij is: het Duitse werkwoord kosten betekent ook, net als in het Nederlands ‘kosten’.


      	die Rente (die ren-te). dit betekent pensioen. Wanneer je over rente spreekt, dan heb je het over die Zinsen (die tsin-zen).


      	die Tapete (die ta-pee-te). Misschien denk je nu aan tapijt, maar dat is der Teppich (deer têp-piech). Die Tapete is het behang. Het is in Duitsland overigens niet ongebruikelijk ook het plafond te behangen.


      	das Tor (das toor). Voetballiefhebbers weten allang dat we hier niet zo’n klein insect bedoelen. Een Tor is een doel of doelpunt. Een tor heet der Käfer (deer kee-fer).


      	sat (zat). Wees niet beledigd als een kennis je na afloop van een etentje vraagt of je sat bent. Hij of zij wil slechts weten of je écht genoeg hebt gegeten. Als hij wilde weten of je dronken bent, had hij het woord Betrunken (be-troen-ken) gebruikt.


      	schattig (sjat-tieg). Nee, dit heeft niets met vrolijk huppelende lammetjes in de wei te maken. Wanneer je iets schattig vindt, bijvoorbeeld die lammetjes of iets willekeurig anders, dan noem je dat niedlich (nied-liech) of süß (zuus). Heb je het in het Duits over schattig, dan bedoel je dat iets schaduwrijk is.


      	die Schilder (die schiel-der). Over een aantal hoofdstukken zul je herkennen dat dit de meervoudsvorm van het woord bord is: de borden. Degene die kozijnen en muren een lik verf geeft, heet der Maler (der maa-ler).


      	die Sucht (die zoecht). Dit woord betekent verslaving. En slaak je een zucht, dan is dat der Seufzer (deer zoif-ser).


      	das Unwetter (das oen-wêt-ter). Dit betekent noodweer. Wil je zeggen dat het onweert, dan heb je het over das Gewitter (das ghe-wiet-ter).


      	verkocht (fer-kogt). Waarschijnlijk krijg je een vragen blik als je in een winkel vraagt of die ene leuke broek verkocht is. Je vroeg namelijk of hij verkookt is. En dat terwijl je alleen maar wilde weten of hij nog te koop was of dat hij al aan iemand anders was verkauft (ferkauft).


      	verkracht (ver-kracht). Dit woord betekent ‘ruzie hebben’. Het woord voor verkracht is vergewaltigt (fer-ghe-wal-tiecht).


      	versuchen (fer-zoe-chen). Dit betekent proberen. Heb je een verzoek aan iemand, dan is dat een Bitte (biet-te).


      	wissen (wis-sen). Dit betekent weten. Het woord voor wissen is löschen (lu-sjen)


      	das Ziel (das tsiel). Dit betekent doel, streven. Heb je het over de ziel, dan gebruik je het woord die Seele (die zee-le).

    

  


  Buurtje leen


  Het Nederlands kent een paar Duitse woorden die hun betekenis hebben behouden. Denk maar aan überhaupt (uu-ber-haupt), salonfähig (sa-lon-fee-jieg) of sowieso (soo-wie-soo).


  Toch is dit aantal Duitse woorden minimaal vergeleken met het aantal buitenlandse, met name Engelse woorden, dat het Duits is binnengeslopen. Soms leidt de combinatie van Engels en Duits tot merkwaardige taalkundige situaties. Zo hoor je bijvoorbeeld Das ist total in/out (das iest to-taal in/aut) (Dat is helemaal in/uit). Een mengeling van Duits en Engels.


  De volgende Engelse woorden kom je regelmatig tegen in het Duits. En omdat dezelfde woorden ook in het Nederlands worden gebruikt, is je Duitse woordenschat hiermee in één klap een stuk groter. Deze woorden worden op z’n Engels uitgesproken; zij het over het algemeen met een onmiskenbaar Duits accent.


  
    
      	der Boss


      	das Business


      	das Catering


      	die City (Duitse betekenis: stadscentrum)


      	der Computer


      	cool


      	das Design


      	das Event


      	Fashion (zonder lidwoord)


      	das Fast Food


      	das Feeling


      	flirten


      	der Headhunter


      	hi


      	hip


      	der Hit


      	das Hotel


      	das Internet


      	das Interview


      	der Jetlag


      	der Job


      	joggen


      	killen


      	managen


      	der Manager


      	das Marketing


      	das Meeting


      	Okay


      	online


      	outsourcen


      	die Party


      	pink


      	das Shopping


      	die Shorts


      	die Show/Talkshow


      	das Steak


      	surfen (op zee of op internet)


      	das Team


      	der Thriller


      	der Tourist


      	das T-Shirt


      	der Workshop


      	Wow

    

  


  En dan zijn er nog woorden die in het Duits een heel andere betekenis hebben gekregen en waarvan geen Engelsman zou weten wat er wordt bedoeld. Zo is het Duitse woord voor mobieltje Handy (hên-die), terwijl dat woord in het Engels ‘handig’ betekent.


  Je zegje doen


  
    Lees het volgende gesprekje met een flinke korrel zout. En een glimlach. Het geeft je een idee van hoeveel Engels er in het Duits is geslopen, al zul je in werkelijkheid niet snel al deze Engelse woorden tegelijk in een en hetzelfde gesprek opvangen. In dit dialoogje komen twee vriendinnen, laten we ze Claudia en Jana noemen, elkaar tegen op straat.


    
      
      

      

        	
          Claudia

        

        	
          Hi Jana, wie geht’s? Wie ist der neue Job?

          haai jaa-naa wie gheets. wie iest deer noi-je dzjop

          Hi Jana, hoe is het? Hoe is je nieuwe job?

        
      


      
        	
          Jana:

        

        	
          Super! Heute war meine erste Presentation vor meinem big Boss, und er war total cool.

          soe-per. hoi-te waar mai-ne er-ste pree-sen-taa-tsjoon foor mai-nem bik bos oent eer waar to-taal koel

          Super! Vandaag was mijn eerste presentatie voor mijn grote baas en hij was ontzettend cool.

        
      


      
        	
          Claudia:

        

        	
          Wow! In meinem Office gibt es nur Stress. Mein Boss kann nichts managen. Mein Kollege checkt nichts, und denkt, er ist ein Sonnyboy, und alle anderen spinnen.

          waauw. ien main-em of-fis ghiept ês noer sjtres. main bos kan niechts mê-ne-dzjen. main koo-lee-ghe tsjekt niechts oent dênkt eer iest ain sun-nie boj oent al-le an-de-ren sjpin-nen

          Wow! Bij mij op kantoor is het alleen maar stress. Mijn baas kan niets managen. Mijn collega is niet wijs en denkt dat hij een populaire kerel is, en alle anderen zijn gestoord.

        
      


      
        	
          Jana:

        

        	
          Ich gehe shoppen. Kommst du mit?

          iech ghee-je shop-en. komst doe miet

          Ik ga shoppen. Ga je mee?

        
      


      
        	
          Claudia:

        

        	
          Nein, danke. Gestern war ich in einem Outlet und habe ein T-Shirt in pink und eine Jeans im Boyfriend-Look gekauft. Ich gehe jetzt joggen. Bye-bye!

          nain dan-ke. ghês-tern waar iech ien ai-nem aut-lêt oent haa-be ain tie-sjeurt ien pink oent ai-ne djienz iem boj-frend-loek ghe-kauft. iech ghee-je jêtst dzjog-ghen. bai-bai

          Nee, dank je. Ik was gisteren in een outlet en heb daar een roze T-shirt en een jeans in boyfriendstijl gekocht. Ik ga nu joggen. Dag!

        
      


      
        	
          Jana:

        

        	
          Schade. Bye-bye!

          sjaa-de. bai bai

          Jammer. Dag!

        
      

    


  


  Populaire uitdrukkingen


  Net zoals het Nederlands kent het Duits veel uitdrukkingen die typisch zijn voor de taal en cultuur. Zou je deze uitdrukkingen woord voor woord vertalen, dan krijg je iets heel raars. Je kunt deze uitdrukkingen daarom beter met betekenis en al uit je hoofd leren, zodat je ze op het juiste moment en op de juiste manier kunt gebruiken.


  Sommige uitdrukkingen hebben een Nederlands equivalent en zijn zo beter te begrijpen. En soms zijn uitdrukkingen letterlijk van de ene in de andere taal te vertalen en blijft er nog maar weinig te raden over. Zo hoef je niet lang na te denken wat de Duitse uitdrukking ein Fisch auf dem Trockenen (ain fisj auf deem trok-nen) betekent als je de zin naar het Nederlands vertaalt: ‘een vis op het droge’. Aan de andere kant heb je misschien niet direct door wat een Duitser bedoelt als hij zegt dat het touwtjes regent. Dat is namelijk de letterlijke vertaling van Es regnet Bindfäden (ês reek-net bient-fee-den), het Duitse equivalent van ‘Het regent pijpenstelen’.


  Enkele andere typisch Duitse uitdrukkingen zijn


  Die Daumen drücken (die dau-men druu-ken) (duimen drukken). In het Nederlands duim je voor iemand.


  Wo sich Fuchs und Hase gute Nacht sagen (woo ziech foeks oent haa-ze ghoe-te nagt zaa-ghen) (Waar vos en haas elkaar goedenacht wensen), dat betekent ver van de bewoonde wereld verwijderd.


  Ich bin fix und fertig (iech bien fieks oent fêr-tieg) (Ik ben snel en klaar). Dit betekent ‘Ik ben volledig uitgeput’.


  Du nimmst mich auf den Arm! (doe niemst miech auf deen arm) (Je neemt me op de arm!). En dat betekent ‘Je houdt me voor de gek.’


  Das ist ein Katzensprung (das iest ain kat-zen-sjproeng) (Dat is een kattensprong). In het Nederlands zou je zeggen dat het op een steenworp afstand is.


  Schlafen wie ein Murmeltier (sjla-fen wie ain moer-mel-tier) (Slapen als een alpenmarmot). In Nederland slaap je als een os.


  Gelukkig zijn veel handige en veelgebruikte Duitse uitdrukkingen een stuk makkelijker te onthouden. Hier zijn een paar voorbeelden:


  Prima!/Klasse!/Toll! (prie-ma/klas-se/tol) (Prima/klasse/geweldig!)


  Fertig. (fer-tiech) (Klaar, gereed.) Dit kan een vraag, maar ook een feit zijn.


  Quatsch! (kwatsj) (Onzin!)


  Einverstanden! (ain-ver-sjtan-den) (Afgesproken!)


  Vielleicht. (fiel-laicht) (Misschien.)


  Mach’s gut. (machs ghoet) (Het beste.) Dit is een losse manier van afscheid nemen.


  Wie, bitte? (wie biet-te) (Pardon? Wat zei je?)


  Macht nichts. (magt niechts) (Het geeft niet/Het is oké.)


  Nicht der Rede wert. (niecht deer ree-de weert) (Daar hoeven we geen woorden aan vuil te maken.)


  Schade! (sjaa-de) (Wat jammer!)


  So ein Pech! (zoo ain pech) (Wat een pech!)


  Viel Glück! (fiel ghluuk) (Veel geluk!)


  Oder? (oo-der) (Niet waar/Denk je ook niet?)


  Bis dann. (bies dan) (Tot dan.)


  Bis bald! (bies balt) (Tot snel!)


  Hoofdstuk 2


  De kern van de zaak: Duitse basisgrammatica


  In dit hoofdstuk:


  
    	Delen van een zin herkennen


    	Woorden combineren tot zinnen


    	De werkwoordstijden: verleden, heden, toekomst


    	Naamvallen

  


  


  Je kunt je de grammatica van een taal voorstellen als een grote kast met een heleboel laatjes. In plaats van kledingstukken bevatten deze laatjes verschillende onderdelen van een taal: zelfstandige naamwoorden, werkwoorden, bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden enzovoort. Ieder onderdeel van de taal is opgeborgen in een eigen laatje.


  Stel je nu eens voor dat het ochtend is, en dat je je eerste Duitse zin van die dag gaat uitspreken. Om te beginnen doe je dan het laatje van de zelfstandige naamwoorden open, en haal je het woord Socken (zok-ken) (sokken) eruit. Vervolgens moet je je sokken beschrijven, dus open je het laatje van de bijvoeglijke naamwoorden en haal je de woorden neu (noj) (nieuw) en schwarz (sjwarts) (zwart) tevoorschijn. Om aan te geven wat je met je nieuwe zwarte sokken doet, zoek je in het laatje met werkwoorden en haal je er het werkwoord anziehen (an-tsie-jen) (aantrekken) uit. Meteen duik je in het laatje met de bijwoorden en zoek je het woord schnell (sjnêl) (snel). Om de zin compleet te maken, kijk je tot slot in het laatje met persoonlijke voornaamwoorden en grijp je naar ich (iech) (ik). Voordat je het weet heb je een complete zin uit de kast gehaald: Ich ziehe schnell meine neuen schwarzen Socken an (iech tsie-je sjnêl mai-ne noi-je sjwar-tse zok-ken an) (Ik trek snel mijn nieuwe zwarte sokken aan).


  Om een correcte zin te vormen, moet je weten hoe je al deze woorden aan elkaar rijgt. En dat is nou precies wat grammatica is. Dit hoofdstuk maakt grammatica leren even makkelijk als jezelf ’s ochtends aankleden. Zodra je een paar basisregels onder de knie hebt, gebruik je grammatica zonder na te denken. Dus orden je gedachten, kies de woorden die je nodig hebt en voor je het weet stap je vol vertrouwen de deur uit en spreek je auf Deutsch (auf doitsj) (in het Duits).


  Bouwstenen om mee te spreken


  Om een eenvoudige zin te maken, heb je een bepaald aantal bouwstenen nodig. Zelfstandige naamwoorden, bijvoeglijke naamwoorden, werkwoorden en bijwoorden zijn de belangrijkste woordsoorten.


  Zelfstandige naamwoorden


  Een roos is een roos, nietwaar? Maar een roos is ook een zelfstandig naamwoord. Hoewel zelfstandige naamwoorden in het Duits en in het Nederlands dezelfde dingen benoemen (mensen, plekken, objecten, concepten en dergelijke), is er een verschil. In het Duits beginnen zelfstandige naamwoorden met een hoofdletter en hebben ze een geslacht: mannelijk, vrouwelijk of onzijdig. Op deze en de volgende bladzijde bespreken we het woordgeslacht en hoe je van een zelfstandig naamwoord een meervoudsvorm maakt.


  Het geslacht van een zelfstandig naamwoord


  Zoals gezegd, hebben alle zelfstandige naamwoorden in het Duits een geslacht. Ze zijn mannelijk, vrouwelijk of onzijdig. Helaas zegt de betekenis van een zelfstandig naamwoord meestal niets over het geslacht van dit woord. In het Duits is het grammaticale geslacht van een woord een zuiver grammaticaal element en heeft niets met de betekenis van het zelfstandig naamwoord te maken. Je kunt dus het beste gewoon onthouden welk geslacht bij een bepaald zelfstandig naamwoord hoort. Toch zijn er een paar handvatten:


  
    
      	Zelfstandige naamwoorden die verwijzen naar mannen, auto’s, nationaliteiten, beroepen, seizoenen, dagen en maanden zijn meestal mannelijk.


      	Zelfstandige naamwoorden die verwijzen naar vrouwen, bloemen en bomen zijn vaak vrouwelijk.


      	Zelfstandige naamwoorden die beginnen met Ge- zijn meestal onzijdig.


      	Zelfstandige naamwoorden die eindigen op -ist, -ich, -ismus en -ner zijn meestal mannelijk.


      	Zelfstandige naamwoorden die eindigen op -heit, -keit, -ik, -schaft, -ei, -tät en -ung zijn meestal vrouwelijk.


      	Zelfstandige naamwoorden die eindigen op -chen, -lein, -ium, -um en -tum zijn meestal onzijdig.
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  Zodra je een zelfstandig naamwoord in een zin nodig hebt, wordt het nog belangrijker dat je weet welk geslacht het heeft. Waarom? Afhankelijk van de rol van het zelfstandig naamwoord in de zin, ondergaan de drie bepaalde lidwoorden der (deer), die (die) en das (das) verschillende grammaticale transformaties, waarbij soms zelfs de spelling van het zelfstandig naamwoord verandert. Hetzelfde geldt voor de onbepaalde lidwoorden ein (ain), eine (ai-ne) en ein (ain), waarvan de betekenis overeenkomt met het Nederlandse ‘een’. Omdat je eigenlijk niet over Duitse zelfstandige naamwoorden kunt spreken zonder de bijbehorende lidwoorden te noemen, bekijken we deze lidwoorden dadelijk wat nauwkeuriger. Het geheim achter al deze transformaties zijn naamvallen. In de paragraaf ‘De juiste naamval kiezen’, verderop in dit hoofdstuk, ontdek je hoe je in het Duits zelfstandige naamwoorden en lidwoorden in zinnen gebruikt.


  De meervoudsvorm van een zelfstandig naamwoord
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  In dit boek kom je zelfstandige naamwoorden in enkelvoud en in hun meervoudsvorm tegen. In het Duits kun je een zelfstandig naamwoord op meerdere manieren omzetten van enkelvoud naar meervoud.


  Twee groepen woorden zijn makkelijk:


  
    
      	Zelfstandige naamwoorden waarvan de meervoudsvorm hetzelfde is als de enkelvoudsvorm. De meeste zelfstandige naamwoorden in deze groep zijn mannelijk of onzijdige woorden die eindigen op -er zoals das Fenster/die Fenster (das fen-ster/die fen-ster) (raam/ramen) en der Niederländer/die Niederländer (deer nie-der-lên-der/die nie-der-lên-der) (Nederlander/Nederlanders).


      	Zelfstandige naamwoorden met buitenlandse herkomst. De meervoudsvorm van deze zelfstandige naamwoorden eindigen op -s, zoals das Radio/die Radios (das raa-die-joo/die raa-die-joos) (radio/radio’s) en das Café/die Cafés (das kaa-fee/die kaa-fees) (café/cafés).

    

  


  En dan zijn er nog zelfstandige naamwoorden waarvan er in de meervoudsvorm -e, -er, of -en achter het woord verschijnt, zelfstandige naamwoorden die een umlaut toevoegen (herkenbaar aan de twee puntjes boven een letter, zoals ä, ö, and ü), of een combinatie van beide. Hier zijn drie voorbeelden: der Vater/die Väter (deer faa-ter/die fee-ter) (vader/vaders), die Lampe/die Lampen (die lâm-pe/die lâm-pen) (lamp/lampen) en das Buch/die Bücher (das boeg/die buu-cher) (boek/boeken). Klinkt ingewikkeld? Inderdaad. Probeer daarom als je een nieuw woord tegenkomt niet alleen het geslacht, maar ook de meervoudsvorm ervan te onthouden.


  Lidwoorden


  Zelfstandige naamwoorden gaan meestal vergezeld van een bepaald lidwoord (der, die, das) of een onbepaald lidwoord (ein, eine, ein). Lees snel verder voor het hoe en waarom.


  Bepaalde lidwoorden


  Let op, want nu wordt het lastig. In het Duits hebben alle zelfstandige naamwoorden een geslacht: der (deer) (mannelijk), die (die) (vrouwelijk) of das (das) (onzijdig). Het geslacht van het zelfstandig naamwoord bepaalt dus welk lidwoord je gebruikt. Het bepaalde lidwoord der gebruik je bij mannelijke zelfstandige naamwoorden. Bij een vrouwelijk zelfstandig naamwoord gebruik je die en das kies je voor een onzijdig zelfstandig naamwoord.
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  Probeer bij elk nieuw zelfstandig naamwoord dat je tegenkomt te achterhalen of het bepaalde lidwoord der, die of das is, oftewel: bepaal het geslacht van het zelfstandig naamwoord. Onthoud bijvoorbeeld der Garten (deer ghar-ten) (de tuin) in plaats van Garten (ghar-ten) (tuin), en dus ook die Tür (die tuur) (de deur) in plaats van Tür (tuur) (deur) en das Haus (das haus) (het huis) in plaats van Haus (haus) (huis).


  De meervoudsvorm is betrekkelijk eenvoudig. Het bepaalde lidwoord voor ieder meervoud is die (die), ongeacht het geslacht van het zelfstandig naamwoord. Net zoals in het Nederlands verdwijnt het onbepaalde lidwoord in het meervoud: ‘een tuin’ wordt dus ‘tuinen’. (In de volgende paragraaf gaan we hier dieper op in.)


  Onbepaalde lidwoorden


  In het Nederlands gebruik je het onbepaald lidwoord ‘een’ wanneer je iets wilt specificeren. Omdat je in het Duits te maken hebt met drie verschillende geslachten, gebruik je ook drie verschillende onbepaalde lidwoorden. Gelukkig is het onbepaald lidwoord voor mannelijke en onzijdige zelfstandige naamwoorden hetzelfde:


  
    
      	Voor mannelijke zelfstandige naamwoorden gebruik je ein (ain). Bijvoorbeeld ein Name (ain naa-me) (een naam), ein Mann (ain man) (een man) en ein Berg (ain bêrk) (een berg).


      	Voor onzijdige zelfstandige naamwoorden gebruik je ein (ain). Bijvoorbeeld ein Problem (ain pro-bleem) (een probleem), ein Museum (ain moe-zee-joem) (een museum), ein Bier (ain bier) (een bier).


      	Voor vrouwelijke zelfstandige naamwoorden voeg aan ein een e toe zodat je eine (ai-ne) krijgt. Bijvoorbeeld eine Nacht (ai-ne nagt) (een nacht), eine Adresse (ai-ne aa-drês-se) (an address) en eine Cousine (ai-ne koe-zie-ne) (een nicht).

    

  


  Dat valt mee, toch? Toch wordt het een tikkeltje ingewikkelder. Je weet al dat het geslacht van een zelfstandig naamwoord bepaalt welk lidwoord erbij wordt gebruikt. Maar de uitgang van een lidwoord verandert ook door de naamval waarin het bijbehorende zelfstandige naamwoord staat, zoals de nominatief, de genitief, de datief of de accusatief. De uitgangen in het lijstje hierboven zijn de uitgangen van de nominatief, oftewel eerste naamval. In de paragraaf ‘Waarom naamvallen belangrijk zijn’, verderop in dit hoofdstuk, lees je meer over naamvallen en hun effect op bepaalde en onbepaalde lidwoorden.


  Voornaamwoorden


  Voornaamwoorden zijn handige woordjes die je in plaats van een zelfstandig naamwoord gebruikt zodat je niet in herhaling hoeft te vallen. Afhankelijk van de manier waarop ze in een zin worden gebruikt, veranderen voornaamwoorden van vorm. Zo kan ich (iech) (ik) veranderen in mich (miech) (mij) of in mir (mier) (mij). In de paragraaf ‘De juiste naamval kiezen’, verderop in dit hoofdstuk, vind je meer over voornaamwoorden en naamvallen.


  Bijvoeglijke naamwoorden


  Een bijvoeglijk naamwoord zegt iets over een zelfstandig naamwoord. In het Duits hebben bijvoeglijke naamwoorden verschillende uitgangen, afhankelijk van het geslacht, de naamval (zie verderop in dit hoofdstuk) en het aantal (enkelvoud of meervoud) van het zelfstandige naamwoord waar ze bij horen. De uitgang is bovendien afhankelijk van het feit of het bijvoeglijk naamwoord vergezeld gaat van een bepaald lidwoord, een onbepaald lidwoord of helemaal geen lidwoord.


  Hieronder zie je de uitgangen voor een een bijvoeglijk naamwoord dat vergezeld gaat van een bepaald lidwoord. In de paragraaf ‘De juiste naamval kiezen’, verderop in dit hoofdstuk, vind je meer over voornaamwoorden en naamvallen. We nemen als voorbeeld de bijvoeglijke naamwoorden schön (sjeun) (mooi), weiß (wais) (wit), groß (ghroos) (groot) en klein (klain) (klein). De uitgangen van de bijvoeglijke naamwoorden staan cursief gedrukt:


  
    
      	der schöne Garten (deer sjeu-ne ghar-ten) (de mooie tuin)


      	die weiße Tür (die wais-se tuur) (de witte deur)


      	das kleine Haus (das klai-ne haus) (het kleine huis)


      	die großen Häuser (die ghroos-sen hoi-zer) (de grote huizen)

    

  


  Hier volgen de uitgangen van bijvoeglijke naamwoorden met een onbepaald lidwoord of zonder lidwoord:


  
    
      	(ein) schöner Garten (ain sjeu-ner ghar-ten) (een mooie tuin)


      	(eine) weiße Tür (ai-ne wais-se tuur) (een witte deur)


      	(ein) kleines Haus (ain klai-nes haus) (een klein huis)


      	große Häuser (ghroos-se hoi-zer) (grote huizen)

    

  


  Dit zijn de uitgangen van de bijvoeglijke naamwoorden in de eerste naamval (oftewel de nominatief). De uitgangen van de andere naamvallen vind je verderop in dit hoofdstuk.


  Werkwoorden


  Een werkwoord beschrijft een handeling of een toestand. De persoon die deze handeling uitvoert, is het onderwerp, en het werkwoord past zijn uitgang altijd aan het onderwerp aan. Denk bijvoorbeeld aan de zinnen ‘Ik open de deur’ en ‘De poes opent de deur’. In de tegenwoordige tijd hebben de meeste werkwoorden in het Nederlands die vormen of schrijfwijzen, bijvoorbeeld open, opent en openen. De meest Duitse werkwoorden kennen vier vormen. (In de paragraaf ‘De werkwoordstijden: verleden, heden en toekomst’, verderop in dit hoofdstuk vind je meer informatie.)


  De werkwoordsvorm waaraan je niet kunt zien wat het onderwerp of de werkwoordstijd (verleden tijd, tegenwoordige tijd, toekomende tijd) is, wordt de infinitief (onbepaalde wijs) genoemd. Dat is de vorm die je in elk woordenboek ziet en dus ook in het miniwoordenboek achter in dit boek. In het Duits eindigt de onbepaalde wijs meestal op -en, zoals in lachen (la-chen) (lachen). De stam van lachen is lach. Van een kleine groep werkwoorden eindigt de onbepaalde wijs op -n.


  Van de meeste werkwoorden verandert de stam niet en zijn de uitgangen altijd hetzelfde. Hier volgen de uitgangen van het werkwoord sagen (zaaghen) (zeggen). De uitgangen zijn vastgeplakt aan de stam sag-.


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich sag-e

      	iech zaa-ghe
    


    
      	du sag-st

      	doe zaaghst
    


    
      	er/sie/es sag-t

      	eer/zie/ês zaaght
    


    
      	wir sag-en

      	wier zaa-ghen
    


    
      	ihr sag-t

      	ier zaaght
    


    
      	sie sag-en

      	zie zaa-ghen
    


    
      	Sie sag-en

      	zie zaa-ghen
    

  



  Vrij eenvoudig, nietwaar? Maar zoals gewoonlijk zijn er hier ook uitzonderingen die de regel bevestigen. Wanneer de stam van het werkwoord eindigt op -m, -n, -d of -t, voeg je voor de uitgang van de du-, er/sie/es- en ihr-vorm een -e toe:


  du atm-e-st (doe aat-mest) (jij ademt)


  er arbeit-e-t (eer ar-bai-tet) (hij werkt)


  ihr bad-e-t (ier baa-det) (jullie baden)


  Waarom die toegevoegde e? Probeer maar eens ‘atmst’ uit te spreken, dan snap je het.


  Bijwoorden


  Een bijwoord zegt iets over het werkwoord of bijvoeglijk naamwoord dat het begeleidt. Net als in het Nederlands wordt een Duits bijwoord meestal hetzelfde gespeld als het bijvoeglijk naamwoord waar het van afgeleid is.


  Neem bijvoorbeeld het woord vorsichtig (foor-ziech-tieg) (voorzichtig), dat als bijwoord hetzelfde wordt gespeld als wanneer het een bijvoeglijk naamwoord is. Gebruik je het als bijwoord, dan krijg je bijvoorbeeld Fahren Sie vorsichtig! (faa-ren zie foor-ziech-tieg) (Rijdt u voorzichtig!). Gebruik je het woord als bijvoeglijk naamwoord in een zin, dan verandert net zoals bij alle andere Duitse bijvoeglijke naamwoorden de vorm (de spelling). Hieronder zie je hoe de spelling van het bijvoeglijk naamwoord vorsichtig zich vormt naar het zelfstandig naamwoord dat het beschrijft.


  Sie ist eine vorsichtige Fahrerin. (zie iest ai-ne foor-ziech-tie-ghe faa-re-rien) (Ze is een voorzichtige chauffeur.)


  Eenvoudige zinnetjes maken


  Bij het vormen van een zin worden zelfstandige naamwoorden, voornaamwoorden, werkwoorden, bijvoeglijke naamwoorden en bijwoorden natuurlijk niet lukraak naast elkaar gezet. In de volgende paragrafen bespreken we de regels die bepalen in welke volgorde je ze plaatst.


  Woorden in de goede volgorde zetten


  De ‘normale’ woordvolgorde is in het Duits veelal hetzelfde als in het Nederlands. Eerst komt het onderwerp, dan het werkwoord, gevolgd door de rest van de zin. Bekijk de volgende voorbeelden maar eens:


  
    
      	Onderwerp

      	Werkwoord

      	Lijdend voorwerp
    


    
      	Meine Freundin

      	hat

      	einen Hund.
    


    
      	mai-ne froin-dien

      	hat

      	ai-nen hoent
    


    
      	Mijn vriendin

      	heeft

      	een hond.
    

  



  Het werkwoord komt op de tweede plaats


  De plek van het werkwoord in een zin is een van de belangrijkste dingen om te onthouden. In onafhankelijke zinnen, zoals die in het vorige en het volgende voorbeeld, komt het werkwoord altijd op de tweede plaats.


  Maar de term ‘tweede plaats’ betekent niet per se dat dit het tweede woord in de zin is. Het verwijst naar de tweede ‘plaatshouder’, waarbij de eerste eventueel uit meerdere woorden bestaat. Zo bestaat het onderwerp meine Freundin uit de eerdere zin uit twee woorden, maar het is de eerste plaatshouder. In de volgende voorbeelden gebruiken we het werkwoord fahren (faa-ren) (rijden). Het verschijnt op de tweede plek in de zin.


  Meine Freundin fährt nach Dänemark. (mai-ne froin-dien feert nag dee-ne-mark) (Mijn vriendin rijdt naar Denemarken.)


  En als we de zin iets uitbreiden?


  Meine Freundin fährt morgen nach Dänemark. (mai-ne froin-dien feert mor-ghen nag dee-ne-mark) (Mijn vriendin rijdt morgen naar Denemarken.)
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  Normaal gesproken plaats je in het Duits de verwijzing naar tijd (in dit geval morgen) voor de verwijzing naar de locatie (Denemarken in dit voorbeeld). Wat gebeurt als de zin begint met morgen?


  Morgen fährt meine Freundin nach Dänemark. (mor-ghen feert mai-ne froin-dien nag dee-ne-mark) (Morgen rijdt mijn vriendin naar Denemarken.)


  Morgen staat vooraan in de zin, want het werkwoord moet op de tweede plaats komen. Het onderwerp komt na het werkwoord. Technisch gesproken wordt dit ‘inversie van het werkwoord’ genoemd. Dit betekent gewoon dat het werkwoord en het onderwerp van plaats verwisselen. Dit gebeurt wanneer iets anders dan het onderwerp vooraan in de zin komt te staan.


  Hoe zit het dan met die zin Meine Freundin hat einen Hund? Kun je die zin ook door elkaar husselen en de woordvolgorde veranderen? Jazeker. Zolang het werkwoord maar op de tweede plaats blijft staan, dus: Einen Hund hat meine Freundin. Maar waarom zou je dit doen? Meestal doe je dit om het accent anders te leggen. Bijvoorbeeld voor een gesprekje dat zo gaat:


  Hat deine Schwester einen Hund? (hat dai-ne sjwês-ter ai-nen hoent) (Heeft je zus een hond?)


  Nein, sie hat eine Katze. Einen Hund hat meine Freundin Heike. (nain zie hat ai-ne kat-ze. ai-nen hoent hat mai-ne froin-dien haj-ke) (Nee, ze heeft een kat. Mijn vriendin Heike is degene met een hond.)
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  Kun je een zin nog wel volgen als de woordvolgorde zo door elkaar gegooid is? Ja hoor, met wat kennis van de beroemde Duitse naamvallen kom je er wel uit. De bijvoeglijke naamwoorden en lidwoorden die de zelfstandige naamwoorden vergezellen, en soms ook de zelfstandige naamwoorden zelf, nemen verschillende uitgangen aan, al naar gelang de functie die ze in een zin vervullen. Dus waar een zelfstandig naamwoord ook staat in de zin, je kunt altijd aan de uitgang van het bijbehorende lidwoord (en/of bijvoeglijke naamwoord) zien welke rol dit zelfstandige naamwoord heeft. Lees de paragraaf ‘De juiste naamval kiezen’ verderop in dit hoofdstuk voor meer details.


  Het werkwoord achteraan zetten


  Onze voorbeelden waren tot nu toe allemaal onafhankelijke, op zichzelf staande zinnen, maar soms vormen een paar zinnen een complexere structuur:


  Wir gehen nicht einkaufen, weil wir kein Geld haben. (wier gheejen niecht ain-kau-fen wail wier kain ghêlt haa-ben) (We gaan niet winkelen omdat we geen geld hebben.)


  Het hoofdwerkwoord gehen (ghee-jen) (gaan) staat zoals je verwacht op de tweede plaats. Maar het werkwoord in het tweede deel van de zin die begint met weil komt helemaal achteraan te staan. Dat gebeurt in afhankelijke zinnen, oftewel bijzinnen.


  [image: Image]


  Afhankelijke zinnen beginnen meestal met een (onderschikkend) voegwoord (woorden die zinnen verbinden), zoals dass, weil, damit, obwohl, bevor en wenn (das, wail, da-miet, op-wool, be-foor, wên) (dat, omdat, zodat, hoewel, voordat, wanneer/als) en eindigen altijd met het werkwoord.


  Vragen vormen


  De Duitse woordvolgorde van vraagzinnen komt overeen met de Nederlandse. Je begint met een werkwoord en daarna komt het onderwerp.


  Tanzen Sie gern? (tan-tsen zie ghêrn) (Danst u graag?)


  Spricht er Spanisch? (sjpriecht eer sjpaa-niesj) (Spreekt hij Spaans?)


  Je kunt ook informatie verkrijgen door een vraag te vormen met vragende voornaamwoorden zoals wer (weer) (wie), was (was) (wat), wo (woo) (waar), wann (wan) (wanneer), wie (wie) (hoe) of warum (waaroem) (waarom). Of vorm een vraag met woorden en zinnetjes zoals was für ein(e/en) …? (was fuur ain/e/en) (wat voor …?) of welche/r/s …? (wêl-che/r/s) (welk(e)?). Wanneer je een vraag vormt met deze woorden, komt het werkwoord op de gebruikelijke plek te staan, namelijk als tweede:


  Was für ein Fahrrad kauft Helmut? (was fuur ain faar-rat kauft hêlmoet) (Wat voor fiets koopt Helmut?)


  Wer kauft ein Rennrad? (weer kauft ain rên-rat) (Wie koopt een racefiets?)


  Wo kauft er das Rad? (woo kauft eer das rat) (Waar koopt hij de fiets?)


  Warum kauft er ein Rennrad? (waa-roem kauft eer ain rên-rat) (Waarom koopt hij een racefiets?)


  De werkwoordstijden: verleden, heden en toekomst


  Een werkwoordstijd kies je op basis van het moment waarop de handeling die je beschrijft zich afspeelt. Omdat de manier waarop men tegen het begrip tijd aankijkt per cultuur en taal verschilt, is de manier waarop werkwoordstijden worden gebruikt soms ook verschillend.


  De tegenwoordige tijd


  De tegenwoordige tijd is een belangrijke werkwoordstijd in het Duits. Met deze tijd alleen kom je al een heel eind. De Duitse tegenwoordige tijd wordt op dezelfde manier gebruikt als de Nederlandse tegenwoordige tijd. Bijvoorbeeld ich denke (iech dên-ke) komt overeen met het Nederlandse ‘ik denk’.


  De tegenwoordige tijd wordt gebruikt om te beschrijven wat er nu gebeurt:


  Was machst du gerade? (was machst doe ghe-raa-de) (Wat doe je nu?)


  Ich lese die Zeitung. (iech lee-ze die tsai-toeng) (Ik lees de krant.)


  De tegenwoordige tijd kan ook beschrijven wat soms, meestal, altijd of nooit gebeurt:


  Freitags gehe ich oft ins Kino. (frai-taaks ghee-je iech oft iens kienoo) (Vrijdags ga ik vaak naar de bioscoop.)


  Met de tegenwoordige tijd kun je ook beschrijven wat er gaat gebeuren:


  Wir fliegen im Dezember nach Portugal. (wier flie-ghen iem dee-tsêm-ber nag por-toe-ghal) (We vliegen in december naar Portugal.)


  Nächste Woche fahre ich nach Bremen. (neek-ste wog-ge faa-re iech nag bree-men) (Volgende week rijd ik naar Bremen.)
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  In het Duits wordt vaak op deze manier gesproken over gebeurtenissen die in de toekomst zullen plaatsvinden. Dat geldt vooral wanneer de zin een tijdsaanduiding bevat die de handeling duidelijk in de toekomst plaatst, zoals nächste Woche (neek-ste wog-ge) (volgende week) of morgen (mor-ghen) (morgen).


  Ten slotte kan de tegenwoordige tijd worden gebruikt om te beschrijven wat er tot nu toe is gebeurd:


  Ich lebe seit zehn Jahren in der selben Wohnung. (iech lee-be zait tseen jaa-ren ien deer zel-ben woo-noeng) (Ik woon al tien jaar in hetzelfde appartement.)


  Wie lange lernst du schon Deutsch? (wie lan-ge lernst doe sjoon doitsj) (Hoe lang leer je al Duits?)


  Eigenlijk net als in het Nederlands.


  Over het verleden gesproken: de voltooid tegenwoordige tijd


  In gesproken Duits wordt voor het beschrijven van een gebeurtenis in het verleden meestal de voltooid tegenwoordige tijd gebruikt, bijvoorbeeld Wir haben gegessen (wier haa-ben ghe-ghês-sen) (We hebben gegeten), Jan hat gearbeitet (jan hat ghe-ar-bai-tet) (Jan heeft gewerkt) of Ich habe Anna letzte Woche gesehen (iech haa-be an-na lêt-ste wog-ge ghe-zee-jen) (Ik heb Anna vorige week gezien). Deze veelzijdige verleden tijd is geschikt voor de meeste acties en situaties die in het verleden plaatsvonden.
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  Het werkwoord in dit voorbeeld bestaat uit twee delen, habe en gesehen. In grammaticale zin worden deze delen het vervoegde werkwoord (habe in dit voorbeeld) en het voltooid deelwoord (gesehen in dit geval). Ook voor werkwoorden met twee of meer delen gelden in het Duits regels voor hun plek in de zin. In een zin met meerdere werkwoordsdelen neemt het vervoegde werkwoord de tweede positie in de zin in. De andere delen van het werkwoord (in dit geval het voltooid deelwoord) komt helemaal aan het einde van de zin. Deze regel geldt voor alle werkwoorden met twee of meer delen.


  De meeste werkwoorden vormen de voltooid tegenwoordige tijd met het hulpwerkwoord haben (haa-ben) (hebben) en het voltooid deelwoord van het werkwoord voor de actie waar het werkelijk om draait. De volgende voorbeeldzinnen voldoen aan de Duitse woordvolgorde, wat betekent dat de vervoegde vorm van het hulpwerkwoord haben de tweede positie in de zin inneemt. Het voltooid deelwoord van het actiewerkwoord staat aan het einde van de zin.


  Luka hat mir geholfen. (loe-kaa hat mier ghe-hol-fen) (Luka heeft mij geholpen.)


  Gestern haben wir ein Auto gekauft. (ghês-tern haa-ben wier ain au-too ghe-kauft) (Gisteren hebben wij een auto gekocht.)


  Hast du die Zeitung schon gelesen? (hast doe die tsai-toeng sjoon ghe-lee-zen) (Heb je de krant al gelezen?)


  Ich habe den Film vor einer Woche gesehen. (iech haa-be deen fielm foor ai-ner wog-ge ghe-zee-jen) (Ik heb de film een week geleden gezien.)


  Sommige werkwoorden worden vervoegd met sein (zain) (zijn) als hulpwerkwoord in plaats van haben (haa-ben) (hebben) om de voltooide tijd te vormen. Deze werkwoorden beschrijven vaak een beweging of een toestand. Hier volgen een paar voorbeelden:


  Gestern bin ich ins Kino gegangen. (gês-tern bien iech iens kie-noo ghe-gan-gen.) (Gisteren ben ik naar de bioscoop geweest.)


  Ich bin in Hamburg gewesen. (iech bien ien ham-boerg ghe-weezen) (Ik ben in Hamburg geweest.)


  Bist du mit dem Auto gekommen? (biest doe miet deem au-too ghe-kom-men) (Ben je met de auto gekomen?)


  Sie ist mit dem Zug gefahren. (zie iest miet deem tsoek ghe-faa-ren) (Zij is met de trein gegaan.)
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  In bijlage B vind je de vervoegingen van de werkwoorden sein en haben.


  Duitse werkwoorden kun je in twee categorieën indelen: zwakke en sterke werkwoorden. De grootste groep Duitse werkwoorden zijn de regelmatige werkwoorden, ook wel zwakke werkwoorden genoemd.


  Het voltooid deelwoord van een zwak werkwoord vormen


  Met deze formule vorm je het voltooid deelwoord van een zwak werkwoord:


  ge + stam (de infinitief min-en) + (e)t = voltooid deelwoord


  Zo ziet de formule voor het werkwoord fragen (fraa-ghen) eruit:


  ge + frag + t = gefragt


  Er zijn enkele uitzonderingen op deze formule. Wanneer de stam van het werkwoord eindigt op -m, -n, -d of -t, voeg je na de stam en voor de -t een -e toe. Voor bijvoorbeeld de werkwoorden arbeiten (ar-bai-ten) (werken) en atmen (aat-men) (ademen) wordt het dan:


  ge + arbeit + e + t = gearbeitet


  ge + atm + e + t = geatmet


  Het voltooid deelwoord van een sterk werkwoord vormen


  Met de volgende formule vorm je het voltooid deelwoord van een sterk (onregelmatig) werkwoord:


  ge + stam (de infinitief min -en) + en = voltooid deelwoord


  Een goed voorbeeld is het werkwoord kommen (kom-men) (komen):


  ge + komm + en = gekommen


  In hoofdstuk 10 kun je meer lezen over scheidbare werkwoorden.


  Schrijven over het verleden: de onvoltooid verleden tijd van sein


  De onvoltooid verleden tijd wordt volop gebruikt in kranten en boeken, maar minder in de spreektaal. Om die reden kom je deze tijd niet veel tegen in dit boek. Een uitzondering is de onvoltooid verleden tijd van sein (zain) (zijn). Zowel in spreektaal als in schrijftaal heeft deze vorm de voorkeur boven de voltooid tegenwoordige tijd. In de volgende tabel zie je de verschillende vormen van de onvoltooid verleden tijd van sein.


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich war

      	iech waar
    


    
      	du warst

      	doe waarst
    


    
      	er/sie/es war

      	eer/zie/ês waar
    


    
      	wir waren

      	wier waa-ren
    


    
      	ihr wart

      	ier waart
    


    
      	sie waren

      	zie waa-ren
    


    
      	sie waren

      	zie waa-ren
    

  



  In de volgende voorbeeldzinnen wordt de onvoltooid verleden tijd van het werkwoord sein gebruikt.


  Ich war heute Nachmittag nicht zu Hause. (iech waar hoi-te nag-miet-taak niecht tsoe hau-ze) (Ik was vanmiddag niet thuis.)


  Gestern waren wir sehr müde. (ghês-tern waa-ren wier zeer muu-de) (Gisteren waren we erg moe.)


  Praten over de toekomst


  Wanneer je het in het Duits over iets in de toekomst hebt, kun je veelal de tegenwoordige tijd gebruiken (zie ‘De tegenwoordige tijd’ eerder in dit hoofdstuk), maar je kunt ook de toekomende tijd gebruiken. Wanneer je het over dingen hebt die in de toekomst zullen plaatsvinden, gebruik je de toekomende tijd. In het Duits wordt de toekomende tijd op dezelfde manier gevormd. Je neemt de passende vorm van het hulpwerkwoord werden (weer-den) en je voegt er een werkwoord in de infinitief (onbepaalde wijs) aan toe.


  In de volgende tabel zie je de vormen van werden in de tegenwoordige tijd.


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich werde

      	iech weer-de
    


    
      	du wirst

      	doe wierst
    


    
      	er, sie, es wird

      	eer/zie/ês wiert
    


    
      	wir werden

      	wier weer-den
    


    
      	ihr werdet

      	ier weer-det
    


    
      	sie werden

      	zie weer-den
    


    
      	sie werden

      	zie weer-den
    

  



  Wanneer je de toekomende tijd van een werkwoord in een zin plaatst, volg je de standaard woordvolgorde voor het gebruik van werkwoorden met twee delen. Het vervoegde werkwoord, in dit geval werden, neemt de tweede positie in de zin in. Het andere werkwoord, dat voor de toekomende tijd de infinitief van het werkwoord is, komt helemaal achter aan de zin te staan, zoals je in het volgende voorbeelden ziet:


  Ich werde viel Geld verdienen. (iech weer-de fiel ghêlt fer-die-nen) (Ik zal/ga veel geld verdienen.)


  Wir werden morgen skifahren. (wier weer-den mor-ghen skie-faaren) (We gaan/we zullen morgen skiën.)


  Es wird regnen. (ês wiert reek-nen) (Het zal regenen.)


  De juiste naamval kiezen


  Iedere taal heeft zijn eigen manieren om aan te geven welke rol een woord in een bepaalde zin speelt, bijvoorbeeld wie (of wat) doet wat met wie. In het Nederlands leid je de rol van een zelfstandig naamwoord vooral af uit de positie die het woord in een zin inneemt. In het Duits daarentegen wordt de functie van een zelfstandig naamwoord in een zin vooral aangegeven door de uitgangen van de lidwoorden of bijvoeglijke naamwoorden die zo’n naamwoord vergezellen. Soms krijgt het zelfstandig naamwoord zelf een uitgang.


  Een snelle blik op de naamvallen


  Zelfstandige naamwoorden worden in zinnen gebruikt in een van de vier naamvallen. Welke naamval gebruikt wordt, is afhankelijk van de rol van dat woord binnen die zin: de nominatief (eerste naamval) voor het onderwerp, de accusatief (vierde naamval) voor het lijdend voorwerp, de datief (derde naamval) voor het meewerkend voorwerp en de genitief (tweede naamval) voor het genitief of bezittelijk voorwerp.


  
    
      	Nominatief. Het onderwerp van een zin staat altijd in de nominatief oftewel de eerste naamval. Je kunt als vuistregel hanteren dat het onderwerp de persoon of het ding is die of dat de handeling van het werkwoord uitvoert. In bijvoorbeeld de zin Der Junge stiehlt eine Wurst (deer joen-ge sjtielt ai-ne woerst) (De jongen steelt een worst) is de jongen het onderwerp van de zin. Hij is degene die de worst steelt.


      	Accusatief. Het lijdend voorwerp van een zin staat altijd in de accusatief, oftewel de vierde naamval. Het lijdend voorwerp is de persoon die of het ding dat direct wordt beïnvloed door de handeling van het werkwoord. In de zin Der Junge stiehlt eine Wurst is de worst het lijdend voorwerp. De worst wordt immers gestolen.


      	Datief. Het meewerkend voorwerp van een zin staat altijd in de datief oftewel de derde naamval. Je kunt het meewerkend voorwerp beschouwen als de persoon of het ding die of dat het lijdend voorwerp krijgt. Kijk eens naar de zin Der Junge gibt dem Hund die Wurst (deer joen-ge ghiept deem hoent die woerst) (De jongen geeft de hond de worst). Hier is de hond het meewerkend voorwerp, want de jongen geeft de worst aan Bello. (Omdat de worst hetgene is dat wordt gegeven, is dat het lijdend voorwerp.)
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  Als een zin twee voorwerpen bevat, is een van die voorwerpen hoogstwaarschijnlijk een meewerkend voorwerp. Probeer als je twijfelt de zin in het Nederlands te vertalen: als je voor een van de naamwoorden ‘aan’ kunt zetten, is dit het meewerkend voorwerp in de Duitse zin.


  
    
      	Genitief. De genitief oftewel de tweede naamval wordt gebruikt om bezit aan te geven. De persoon of het ding die of dat iets bezit, staat in de genitief. Bijvoorbeeld in der Hund des Jungens (deer hoent dês joen-gens) (de hond van de jongen) bezit de jongen de hond en staat de jongen daarmee in de tweede naamval.

    

  


  In dit boek kom je vooral de nominatief, de accusatief en de datief tegen. De genitief wordt minder vaak gebruikt. We noemen deze naamval hier voor de volledigheid, zodat je weet dat hij bestaat.


  Waarom naamvallen belangrijk zijn


  Misschien vraag je je af waarom we zo lang doorhameren over die naamvallen. Als je Duits wilt leren, kun je er niet omheen dat je ook iets van deze verschillende naamvallen moet weten. Een ingewikkelde, maar noodzakelijke stap. Door deze naamvallen veranderen namelijk niet alleen de voornaamwoorden, maar ook de uitgangen van de lidwoorden en de bijvoeglijke naamwoorden. Lees snel verder voor de details.


  Hoe voornaamwoorden veranderen


  Een voornaamwoord gebruik je in plaats van een zelfstandig naamwoord om zo omslachtige herhalingen te voorkomen. Afhankelijk van de manier waarop ze in een zin worden gebruikt, veranderen voornaamwoorden van vorm. In tabel 2.1 zie je de voornaamwoorden in de nominatief, de datief en de accusatief. Kijk goed hoe de voornaamwoorden veranderen, afhankelijk van de naamval.


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 2.1: Persoonlijke voornaamwoorden per naamval

      
    


    
      	Nominatief (1e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)

      	Nederlands
    


    
      	ich

      	mir

      	mich

      	ik, aan mij, mij
    


    
      	du

      	dir

      	dich

      	jij, aan jou, jou
    


    
      	er

      	ihm

      	ihn

      	hij, aan hem, hem
    


    
      	sie

      	ihr

      	sie

      	zij, aan haar, haar
    


    
      	es

      	ihm

      	es

      	het, aan het, het
    


    
      	wir

      	uns

      	uns

      	wij, aan ons, ons
    


    
      	ihr

      	euch

      	euch

      	jullie, aan jullie, jullie
    


    
      	sie

      	ihnen

      	sie

      	zij, hun, hen
    


    
      	Sie

      	Ihnen

      	sie

      	u, aan u, u
    

  



  Hier volgt een voorbeeld van het persoonlijk voornaamwoord van de tweede persoon enkelvoud du in de nominatief, datief en accusatief. Welke naamval wordt gekozen is afhankelijk van de rol die het persoonlijk voornaamwoord in de zin vervult.


  Du bist sehr schön. (doe biest zeer sjeun) (Je bent erg mooi.) du = nominatief.


  Ich gebe dir einen Ring. (iech ghee-be dier ai-nen rieng) (Ik geef je een ring.) dir = datief.


  Ich habe dich lieb. (iech haa-be diech liep) (Ik ben dol op je.) dich = accusatief.


  Hoe bepaalde lidwoorden veranderen


  Afhankelijk van de naamval waarin ze staan, veranderen ook bepaalde lidwoorden. In tabel 2.2 zie je hoe.


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 2.2: Onbepaalde lidwoorden per naamval

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk

      	der

      	des

      	dem

      	den
    


    
      	Vrouwelijk

      	die

      	der

      	der

      	die
    


    
      	Onzijdig

      	das

      	des

      	dem

      	das
    


    
      	Meervoud

      	die

      	der

      	den

      	die
    

  



  In de volgende voorbeelden zie je het mannelijk bepaald lidwoord der met de bijpassende uitgangen in de vier verschillende naamvallen.


  Der Fuchs läuft über die Straße. (deer foeks loift uu-ber die sjtraas-se) (De vos rent over de straat.) der = nominatief.


  Sie lebt in der Wohnung des Freundes. (zie leept ien deer woo-noeng dês froin-des) (Ze woont in de woning van de vriend.) des = genitief.


  Ich leihe dem Freund mein Auto. (iech lai-je deem froint main au-too) (Ik leen de vriend mijn auto.) dem = datief.


  Kaufst du den Computer? (kaufst doe deen kom-pjoe-ter) (Koop je de computer?) den = accusatief.


  Hoe onbepaalde lidwoorden veranderen


  Ook het Duitse onbepaalde lidwoord ein (ain) (een) kan verschillende uitgangen krijgen. Welke uitgang het lidwoord krijgt, is afhankelijk van het feit of het lidwoord hoort bij het onderwerp van een zin (nominatief), een bezittelijk voorwerp (genitief), het lijdend voorwerp (accusatief) of het meewerkend voorwerp (datief). In tabel 2.3 zie je hoe het onbepaald lidwoord ein in de verschillende naamvallen verandert.


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 2.3: Uitgangen van ‘ein’ per naamval

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk

      	ein

      	eines

      	einem

      	einen
    


    
      	Vrouwelijk

      	eine

      	einer

      	einer

      	eine
    


    
      	Onzijdig

      	ein

      	eines

      	einem

      	ein
    

  



  In de volgende voorbeelden zie je het onbepaalde lidwoord ein met de bijbehorende mannelijke uitgangen in de vier verschillende naamvallen.


  Ein Fuchs läuft über die Straße. (ain foeks loift uu-ber die sjtraas-se) (Een vos rent over de straat.) ein = nominatief.


  Sie lebt in der Wohnung eines Freundes. (zie leept ien deer woo-noeng ai-nes froin-des) (Ze woont in de woning van een vriend.) eines = genitief.


  Ich leihe einem Freund mein Auto. (iech lai-je ai-nem froint main au-too) (Ik leen een vriend mijn auto.) einem = datief.


  Kaufst du einen Computer? (kaufst doe ai-nen kom-pjoe-ter) (Koop je een computer?) einen = accusatief.


  Hoe bezittelijke voornaamwoorden veranderen


  Bezittelijke voornaamwoorden geven aan van wie iets is. Deze voornaamwoorden maken bijvoorbeeld onderscheid tussen datgene wat van jou is (‘jouw boek’) en wat van mij is (‘mijn boek’). Hieronder worden de vormen van de verschillende personen genoemd:


  
    
      	mein (main) (mijn)


      	dein (dain) (jouw)


      	sein, ihr, sein (zain, ier, zain) (zijn, haar, van het)


      	unser (oen-zer) (ons)


      	euer (oi-jer) (jullie)


      	ihr (ier) (hun)


      	Ihr (ier) (uw)

    

  


  In tabel 2.4 zie je alle vormen van het bezittelijke voornaamwoord mein (main) (mijn). De andere bezittelijke voornaamwoorden krijgen dezelfde uitgangen. Misschien komen deze uitgangen je bekend voor: ze zijn hetzelfde als de uitgangen van het onbepaalde lidwoord ein (ain) (een). En ook als het ontkennende bijvoeglijke voornaamwoord kein (kain) (geen).


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 2.4: Bezittelijke voornaamwoorden per naamval

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk

      	mein

      	meines

      	meinem

      	meinen
    


    
      	Vrouwelijk

      	meine

      	meiner

      	meiner

      	meine
    


    
      	Onzijdig

      	mein

      	meines

      	meinem

      	mein
    


    
      	Meervoud

      	meine

      	meiner

      	meinen

      	meine
    

  



  Hoe de uitgangen van een bijvoeglijk naamwoord veranderen


  Zoals we eerder in dit hoofdstuk al vertelden, veranderen de uitgangen van de bijvoeglijke naamwoorden en de lidwoorden die bij een zelfstandig naamwoord horen al naar gelang de rol van dat zelfstandig naamwoord in de zin. In tabel 2.5 zie je de uitgangen van bijvoeglijke naamwoorden in combinatie met een onbepaald lidwoord en in tabel 2.6 staan de bepaalde lidwoorden.


  In tabel 2.5 zie je dat de uitgang van een bijvoeglijk naamwoord verandert zodra dat bijvoeglijk naamwoord voorafgegaan wordt door een onbepaald lidwoord. De zogenoemde ein-woorden volgen hetzelfde patroon. Ein-woorden omvatten ook kein (kain) (geen) en de bezittelijke voornaamwoorden die je in de vorige paragraaf tegenkwam. Omdat het onbepaalde lidwoord geen meervoudsvorm kent, gebruiken we in de tabel het woord kein voor meervoudsvormen. In hoofdstuk 5 lees je meer over het gebruik van kein.


  
    
    
    
    
    

    

      	
        

        Tabel 2.5: Voorbeelden van uitgangen van bijvoeglijke naamwoorden met een onbepaald lidwoord

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk

      	ein schöner Garten

      	eines schönen Gartens

      	einem schönen Garten

      	einen schönen Garten
    


    
      	Vrouwelijk

      	eine weiße Tür

      	einer weißen Tür

      	einer weißen Tür

      	eine weiße Tür
    


    
      	Onzijdig

      	ein kleines Haus

      	eines kleinen Hauses

      	einem kleinen Haus

      	ein kleines Haus
    


    
      	Meervoud

      	keine großen Häuser

      	keiner großen Häuser

      	keinen großen Häusern

      	keine großen Häuser
    

  



  


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 2.6: Voorbeelden van bijvoeglijke naamwoorden met een bepaald lidwoord

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk

      	der schöne Garten

      	des schönen Gartens

      	dem schönen Garten

      	den schönen Garten
    


    
      	Vrouwelijk

      	die weiße Tür

      	der weißen Tür

      	der weißen Tür

      	die weiße Tür
    


    
      	Onzijdig

      	das kleine Haus

      	des kleinen Hauses

      	dem kleinen Haus

      	das kleine Haus
    


    
      	Meervoud

      	die großen Häuser

      	der großen Häuser

      	den großen Häusern

      	die großen Häuser
    

  



  Hoofdstuk 3


  Hallo! Uitspraak en eenvoudige uitdrukkingen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Duits uitspreken


    	Iemand formeel of informeel aanspreken


    	Groeten en afscheid nemen


    	Jezelf voorstellen

  


  


  Bij het leggen van contacten zijn groeten en jezelf voorstellen belangrijke stappen om een goede eerste indruk te maken. Als je het handig aanpakt, kan dit eerste contact deuren voor je openen. In dit hoofdstuk ontdek je hoe je bepaalt of je mensen informeel kunt aanspreken of toch het toch liever op formeel houdt. Vervolgens maak je kennis met uitdrukkingen waar je niet omheen kunt als je een beleefd gesprek wilt voeren, zoals groeten en afscheid nemen en het stellen en beantwoorden van de beroemde vraag ‘Hoe gaat het?’ Tot slot leer je hoe je jezelf voorstelt.


  Duitse letters worden niet allemaal hetzelfde als in het Nederlands uitgesproken. Daarom zul je voor je Duits gaat praten eerst de klanken moeten kennen. Meteen aan het begin van dit hoofdstuk geven we dan ook de informatie die je nodig hebt om Duitse woorden uit te spreken. Niet zoals iemand die Duits als moedertaal heeft, maar in elk geval zo dat Duitstaligen je begrijpen. En zoals bij alles, geldt ook hier dat het een kwestie van oefenen is. Lees maar snel verder voor de details.


  De mond vol van elementaire uitspraakregels


  Alleen als je de basis van de uitspraak beheerst, zul je een vreemde taal goed kunnen uitspreken. Het geheim daarbij is dat je bij het begin begint en eerst leert hoe de afzonderlijke letters klinken. Dan komen lettergrepen, daarna woorden en tot slot zinnen. En voor de rest geldt: oefenen, oefenen, oefenen.


  Klemtonen in het Duits


  De klemtoon is het hoorbare accent dat je op een lettergreep legt wanneer je deze uitspreekt. In dit boek onderstrepen we de lettergrepen die beklemtoond moeten worden.


  Het alfabet


  Het Duitse alfabet heeft dezelfde letters als het Nederlandse: 26 stuks. Plus 4 speciale letters: ä, ö, ü en ß. Het goede nieuws is dat je Duitse woorden meestal uitspreekt zoals je ze schrijft. Het slechte nieuws is dat veel normaal uitziende letters anders worden uitgesproken dan in het Nederlands.


  In tabel 3.1 zie je hoe elke letter van het alfabet klinkt als die zelfstandig wordt uitgesproken. Het is handig als je weet hoe elke letter afzonderlijk wordt uitgesproken. Bijvoorbeeld als je bij het boeken van een hotelkamer de receptionist moet vertellen hoe je heet. Of als je meedoet aan een Duitse taalwedstrijd met een hoofdprijs van 500.000 euro.


  
    [image: Image]
  


  Track 1 op de download bevat de klanken van het Duitse alfabet die je in tabel 3.1 ziet. Houd er rekening mee dat een afzonderlijk uitgesproken letter soms anders klinkt dan wanneer die letter in een woord staat.


  Klinkers uitspreken


  In het Duits kunnen klinkers (a, e, i, o en u) lang en uitgerekt of korter klinken. En dit zijn de standaardregels hiervoor:


  
    
      	Een klinker is lang wanneer hij wordt gevolgd door de letter h, zoals in Stahl (sjtaal) (staal).


      	Een klinker is meestal lang wanneer hij wordt gevolgd door een enkele medeklinker zoals in Tag (taak) (dag).


      	Een klinker is lang als hij wordt verdubbeld, zoals in Teer (teer) (teer) of Aal (aal) (aal).


      	Een klinker is meestal kort wanneer hij wordt gevolgd door twee of meer medeklinkers, zoals in Tanne (tan-ne) (den).

    

  


  In tabel 3.2 zie je aan de hand van voorbeelden en fonetische weergave hoe je Duitse klinkers uitspreekt.
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  Merk overigens op dat de fonetische spelling van ê in tabel 3.2 hetzelfde is als de Duitse umlautklank ä in tabel 3.3. Op track 2 van de download hoor je de klanken van deze klinkers.


  
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.1 Het Duitse alfabet uitspreken

      
    


    
      	Letter

      	Duitse uitspraak

      	Duits woord
    


    
      	a

      	aa

      	Ahnen (aa-nen) (voorouders)
    


    
      	b

      	bee

      	Bild (bielt) (beeld, foto)
    


    
      	c

      	tsee

      	Café (kaa-fee) (café)
    


    
      	d

      	dee

      	durstig (doer-stiek) (dorstig)
    


    
      	e

      	ee

      	Ehe (ee-je) (huwelijk)
    


    
      	f

      	êf

      	Feuer (fo-jer) (brand)
    


    
      	g

      	ghee

      	geben (ghee-ben) (geven)
    


    
      	h

      	haa

      	Haus (haus) (huis)
    


    
      	i

      	ie

      	ihn (ien) (hem)
    


    
      	j

      	jot

      	Januar (jaa-noe-waar) (januari)
    


    
      	k

      	kaa

      	Kilometer (kie-loo-mee-ter) (kilometer)
    


    
      	l

      	êl

      	Liebe (lie-be) (liefde)
    


    
      	m

      	êm

      	Manager (mê-ne-dzjer) (manager)
    


    
      	n

      	ên

      	Name (naa-me) (name)
    


    
      	o

      	oo

      	ohne (oo-ne) (zonder)
    


    
      	p

      	pee

      	Pause (pau-ze) (pauze)
    


    
      	q

      	koe

      	Quatsch (kwatsj) (onzin)
    


    
      	r

      	êr

      	rot (root) (rood)
    


    
      	s

      	ês

      	S-Bahn (ês-baan) (stadstrein)
    


    
      	t

      	tee

      	Taxi (tak-sie) (taxi)
    


    
      	u

      	oe

      	U-Boot (oe-boot) (onderzeeër)
    


    
      	v

      	fau

      	Vogel (foo-ghel) (vogel)
    


    
      	w

      	wee

      	Wald (walt) (woud)
    


    
      	x

      	iks

      	Fax (faks) (fax)
    


    
      	y

      	uup-si-lon

      	System (suus-teem) (systeem)
    


    
      	z

      	tzet

      	Zeit (tsait) (tijd)
    


    
      	ä

      	aa-oem-laut

      	Bäcker (bêk-ker) (bakker)
    


    
      	ö

      	oo-oem-laut

      	hören (heu-ren) (horen)
    


    
      	ü

      	oe-oem-laut

      	Tür (tuur) (deur)
    


    
      	ß

      	ês-tzêt*

      	Straße (sjtraas-se) (straat)
    

  



  * Deze letter wordt in Nederland ook wel ‘ringel-s’ genoemd. Maar pas op met dit woord, want een Duitser zal niet begrijpen waar je het over hebt!


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.2: Duitse klinkers uitspreken

      
    


    
      	Duitse letter

      	Weergave

      	Zoals in het Nederlandse

      	Duits woord
    


    
      	a (lang)

      	aa

      	waar

      	Bahnhof (baan-hoof) (station)
    


    
      	a (kort)

      	a

      	was

      	Platz (plats) (plein)
    


    
      	e (lang)

      	ee

      	meer

      	Leben (lee-ben) (leven)
    


    
      	e (kort en open)

      	ê

      	pet

      	Bett (bêt) (bed)
    


    
      	e (stomme e)

      	e

      	maken

      	Lachen (la-chen) (lachen)
    


    
      	i (lang)

      	ie

      	dier

      	ihn (ien) (hem)
    


    
      	i (kort)

      	i

      	winter

      	Mitte (mit-te) (midden)
    


    
      	o (lang)

      	oo

      	lood

      	Lob (loop) (lof)
    


    
      	o (kort)

      	o

      	pot

      	Sonne (zon-ne) (zon)
    


    
      	u (lang)

      	oe

      	snoep

      	Tube (toe-be) tube
    


    
      	u (kort)

      	oe

      	moe

      	muss (moes) (moet)
    

  



  Umlauten uitspreken
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  Het Duits heeft drie extra klinkers: ä, ö en ü. Het Duitse woord voor deze curieuze dubbele puntjes boven de letter is Umlaut (oem-laut). Een umlaut verandert de uitspraak van een klinker een beetje, zoals je kunt zien in tabel 3.3. Op track 3 van de download kun je de uitspraak beluisteren.


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.3: Klinkers met umlaut uitspreken

      
    


    
      	Duitse letter

      	Weergave

      	Zoals in het Nederlandse

      	Duits woord
    


    
      	ä (lang)

      	ee

      	zeer

      	nächste (nech-ste) (volgende)
    


    
      	ä (kort)

      	ê

      	pet

      	fällen (fêl-len) (vellen)
    


    
      	ö

      	eu

      	dun, de

      	schön (sjeun) (mooi)
    


    
      	ü

      	uu

      	duur

      	Türe (tuu-re) (deuren)
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  Soms krijgt een zelfstandig naamwoord in het meervoud een umlaut.


  Tweeklanken uitspreken


  
    [image: Image]
  


  Tweeklanken, te beluisteren op track 4 van de download, zijn combinaties van twee klinkers in één lettergreep. In de Duitse taal komen ze veel voor, kijk maar in tabel 3.4.


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.4: Duitse tweeklanken uitspreken

      
    


    
      	Duitse tweeklank

      	Weergave

      	Zoals in het Nederlandse

      	Duits woord
    


    
      	ai/ei/ay

      	ai

      	hai!

      	Mais (mais) (maïs)/ein(ain) (een)/Bayern (baiern) (Beieren)
    


    
      	au

      	au

      	gauw

      	laut (laut) (luid)
    


    
      	au (in buitenlandse woorden)

      	oo

      	restaurant

      	Restaurant (rês-too-rang) (restaurant)
    


    
      	äu/eu

      	oi

      	ahoi

      	Häuser (hoi-zer) (huizen)/Leute (loi-te) (mensen)
    


    
      	ie

      	ie

      	dier

      	Miete (mie-te) (huur)
    

  



  Medeklinkers uitspreken


  Goed nieuws! De klanken van Duitse medeklinkers leveren minder problemen op dan de klinkers. Duitse medeklinkers spreek je namelijk net zo uit als Nederlandse medeklinkers. Goed, er zijn een paar uitzonderingen en speciale gevallen, maar daar komen we later op terug.


  De letters f, h, k, l, m, n, p, t en x worden op dezelfde manier uitgesproken als in het Nederlands. De letter ß daarentegen bestaat niet in het Nederlands. Maar hij ziet er best mooi uit, nietwaar? En als je uiterlijk niet zo belangrijk vindt, zul je in elk geval wel blij zijn te horen dat deze letter gewoon als een s wordt uitgesproken.
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  Of een woord met ss of met ß wordt geschreven, hangt van een paar regels af. Onthoud het volgende:


  
    
      	Na een lange klinker wordt de scherpe s gespeld als ß, bijvoorbeeld Fuß (foes) (voet).


      	Na een korte klinker wordt de scherpe s gespeld als ss, bijvoorbeeld Fass (fas) (vat).

    

  


  Let op! In Zwitserland bestaat de ß helemaal niet. Daar wordt dus altijd gespeld met ss.
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  In tabel 3.5 zie je aan de hand van voorbeelden hoe de rest van de Duitse medeklinkers wordt uitgesproken. Je kunt ze ook allemaal beluisteren op track 5.


  De Duitse ‘r’ en ‘l’ uitspreken
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  In het Duits worden de letters r en l misschien net iets anders uitgesproken dan je gewend bent. De Duitse l is kort en wordt voor in de mond gevormd. De Duitse r vorm je voor in de mond, maar maak er geen rollende r van. Op track 6 van de download hoor je hoe letters klinken. Hier zijn wat voorbeeldwoorden:


  
    
      	l als in Bild (bielt) (foto);


      	r als in richtig (riech-tiech) (juist).

    

  


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.5: Medeklinkers uitspreken

      
    


    
      	Duitse letter

      	Weergave

      	Zoals in het Nederlandse

      	Duits woord
    


    
      	b (zie opmerking)

      	p

      	op

      	Abfahrt (ap-faart) (vertrek)
    


    
      	b (begin van woord)

      	b

      	beeld

      	Bild (bielt) (beeld, foto)
    


    
      	c (begin van woord)

      	k

      	clown

      	Café (kaa-fee) (café)
    


    
      	c (voornamelijk buitenlandse woorden)

      	ts

      	cello

      	Celsius (tsêl-zie-joes) (celsius)
    


    
      	c (voornamelijk buitenlandse woorden)

      	tsj

      	tjonge

      	Cello (tsjêl-loo) (cello)
    


    
      	d (zie opmerking)

      	t

      	moet

      	blind (blint) (blind)
    


    
      	d (begin van woord)

      	d

      	doen

      	Dunst (doenst) (stoom)
    


    
      	g (begin van woord)

      	gh

      	zoals het Engelse go

      	geben (ghee-ben) (geven)
    


    
      	g (zie opmerking)

      	k

      	zak

      	Tag (taak) (dag)
    


    
      	j

      	j

      	ja

      	Ja (jaa) (ja)
    


    
      	qu

      	kw

      	aquarium

      	Quatsch (kwatsj) (onzin)
    


    
      	s (begin van woord)

      	z

      	zien

      	sieben (zie-ben) (zeven)
    


    
      	s (midden/eind van woord)

      	s

      	was

      	Haus (haus) (huis)
    


    
      	v

      	f

      	feest

      	Vogel (foo-ghel) (vogel)
    


    
      	v (buitenlandse woorden)

      	v

      	duiven

      	Vase (vaa-ze) (vaas)
    


    
      	w

      	w

      	wie

      	Wald (walt) (woud)
    


    
      	y (voornamelijk buitenlandse woorden)

      	j

      	ja

      	Yoga (joo-gha) (yoga)
    


    
      	y (meestal midden in woord)

      	u

      	dun, de

      	System (su-steem) (systeem)
    


    
      	z

      	ts

      	tsaar

      	Zahl (tsaal) (getal)
    


    
      	ß

      	s

      	samen

      	Straße (sjtraas-se) (straat)
    


    
      	Opmerking: Wanneer de letters b, d en g aan het einde van een woord of lettergreep staan, of voor een stomme medeklinker als s of t, verandert hun klank. De b krijgt een p-klank, de d een t-klank en de g een k-klank.
    

  



  Clusters uitspreken


  Het Duits kent enkele medeklinkercombinaties die anders worden uitgesproken dan in het Nederlands. Maar de meeste klanken zullen bij het uitspreken geen problemen opleveren.


  ‘ch’, ‘ck’, ‘sch’, ‘sp’, ‘st’ en ‘tsch’ uitspreken


  De medeklinkercombinatie ch is lastig. Hij kan op vier manieren worden uitgesproken. Na donkere klinkers (zoals aa, oo, oe) wordt ch uitgesproken als de harde Nederlandse g in het woord lag. Een voorbeeld is het woord doch (dog) (toch). Na lichte klinkers (zoals ie, uu, ê) wordt ch uitgesproken als de zachte g in het woord vliegje. Een voorbeeld is het woord Milch (mielch) (melk).


  Staat de ch voor een s, dan wordt hij uitgesproken als k. Een voorbeeld is Wachs (waks) (was). En tot slotte zijn er enkele woorden, meestal van buitenlandse herkomst, waarbij de ch aan het begin van een woord wordt uitgesproken als sj. Zoals je dat ook in het Nederlands doet. Denk bijvoorbeeld aan Champignon (sjam-ping-njong) (champignon) of Champagner (sjam-pan-jer)
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  In tabel 3.6 zie je hoe je een paar andere veelvoorkomende medeklinkercombinaties uitspreekt. Op track 7 van de download hoor je de klanken van deze combinaties.


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 3.6: ‘ch’, ‘ck’, ‘sch’, ‘sp’, ‘st’ en ‘tsch’ uitspreken

      
    


    
      	Duitse letter

      	Weergave

      	Zoals in het Nederlandse

      	Duits woord
    


    
      	ch

      	ch

      	vlug

      	mich (miech) (mij)
    


    
      	ck

      	k

      	druk

      	Dreck (drêk) (vuil)
    


    
      	sch

      	sj

      	sjofel

      	Tisch (tiesj) (tafel)
    


    
      	sp

      	sjp

      	‘sj’ zoals in sjofel

      	spät (sjpeet) (laat)
    


    
      	st (begin van een woord)

      	sjt

      	‘sj’ zoals in sjofel

      	Stadt (sjtat) (stad)
    


    
      	st (midden of eind van een woord)

      	st

      	mist

      	fast (fast) (bijna)
    


    
      	tsch

      	tsj

      	switch

      	Deutsch (doitsj) (Duits)
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  Net als in het Nederlands bepalen de lettergrepen of je met een tweeklank te maken hebt. Neem bijvoorbeeld de lettercombinatie th.


  
    
      	In woorden als Theorie (tee-joo-rie) (theorie) en Theologie (tee-jooloo-gie) is de h niet te horen.


      	Zodra de t en de h tot twee verschillende lettergrepen of twee verschillende zelfstandige naamwoorden horen, zijn beide letters te horen. Bijvoorbeeld in de woorden Gasthaus (ghast-haus) (herberg) of Basthut (bast-hoet) (strohoed).

    

  


  Formeel of informeel


  Net zoals in het Nederlands wordt in het Duits onderscheid gemaakt tussen het formele Sie (zie) (u) en het informele du (doe) (jij). Welke vorm je gebruikt, is afhankelijk van wie je aanspreekt.


  Het is van groot belang dat je goed aanvoelt wanneer je welke vorm gebruikt. Waarom? Als je op het moment dat de situatie om een iets formelere aanspreekvorm vraagt mensen toch informeel aanspreekt, dan zal dit vrij snel als onbeleefd worden opgevat.


  [image: Image]


  Hanteer als vuistregel dat je iedereen buiten je vriendenkring en familie aanspreekt met Sie. Ook mensen die regelmatig contact met elkaar hebben, zoals buren of collega’s, spreken elkaar vaak met Sie aan. Als je iemand beter leert kennen, kun je op een gegeven moment eventueel overgaan op du.


  Rond het gebruik van du en Sie bestaan geen keiharde regels, en er zijn dan ook een heleboel uitzonderingen. Stel dat een van je Duitse vrienden je mee naar een feest neemt. Hoewel je niemand van de andere gasten kent, zal iedereen je aanspreken met du, zeker als er een beetje een ontspannen sfeer hangt. In dat geval kun je de anderen natuurlijk ook met du aanspreken.
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  Weet je niet zeker of je du of Sie moet gebruiken, kies dan voor Sie totdat je gesprekspartner je vraagt om du te zeggen of totdat hij of zij jou met du aanspreekt.


  Hallo, tot ziens en hoe is het?


  Het eerste deel van het groeten bestaat eenvoudigweg uit een groet. Welke groet je gebruikt, is afhankelijk van het tijdstip van de dag. Hier zijn de meest gebruikte groeten:


  Guten Morgen! (ghoe-ten mor-ghen) (Goedemorgen!) Deze groet gebruik je ’s ochtends, tot ongeveer 12 uur.


  Guten Tag! (ghoe-ten taak) (Goedendag!) Dit is de meest gebruikte groet, die je altijd kunt gebruiken behalve ’s ochtends vroeg en laat op de middag.


  Guten Abend! (ghoe-ten aa-bent) (Goedenavond!) Deze groet gebruik je uiteraard ’s avonds.


  Hallo! (hal-lo) (Hallo!) Deze informele groet klinkt je natuurlijk bekend in de oren.


  Als het tijd is om te vertrekken, zeg je:


  Auf Wiedersehen! (auf wie-der-zee-jen) (Tot ziens!) Dit is de standaard afscheidsgroet in formele situaties.


  Gute Nacht! (ghoe-te nagt) (Goedenacht!) Deze groet gebruik je wanneer je ’s avonds laat afscheid neemt.


  War nett, Sie kennenzulernen. (waar nêt zie kên-nen-tsoe-lêr-nen) (Leuk u ontmoet te hebben.) Deze zin gebruik je als je mensen na een eerste ontmoeting wilt vertellen dat je het een gezellige ontmoeting vond.


  Tschüs! (tsjuus) (Dag!) Dit is een losse manier van afscheid nemen.


  
    De een zegt ‘hallo’, de ander zegt ‘Grüezi’
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    Iedereen begrijpt meteen wat je bedoelt als je in het zuiden van Duitsland, Oostenrijk of het Duitstalige deel van Zwitserland met Guten Morgen, Guten Tag of Guten Abend groet. Toch groeten mensen in deze gebieden elkaar ook nog op een andere manier.


    In Zwitserland hoor je vaak Grüezi (ghruu-e-tsie). Mensen die elkaar goed kennen, gebruiken meestal salü (sa-luu). Dat geldt zowel als groet en als afscheid.


    In Zuid-Duitsland en Oostenrijk groet je iemand met Grüß Gott (ghruus ghot) of met de informele versie Grüß dich. Goede vrienden groeten elkaar met het informele Servus (ser-voes), wat trouwens ook als afscheidsgroet wordt gebruikt.


    Vooral onder jongere Duitstaligen hoor je vaak de informele afscheidsgroet Ciao (tsjau), wat natuurlijk uit het Italiaans afkomstig is.

  


  Vragen hoe het gaat


  De vraag ‘Hoe gaat het?’ is een belangrijk deel van het groeten in het Duits. Afhankelijk van degene tegenover je stel je deze vraag op de formele of de informele manier. Klinkt ingewikkeld? Het is makkelijker dan je denkt.


  In elk van de volgende drie versies van ‘Hoe gaat het?’ wordt de derde naamval (datief) van het persoonlijk voornaamwoord jij of u gebruikt. Ihnen (ie-nen) is de datiefvorm van Sie. Dir (dier) is de datiefvorm van du, en euch (oich) de datiefvorm van ihr. In hoofdstuk 2 lees je meer over persoonlijke voornaamwoorden in de derde naamval. Hier is een kort overzicht van wat je wanneer gebruikt:


  Wie geht es Ihnen? (wie gheet ês ie-nen) Hoe gaat het met u? Dit is de formele versie.


  Wie geht es dir? (wie gheet ês dier) Hoe gaat het met je? Dit is de informele versie.


  Wie geht’s? (wie gheets) (Hoe gaat het?) Wanneer je iemand echt goed kent, stel je deze ongedwongen vraag.


  Wie geht es euch? (wie gheet ês oich) (Hoe gaat het met jullie?) Gebruik dit als je met meerdere mensen op informele manier spreekt.


  
    Mijnheer, mevrouw en het riskante mejuffrouw


    Herr (hêr) is het Duitse woord voor mijnheer. Frau (frau), wat letterlijk vrouw betekent, ook in de zin van echtgenote, is het Duitse woord voor mevrouw. Het Duits kent ook het woord Fräulein (froi-lain), wat mejuffrouw betekent. Net als in het Nederlands kun je dit woord tegenwoordig beter niet meer gebruiken.


    Fräulein komt niet alleen overeen met het eveneens in onbruik geraakte Nederlandse mejuffrouw, maar de lettergreep lein is bovendien een verkleinwoord. Fräulein betekent dus letterlijk vrouwtje.


    In Duitse oren klinkt dit woord behoorlijk beledigend. Spreek een vrouw daarom altijd aan met Frau, ongeacht haar leeftijd en haar huwelijkse staat. Wat doe je dan als iemand bijvoorbeeld iets laat vallen en je de aandacht van diegene wilt trekken? Zeg eenvoudig Entschuldigung! (ênt-sjoel-die-ghoeng) (Sorry!)


    Ook serveersters spreek je tegenwoordig niet meer aan met het woord Fräulein. Wil je de aandacht van een serveerster trekken, dan werkt de combinatie van oogcontact en wenken het beste.

  


  Antwoorden als iemand vraagt hoe het gaat


  Net als in het Nederlands verwachten mensen meestal wel een antwoord als ze je vragen hoe het met je gaat. Hier zijn een paar antwoorden die je kunt geven:


  Danke, gut. (dan-ke, ghoet) (Dank je, goed.)


  Sehr gut. (zeer ghoet) (Heel goed.)


  Ganz gut. (gânts ghoet) (Redelijk goed.)


  Es geht. (ês gheet) (Het gaat.)


  Nicht so gut. (niecht zoo ghoet) (Niet zo goed.)


  Es muß. (ês moes) (Het moet.) Gebruik dit niet al te optimistische antwoord op dagen dat alles tegenzit en je nergens zin in hebt.


  Net zoals in het Nederlands volgt na het antwoord meestal de vraag ‘En met u/jou?’ De formele versie van deze vraag luidt:


  Und Ihnen? (oent ie-nen) (En met u?)


  En informeel stel je deze vraag als volgt:


  Und dir? (oent dier) (En met jou?)


  Und euch? (oent oich?) (En jullie?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    In de volgende dialoog hoor je een voorbeeld van een formele begroeting (track 8).


    
      
      

      

        	
          Herr Schulte:

        

        	
          Guten Tag, Frau Berger!

          ghoe-ten taak frau bêr-gher

          Goedendag, mevrouw Berger!

        
      


      
        	
          Frau Berger:

        

        	
          Herr Schulte, guten Tag! Wie geht es Ihnen?

          hêr sjoel-te ghoe-ten taak. wie gheet ês ie-nen

          Mijnheer Schulte, goedendag! Hoe gaat het met u?

        
      


      
        	
          Herr Schulte:

        

        	
          Danke, gut! Und Ihnen?

          dan-ke ghoet. oent ie-nen

          Dank u, goed! En met u?

        
      


      
        	
          Frau Berger:

        

        	
          Danke, gut.

          dan-ke ghoet

          Dank u, goed!

        
      

    


  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Je hoort nu een dialoog tussen Mike en Christa, twee vrienden van vroeger die elkaar tegenkomen op straat (track 9).


    
      
      

      

        	
          Mike:

        

        	
          Hallo Christa!

          hal-lo kris-taa

          Hallo, Christa!

        
      


      
        	
          Christa:

        

        	
          Mike, hallo! Wie geht’s?

          maik hal-lo. wie gheets

          Mike, hallo! Hoe gaat ‘t?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Danke, mir geht’s gut! Und selbst?

          dan-ke mier gheets ghoet. oent zêlpst

          Dank je, goed! En met jou?

        
      


      
        	
          Christa:

        

        	
          Auch gut.

          aug ghoet

          Ook goed.

        
      

    


  


  
    Ontmoeten en groeten gaan hand in hand


    [image: Image]


    Groeten en kennismaken gaan vaak gepaard met een bepaalde vorm van lichamelijk contact. Ook in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland schudden bekenden of mensen die elkaar voor het eerst ontmoeten elkaar meestal de hand. Vriendinnen geven elkaar soms een of eventueel twee zoenen op de wang of omhelzen elkaar. Bevriende mannen schudden elkaar de hand of omhelzen elkaar. Wanneer bevriende mannen en vrouwen elkaar begroeten, doen ze dat vaak met een omhelzing en eventueel een zoen op de wang. Overigens zal het je misschien opvallen dat de mensen in Duitsland in de rij voor de kassa, in de bus of de metro en ook wanneer ze met elkaar praten dichter bij elkaar staan dan je waarschijnlijk gewend bent.

  


  Jezelf en anderen voorstellen


  In je contacten met anderen maak je vaak kennis met nieuwe mensen. Misschien stellen vrienden je voor aan iemand die ze kennen of wie weet wil je tijdens een zakendiner je partner voorstellen. Hier lees je hoe je dit aanpakt.


  Je vrienden voorstellen


  Iemand voorstellen is een fluitje van een cent. Je begint met


  Das ist … (das iest) (Dit is …)


  En vervolgens zeg je de naam van diegene die je voorstelt. Of als je een vriend(in) voorstelt, dan begin je met


  Das ist meine Freundin/mein Freund … (das iest mai-ne froin-dien/froind) Dit is mijn vriendin/vriend …


  Wanneer je aan iemand wordt voorgesteld, wil je daar natuurlijk op reageren. In het Duits zeg je in een informele situatie meestal eenvoudigweg Hallo (hal-lo) (Hallo) of Guten Tag (ghoe-ten taak) (Goedendag).


  In een meer formele situatie zeg je


  Freut mich. (froit miech) (Aangenaam kennis te maken.)


  Degene aan wie je zojuist bent voorgesteld, antwoordt waarschijnlijk met:


  Mich auch. (miech aug) (Aangenaam.)


  Kennismaken bij speciale gelegenheden


  Soms beland je in een situatie waarin het voorstellen zeer formeel plaatsvindt. Hier zijn een paar voorbeelden:


  
    
      	Darf ich Ihnen … vorstellen? (darf iech ie-nen … foor-sjtêl-len) (Mag ik u … voorstellen?)


      	Freut mich, Sie kennenzulernen. (froit miech zie kên-nen-tsoe-lêrnen) (Aangenaam kennis te maken.)


      	Meinerseits. (mai-ner-zaits)/Ganz meinerseits. (ghants mai-nerzaits) (Insgelijks/Het genoegen is geheel mijnerzijds.)

    

  


  Je zegje doen


  
    Hier volgt een dialoog tussen de directeuren van twee bedrijven, mijnheer Kramer en mijnheer Huber. Ze ontmoeten elkaar bij een officiële gelegenheid, en mijnheer Huber stelt zijn vrouw voor.


    
      
      

      

        	
          Herr Kramer:

        

        	
          Guten Abend, Herr Huber.

          ghoe-ten aa-bent hêr hoe-ber

          Goedenavond, mijnheer Huber.

        
      


      
        	
          Herr Huber:

        

        	
          Guten Abend, Herr Kramer. Darf ich Ihnen meine Frau vorstellen?

          ghoe-ten aa-bent hêr kraa-mer. darf iech ie-nen mai-ne frau foor-sjtêl-len

          Goedenavond, mijnheer Kramer. Mag ik u mijn vrouw voorstellen?

        
      


      
        	
          Herr Kramer:

        

        	
          Guten Abend, Frau Huber. Freut mich sehr, Sie kennenzulernen.

          ghoe-ten aa-bent frau hoe-ber. froit miech zeer zie kên-nen-tsoe-lêr-nen

          Goedenavond, mevrouw Huber. Aangenaam kennis te maken.

        
      


      
        	
          Frau Huber:

        

        	
          Ganz meinerseits, Herr Kramer.

          ghants mai-ner-zaits hêr kraa-mer

          Insgelijks, mijnheer Kramer.

        
      

    


  


  Jezelf voorstellen


  Je kunt er niet altijd op rekenen dat anderen je voorstellen. In die gevallen stel je jezelf gewoon voor. Dat is helemaal niet moeilijk, aangezien veel mensen zichzelf voorstellen door gewoon hun naam te zeggen, ook in een formelere omgeving. Zeg gewoon:


  Mein Name ist … (main naa-me iest) (Mijn naam is …)


  Of gebruik het werkwoord heißen (hais-sen) (heten):


  Ich heiße … (iech hais-se) (Ik heet …)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          

        

        	
          

        

        	
          

        
      


      
        	
          auch

        

        	
          aug

        

        	
          ook

        
      


      
        	
          gut

        

        	
          ghoet

        

        	
          goed

        
      


      
        	
          sehr

        

        	
          zeer

        

        	
          zeer, erg

        
      


      
        	
          freuen

        

        	
          froi-jen

        

        	
          verheugen

        
      


      
        	
          kennenlernen

        

        	
          kên-nen-lêr-nen

        

        	
          kennis maken

        
      


      
        	
          vorstellen

        

        	
          foor-sjtêl-len

        

        	
          voorstellen

        
      


      
        	
          der Freund

        

        	
          deer froint

        

        	
          vriend

        
      


      
        	
          die Freundin

        

        	
          die froin-dien

        

        	
          vriendin

        
      

    


  


  Je zegje doen


  
    In het volgende gesprek neemt mijnheer Hauser deel aan een vergadering met mensen die hij nog niet kent. Hij zoekt een stoel aan de vergadertafel.


    
      
      

      

        	
          Herr Hauser:

        

        	
          Guten Tag. Ist dieser Platz noch frei?

          ghoe-ten taak. iest die-zer plats nog frai

          Goedendag. Is deze stoel nog vrij?

        
      


      
        	
          Frau Berger:

        

        	
          Ja. Nehmen Sie doch bitte Platz.

          jaa. nee-men zie dog biet-te plats

          Ja. Neemt u toch plaats.

        
      


      
        	
          Herr Hauser:

        

        	
          Vielen Dank. Mein Name ist Max Hauser.

          fie-len dank. main naa-me iest maks hau-zer

          Dank u wel. Mijn naam is Max Hauser.

        
      


      
        	
          Frau Berger:

        

        	
          Freut mich. Ich heiße Karin Berger.

          froit miech. iech hais-se kaa-rin bêr-gher

          Aangenaam kennis te maken. Ik ben Karin Berger.

        
      

    



    Als het voorgaande gesprek in een informele omgeving had plaatsgevonden, bijvoorbeeld op een feestje, klonk het heel anders. Dan hadden ze zich bijvoorbeeld als volgt aan elkaar voorgesteld:


    
      
      

      

        	
          Martin:

        

        	
          Hallo, wie heißt du?

          hal-lo wie haist doe

          Hallo, hoe heet je?

        
      


      
        	
          Susanne:

        

        	
          Ich heiße Susanne. Und du?

          iech hais-se soe-zan-ne. oent doe

          Ik heet Susanne. En jij?

        
      


      
        	
          Martin:

        

        	
          Ich bin der Martin. Und wer ist das?

          iech bien deer mar-tin. oent weer iest das

          Ik ben Martin. En wie is dat?

        
      


      
        	
          Susanne:

        

        	
          Das ist meine Freundin Anne.

          das ist mai-ne froin-dien an-ne

          Dit is mijn vriendin Anne.

        
      

    


  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    In de volgende twee gesprekjes nemen treinreizigers afscheid van elkaar. De trein rijdt het station binnen, en mevrouw Egli maakt zich klaar voor vertrek (track 10).


    
      
      

      

        	
          Frau Egli:

        

        	
          Das ist meine Station. War nett, Sie kennenzulernen, Frau Myers

          das iest mai-ne sjta-tsjoon. waar net zie kên-nentsoe-lêr-nen frau mai-jers

          Dit is mijn halte. Het was leuk u ontmoet te hebben, mevrouw Myers.

        
      


      
        	
          Frau Myers:

        

        	
          Ganz meinerseits. Auf Wiedersehen, Frau Egli.

          ghants mai-ner-zaits. auf wie-der-zee-jen frau eeghlie

          Insgelijks. Tot ziens, mevrouw Egli.

        
      


      
        	
          Frau Egli:

        

        	
          Auf Wiedersehen.

          auf wie-der-zee-jen

          Tot ziens.

        
      


      
        	
          Michelle en Claire stappen ook uit.

        
      


      
        	
          Michelle & Claire:

        

        	
          Tschüs Mark.

          tsjuus mark

          Dag Mark.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Tschüs Claire, tschüs Michelle. Schöne Ferien!

          tsjuus klêr tsjuus mie-sjêl. sjeu-ne fee-rie-jen

          Dag Claire, dag Michelle. Prettige vakantie!

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  In elk van de volgende drie gesprekjes ontbreken wat woorden. Zet de losse woorden op de juiste plek in de tekst.


  1. Hier volgt een gesprek tussen mevrouw Lempert en het echtpaar Huber.


  
    
    
    
    
    
    

    

      	
        Ihnen

      

      	
        gut

      

      	
        geht

      

      	
        freut

      

      	
        ist

      

      	
        auch

      
    

  



  Herr Huber: Guten Tag, Frau Lempert. Wie _____________ es Ihnen?


  Frau Lempert: Danke, gut. Und _____________?


  Herr Huber: Danke, auch _____________. Frau Lempert, das _____________ meine Frau.


  Frau Lempert: Guten Tag, Frau Huber! _____________ mich sehr, Sie kennenzulernen.


  Frau Huber: Mich _____________.


  2. Je hoort nu een dialoog tussen Mike en Christa, die elkaar op straat tegenkomen.


  
    
    
    
    
    

    

      	
        mir

      

      	
        auch

      

      	
        selbst

      

      	
        geht’s

      

      	
        hallo

      
    

  



  Mike: Hallo Christa!


  Christa: Mike, _____________! Wie _____________?


  Mike: Danke, _____________ geht’s gut! Und _____________?


  Christa: _____________ gut.


  3. Op een feestje maken Susanne en Martin kennis met elkaar.


  
    
    
    
    
    
    

    

      	
        du

      

      	
        heiße

      

      	
        meine

      

      	
        wer

      

      	
        bin

      

      	
        heißt

      
    

  



  Martin: Hallo, wie _____________ du?


  Susanne: Ich _____________ Susanne. Und _____________?


  Martin: Ich _____________ der Martin. Und _____________ ist das?


  Susanne: Das ist _____________ Freundin Anne.


  


  Hoofdstuk 4


  Getallen, tijden en maten


  In dit hoofdstuk:


  
    	Getallen benoemen en tellen


    	De tijd en dagen van de week


    	Maanden en kalenders onder de knie krijgen


    	De grip op maten en gewichten

  


  


  Hoeveel kost die Mercedes? Hoe laat gaat u dicht? Wanneer ben je naar Augsburg verhuisd? Hoeveel kaas heb ik nodig als ik voor vier personen fondue wil maken? Als je weet hoe je dit soort vragen in het Duits stelt, heb je de helft al gewonnen. Snap je dan ook nog eens de antwoorden, dan zit je helemaal goed. Als je dit hoofdstuk hebt doorgelezen, hebben getallen, data, tijden en maateenheden geen geheimen meer voor jou.


  Jongleren met getallen


  Tijdens je verblijf in Duitsland of een van de andere Duitstalige gebieden krijg je natuurlijk ook met getallen te maken. Bijvoorbeeld als je een menukaart bekijkt, een prijskaartje ontcijfert, vertrektijden noteert of als je wilt betalen. Zolang je de volgende getallen uit je hoofd kent, is tellen een makkie. (In hoofdstuk 14 lees je meer over het wisselen en opnemen van geld.)


  
    
      	0 null (noel)


      	1 eins (ains)


      	2 zwei (tswai)


      	3 drei (drai)


      	4 vier (fier)


      	5 fünf (fuunf)


      	6 sechs (zêks)


      	7 sieben (zie-ben)


      	8 acht (agt)


      	9 neun (noin)


      	10 zehn (tseen)


      	11 elf (êlf)


      	12 zwölf (tswulf)


      	13 dreizehn (drai-tseen)


      	14 vierzehn (fier-tseen)


      	15 fünfzehn (fuunf-tseen)


      	16 sechzehn (zêch-tseen)


      	17 siebzehn (ziep-tseen)


      	18 achtzehn (agt-tseen)


      	19 neunzehn (noin-tseen)


      	20 zwanzig (tswan-tsiech)


      	21 einundzwanzig (ain-oent-tswan-tsiech)


      	22 zweiundzwanzig (tswai-oent-tswan-tsiech)


      	23 dreiundzwanzig (drai-oent-tswan-tsiech)


      	24 vierundzwanzig (fier-oent-tswan-tsiech)


      	25 fünfundzwanzig (fuunf-oent-tswan-tsiech)


      	30 dreißig (drai-siech)


      	40 vierzig (fier-tsiech)


      	50 fünfzig (fuunf-tsiech)


      	60 sechzig (zêg-tsiech)


      	70 siebzig (ziep-tsiech)


      	80 achtzig (agt-tsiech)


      	90 neunzig (noin-tsiech)


      	100 hundert (hoen-dert)


      	200 zweihundert (tswai-hoen-dert)


      	300 dreihundert (drai-hoen-dert)


      	400 vierhundert (fier-hoen-dert)


      	500 fünfhundert (fuunf-hoen-dert)


      	1000 tausend (tau-zent)

    

  


  [image: Image]


  Bij het beschrijven van één ding in een zin verandert de schrijfwijze van het getal eins (ains) (een). In dit geval werkt eins namelijk als bijvoeglijk naamwoord, en in het Duits kunnen bijvoeglijke naamwoorden allerlei spellingswijzigingen doorlopen. (In hoofdstuk 2 lees je meer over bijvoeglijke naamwoorden.) Hier is een voorbeeld:


  Er hat einen großen Hund. (eer hat ai-nen ghroos-sen hoent) (Hij heeft een grote hond.)


  Klokkijken


  Stel dat je op een warme zomerdag in het park tegen een boom zit en je afvraagt hoe laat het is. Plotseling rent een wit konijn in een geruit jasje voorbij, trekt een zakhorloge tevoorschijn en mompelt wat over te laat zijn. Mijn advies: vraag hem niet hoe laat het is. Lees liever de volgende informatie over het vragen naar de tijd en vertellen hoe laat het is. Op z’n Duits.


  [image: Image]


  Duitsers hebben twee manieren om de tijd te verdelen: de ‘ouderwetse’ manier, waarbij de cijfers op een standaardklok (1 t/m 12) worden gebruikt, en de 24 uursmethode. In gesprekken worden beide systemen gebruikt. Maar als er absoluut geen misverstanden mogen ontstaan, dan wordt het 24 uurssysteem gebruikt.


  Vragen hoe laat het is


  Je hebt vast wel een horloge, mobieltje of ander apparaat bij je waarop je de tijd kunt aflezen. Toch moet je weten hoe je in het Duits vraagt hoe laat het is. Want misschien laat je horloge het ineens afweten of zoek je gewoon een handig excuus om een gesprekje aan te knopen.


  Wie viel Uhr ist es? (wie fiel oer iest ês) (Hoe laat is het?)


  Wie spät ist es? (wie sjpeet iest ês) (Hoe laat is het?)


  [image: Image]


  Wanneer je iemand aanspreekt om de tijd te vragen, kom je net iets beleefder over als je vraag inleidt met Entschuldigen Sie, bitte (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te) (Neemt u mij niet kwalijk).


  Klokkijken op de ouderwetse manier


  Duitsers hebben twee manieren om de tijd te verdelen: de ‘ouderwetse’ manier, waarbij de cijfers op een standaardklok (1 t/m 12) worden gebruikt, en de 24 uursmethode, die in de volgende paragraaf wordt uitgelegd. Je mag zelf kiezen of je de 12 uurs- of de 24 uursmethode gebruikt. Veel Duitsers gebruiken de 12 uursmethode tijdens een ongedwongen gesprek en de 24 uursmethode wanneer er absoluut geen misverstanden mogen ontstaan, bijvoorbeeld tijdens een zakelijk gesprek. Daarom gebruiken de meeste bedrijven standaard de 24 uursmethode.


  Hele uren


  Bij hele uren is het makkelijk om de tijd aan te geven. Je zegt gewoon:


  Es ist … Uhr. (ês iest … oer) (Het is … uur.)


  Uiteraard vul je voor het woord Uhr het juiste getal in.


  Kwartieren en halve uren


  Zodra je met kwartieren te maken hebt, wordt het iets lastiger. Gelukkig sta je met de volgende drie termen niet snel met je mond vol tanden.


  Het Duitse woord voor kwartier is Viertel (fier-tel). Zet daar het woord nach (nag) (na) of vor (foor) (voor) achter en tot slot het juiste aantal uren. Dit levert het volgende op:


  Es ist Viertel nach … (ês iest fier-tel naag) (Het is kwart over …)


  Es ist Viertel vor … (ês iest fier-tel foor) (Het is kwart voor …)


  Halve uren werken precies hetzelfde als in het Nederlands. Combineer eenvoudigweg het zinnetje Es ist halb … (ês iest halp) (Het is half …) met het juiste uur. Als het bijvoorbeeld half vijf is, zeg je:


  Es ist halb fünf. (ês iest halp fuunf) (Het is half vijf.)


  Een paar minuten voor en na


  Soms wil je tijden wat nauwkeuriger noemen. In dat geval gebruik je de woorden nach (nag) (na) en vor (foor) (voor) om de tijd voor of na het hele uur te noemen.


  Es ist fünf Minuten vor zwölf. (ês iest fuunf mie-noe-ten foor tswulf) (Het is vijf minuten voor twaalf.)


  Es ist zwanzig Minuten nach sechs. (ês iest tswan-tsiech mie-noe-ten nag zêks) (Het is twintig minuten over zes.)


  [image: Image]


  Net als in het Nederlands is het gebruikelijk om in zinnetjes als hierboven het woord Minuten weg te laten. Houd er dus rekening mee dat iemand misschien zegt Es ist fünf vor zwölf in plaats van Es ist fünf Minuten vor zwölf. Beide zinnen betekenen precies hetzelfde: het is vijf minuten voor twaalf.


  De 24 uursmethode


  Wanneer er absoluut geen misverstanden mogen ontstaan, gebruik je het 24 uurssysteem. Ook in het Nederlands ben je gewend dat dienstregelingen en programmaoverzichten in dit 24 uurssysteem worden genoteerd. Het enige verschil is dat ook in de spreektaal gebruik gemaakt wordt van dit 24 uurssysteem. Verbaas je dus niet als je te horen krijgt dat een film om ‘twintig uur’ begint. Zoals je weet, tel je bij het 24 uurssysteem na 12 door, totdat je aangekomen bent bij 24 oftewel Mitternacht (miet-ter-nagt) (middernacht), ook wel null Uhr (noel oer) (letterlijk: nul uur) geheten. In dit systeem heb je het natuurlijk niet over ‘half’, ‘kwart voor’ of ‘kwart over’, maar noem je na het uur het aantal minuten. Hier zijn enkele voorbeelden:


  Es ist 15 Uhr dreißig. (ês iest fuunf-tseen oer drai-siech) (Het is vijftien uur dertig.) Dit is dus hetzelfde als 15.30 uur, oftewel half vier ’s middags.


  Es ist 21 Uhr fünfzehn. (ês iest ain-oent-tswan-tsiech oer fuunf-tseen) (Het is eenentwintig uur vijftien.) Oftewel kwart over negen ’s avonds


  Es ist 22 Uhr vierundvierzig. (ês iest tswai-oent-tswan-tsiech oer fier-oent-fier-tsiech) (Het is tweeëntwintig uur vierenveertig) Je raadt het al: dit is 22.44 uur, oftewel zestien minuten voor elf ’s avonds.


  Es ist null Uhr siebenunddreißig. (ês iest noel oer zie-ben-oent-drai-siech) (Het is nul uur zevenendertig.) Dat is midden in de nacht, om zeven over half een.


  De tijden van de dag


  In het Duits heb je verschillende mogelijkheden om de dag in delen te splitsen, bijvoorbeeld ochtend en middag. Toch moet je de volgende perioden niet al te letterlijk opvatten, ze zijn vooral bedoeld als richtlijn. Uiteindelijk hebben nachtuilen en vroege vogels verschillende ideeën over het moment waarop het ene dagdeel ophoudt en het volgende begint.


  
    
      	der Morgen (deer mor-ghen) (ochtend; 4.00 tot 12.00)


      	der Vormittag (deer foor-miet-taak) (ochtend; 9.00 tot 12.00)


      	der Mittag (deer miet-taak) (lunchtijd; 12.00 tot 14.00)


      	der Nachmitag (deer nag-miet-taak) (middag; 14.00 tot 18.00)


      	der Abend (deer aa-bent) (avond; 18.00 tot 24.00)


      	die Nacht (die nagt) (nacht; 24.00 tot 4.00)

    

  


  De dagen van de week


  In de meeste Duitse agenda’s begint de week, die Woche (die wog-ge) op maandag, net als bij ons. Je zult het wel prettig vinden om te horen dat de dagen van de week allemaal hetzelfde geslacht hebben, namelijk mannelijk (der). Maar meestal worden ze zonder lidwoord gebruikt. Wil je bijvoorbeeld zeggen dat het vandaag maandag is, dan zeg je Heute ist Montag (hoi-te iest moon-taak).


  De dagen


  Hier volgen de dagen van de week, gevolgd door de afkorting waarmee ze meestal in schema’s worden genoteerd.


  
    
      	Montag (moon-taak) (Mo) (maandag)


      	Dienstag (diens-taak) (Di) (dinsdag)


      	Mittwoch (miet-wog) (Mi) (woensdag)


      	Donnerstag (don-ners-taak) (Do) (donderdag)


      	Freitag (frai-taak) (Fr) (vrijdag)


      	Samstag/Sonnabend (zams-taak/zon-aa-bent) (Sa) (zaterdag)


      	Sonntag (zon-taak) (So) (zondag)
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  In het noorden van Duitsland wordt zaterdag meestal Sonnabend genoemd. In de rest van Duitsland, in Oostenrijk en in het Duitstalige gebied van Zwitserland wordt Samstag gezegd.


  Soms wil je duidelijk maken dat iets altijd op een bepaalde dag van de week gebeurt. Zet dan een s achter de naam van de dag. Zo kun je wel eens voor een dichte deur van een museum of restaurant komen te staan. In dat geval hangt er waarschijnlijk een bordje op de deur met de tekst montags geschlossen (moon-taaks ghe-sjlos-sen) (maandags gesloten).


  Over dagen gesproken …


  Stel dat het dinsdag is en je wilt de volgende dag met een vriend afspreken. Je kunt dan vragen of je afspreekt op woensdag, maar je kunt natuurlijk ook vragen of morgen uitkomt. De volgende woordenlijst helpt je een eindje op weg:


  
    
      	heute (hoi-te) (vandaag)


      	gestern (ghês-tern) (gisteren)


      	vorgestern (foor-ghês-tern) (eergisteren)


      	morgen (mor-ghen) (morgen)


      	übermorgen (uu-ber-mor-ghen) (overmorgen)

    

  


  Wanneer je wilt aangeven wanneer precies iets op een bepaalde dag gebeurt, kun je de bovenstaande woorden combineren met de tijden van de dag (zie de paragraaf ‘De tijden van de dag’ eerder in dit hoofdstuk). Hier zijn een paar voorbeelden:


  
    
      	heute Morgen (hoi-te mor-ghen) (vanochtend)


      	heute Vormittag (hoi-te foor-miet-taak) (vanochtend)


      	gestern Abend (ghês-tern aa-bent) (gisteravond)

    

  


  Namen van maanden


  Hieronder zie je de namen van alle maanden. Ze zullen je niet zo heel vreemd in de oren klinken. Alle namen zijn mannelijk, wat betekent dat ze het lidwoord der krijgen.


  
    
      	Januar (ja-noe-waar) (januari)


      	Februar (fee-broe-waar) (februari)


      	März (mêrts) (maart)


      	April (aa-pril) (april)


      	Mai (mai) (mei)


      	Juni (joe-nie) (juni)


      	Juli (joe-lie) (juli)


      	August (au-ghoest) (augustus)


      	September (zêp-têm-ber) (september)


      	Oktober (ok-too-ber) (oktober)


      	November (no-vêm-ber) (november)


      	Dezember (dee-tsêm-ber) (december)

    

  


  
    Morgen en morgen
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    Het woord morgen (mor-ghen) kom je in twee varianten tegen. Wordt het geschreven met een kleine m, dus morgen, dan betekent het morgen, de dag na vandaag. Het zelfstandig naamwoord der Morgen, geschreven met een hoofdletter, betekent ochtend. In theorie zou je dus kunnen zeggen morgen Morgen, maar dat zeggen Duitsers niet en wij zeggen ook geen morgenmorgen. In het Duits zeg je dan morgen früh (mor-ghen fruu), het equivalent van het Nederlandse morgenochtend of morgenvroeg.


    Toch bestaat Morgen morgen wel. Het is het begin van een Duits spreekwoord, en vaak wordt de rest van het spreekwoord zelfs weggelaten. Het complete spreekwoord luidt:


    Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen Leute. (mor-ghen mor-ghen noer niecht hoi-te zaa-ghen al-le fau-len loi-te)


    De min of meer letterlijke vertaling hiervan is: Morgen, morgen, vooral niet vandaag, zeggen alle luie mensen.

  


  De volgende zinnen laten zien hoe de kalender, der Kalender (deer ka-lên-der) in het Duits is opgebouwd:


  Ein Jahr hat 12 Monate. (ain jaar hat tswulf moo-naa-te) (Een jaar heeft 12 maanden.)


  Ein Monat hat 30 oder 31 Tage. (ain moo-naat hat drai-siech oo-der ain-oent-drai-siech taa-ghe) (Een maand heeft 30 of 31 dagen.)


  Der Februar hat 28 oder 29 Tage. (deer fee-broe-waar hat agt-oenttswan-tsiech oo-der noin-oent-tswan-tsiech taa-ghe) (Februari heeft 28 of 29 dagen.)


  Eine Woche hat 7 Tage. (ai-ne wog-ge hat zie-ben taa-ghe) (Een week heeft 7 dagen.)


  Maten en gewichten


  Wanneer je iets wilt kopen op de markt of in de supermarkt, begin je je vraag op dezelfde manier als in een restaurant, waarover je in hoofdstuk 8 meer leest. Je zegt:


  Ich hätte gern … (iech hêt-te ghêrn) (Ik zou graag … willen hebben)


  Aan het einde van de zin zeg je eenvoudig wat je wilt. Gebruik daarbij eventueel een van de volgende hoeveelheden. Merk overigens op dat bij de meeste van deze maataanduidingen de meervoudsvorm gelijk is aan het enkelvoud.


  ein/zwei Kilo (ain/tswai kie-loo) (een/twee kilo)


  ein/zwei Pfund (ain/tswai pfoent) (een/twee pond)


  ein/einhundert Gramm (ain/ain-hoen-dert ghram) (een/honderd gram)


  ein/zwei Stück (ain/tswai sjtuuk) (een stuk/twee stuks)


  ein/zwei Liter (ain/tswai lie-ter) (een/twee liter)


  eine Scheibe/zwei Scheiben (ai-ne sjai-be/tswai sjai-ben) (een plak/twee plakken)


  Vul de zin tot slot aan aan met dat wat je wilt hebben. Wil je bijvoorbeeld een kilo appels, dan zeg je:


  Ich hätte gern ein Kilo Äpfel. (iech hêt-te ghêrn ain kie-loo êp-fel) (Ik wil graag een kilo appels.)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Bauer koopt al haar groenten op de markt. Vandaag heeft ze appels en tomaten nodig. Nadat ze wat heeft rondgekeken, gaat ze naar een groentekraam (track 11).


    
      
      

      

        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Guten Tag. Was darf es sein?

          ghoe-ten taak. was darf ês zain

          Goedendag. Wat mag het zijn?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Zwei Kilo Äpfel und ein Pfund Tomaten, bitte.

          tswai kie-loo êp-fel oent ain pfoent too-maa-ten biet-te

          Twee kilo appels en een pond tomaten, alstublieft.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Sonst noch etwas?

          zonst nog êt-was

          Anders nog iets?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Danke, das ist alles.

          dan-ke das iest al-les

          Dank u, dat is alles.

        
      


      
        	
          Hierna gaat mevrouw Bauer naar een kraampje met zuivelwaren.

        
      


      
        	
          Frau Bauer

        

        	
          Ich hätte gern etwas von dem Gouda.

          iech hêt-te ghêrn êt-was fon deem ghau-da

          Ik wil graag wat Goudse kaas.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Wie viel hätten Sie denn gern?

          wie fiel hêt-ten zie dên ghêrn

          Hoeveel wilt u hebben?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Zweihundert Gramm, bitte.

          tswai-hoen-dert ghram biet-te

          Tweehonderd gram, alstublieft.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Sonst noch etwas?

          zonst nog êt-was

          Anders nog iets?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Nein, danke. Das wär’s.

          nain dan-ke das weers

          Nee, dank u. Dat was het.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Kilo

        

        	
          das kie-loo

        

        	
          kilo

        
      


      
        	
          das Pfund

        

        	
          das pfoent

        

        	
          pond

        
      


      
        	
          das Gramm

        

        	
          das ghram

        

        	
          gram

        
      


      
        	
          wie viel

        

        	
          wie fiel

        

        	
          hoeveel

        
      


      
        	
          wie viele

        

        	
          wie fie-le

        

        	
          hoeveel

        
      


      
        	
          Das wär’s.

        

        	
          das weers

        

        	
          Dat was het.

        
      


      
        	
          Was darf es sein?

        

        	
          was darf ês zain

        

        	
          Wat mag het zijn?

        
      


      
        	
          Sonst noch etwas?

        

        	
          zonst nog êt-was

        

        	
          Anders nog iets?

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Alois moet zijn elektronische agenda bijwerken. Omdat de agenda het vorige week liet afweten, schrijft hij voor de zekerheid de afspraken voor deze week op. Schrijf elke dag, elk tijdstip en elke afspraak uit in woorden. De activiteiten zijn genummerd en de eerste op maandag is al gedaan.
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  1. Montag, acht Uhr, anrufen Herr Hegele


  2. ______________________________________


  3. ______________________________________


  4. ______________________________________


  5. ______________________________________


  6. ______________________________________


  7. ______________________________________


  8. ______________________________________


  9. ______________________________________


  


  Hoofdstuk 5


  Praten over huis en haard


  In dit hoofdstuk:


  
    	Huiselijk leven beschrijven


    	Over familie praten

  


  


  Een gesprek voeren over waar je woont en over je familie is natuurlijk een ideale manier om een gesprek te beginnen met een nieuwe kennis. In dit hoofdstuk geven we je niet alleen een rondleiding door de kamers in huis, maar lees je ook nuttige informatie over het huiselijk leven in Duitsland. Je leert namen van familieleden en je ontdekt hoe je over hen spreekt.


  In een appartement of huis wonen


  Vergeleken met Nederland wonen veel Duitsers in een huurhuis of gehuurd appartement. Zeker in steden wordt meer gehuurd dan gekocht, maar ook in dorpen en landelijke gebieden is het niet ongebruikelijk dat een huiseigenaar een woning verhuurt aan een of meerdere huurders.


  Het leven binnen vier muren


  De volgende woorden vormen een goede basis als je de kamers in een woning wilt beschrijven:


  
    
      	das Bad/das Badezimmer (das baat/das baa-de-tsi-mer) (badkamer)


      	der Balkon (deer bal-koon) (balkon)


      	die Eigentumswohnung (die ai-ghen-toems-woo-noeng) (koopwoning)


      	das Einfamilienhaus (das ain-faa-miel-jen-haus) (eensgezinswoning)


      	das Esszimmer (das ês-tsi-mer) (eetkamer)


      	der Garten (deer ghar-ten) (tuin)


      	der Keller (deer kêl-ler) (kelder)


      	die Küche (die kuu-che) (keuken)


      	die Mietwohnung (die miet-woo-noeng) (huurwoning)


      	das Reihenhaus (das rai-jen-haus) (rijtjeshuis)


      	das Schlafzimmer (das sjlaaf-tsi-mer) (slaapkamer)


      	die Wohnung (die woo-noeng) (woning/appartement)


      	das Wohnzimmer (das woon-tsi-mer) (woonkamer)


      	das Zimmer (das tsi-mer) (kamer)

    

  


  De juiste vragen stellen


  Het is natuurlijk best een beetje gênant als je bij iemand thuis bent en regelmatig met een ongemakkelijke grijns en een mond vol tanden moet vaststellen dat je niet weet hoe je wat eenvoudige vragen stelt of beantwoordt.


  Naar de wc gaan


  Net zoals in het Nederlands zijn er talloze manieren om te vragen waar het toilet is. In een restaurant vraag je meestal:


  Wo sind die Toiletten? (woo zient die twaa-lêt-ten) (Waar zijn de toiletten?)


  Ben je bij iemand thuis op bezoek, dan vraag je eerder:


  Darf ich Ihre Toilette benutzen? (darf iech ie-re twaa-lêt-te be-noet-zen) (Mag ik uw toilet gebruiken?)


  Aan tafel
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  De etiquette tijdens het diner wijkt eigenlijk niet af van wat je kent. Een hele geruststelling dus. Voor de maaltijd wordt begonnen, wens je elkaar meestal Guten Appetit (ghoe-ten ap-pe-tiet) (smakelijk eten). Vrienden onder elkaar kiezen soms voor de lossere variant Mahlzeit (maal-tsait), wat vergelijkbaar is met ‘smakelijk’. Overigens is Mahlzeit ook een groet. Vooral rond lunchtijd hoor je collega’s dit tegen elkaar zeggen. Bij het heffen van de glazen klinkt meestal voor het nemen van de eerste slok de uitdrukking zum Wohl (tsoem wool) (proost). De wens Prost (proost) (proost) wordt meestal gebruikt wanneer er alleen gedronken en niet gegeten wordt.


  Misschien wil je helpen bij de voorbereidingen van de maaltijd. Ga je gang en vraag maar of je iets kunt doen. De formele versie van deze vraag luidt:


  Kann ich Ihnen helfen? (kan iech ie-nen hêl-fen) (Kan ik u helpen?)


  En ben je onder vrienden, dan vraag je:


  Kann ich dir helfen? (kan iech dier hêl-fen) (Kan ik je helpen?)


  Mogelijk krijg je iets (of meer) te drinken of te eten aangeboden. Hier zijn enkele vragen en antwoorden:


  Darf/Kann ich Ihnen … anbieten? (darf/kan iech ie-nen … an-bieten) (Mag/Kan ik u … aanbieden?)


  Ja, bitte. Ich möchte … (jaa biet-te iech much-te …) (Ja, graag. Ik wil graag …)


  Danke, nein. (dan-ke nain) (Nee, dank u.)


  Over je familie praten


  Een gesprekje over die Familie (die faa-miel-je) (familie) leent zich uitstekend om iemand wat beter te leren kennen. Sommige mensen halen zelfs familiekiekjes tevoorschijn uit hun portefeuille, hoewel dit in Duitsland niet zo heel gebruikelijk is. Waarschijnlijk heeft dat te maken met de hoge waarde die Duitsers aan privacy hechten. Daarbij is het geboortecijfer in Duitsland zo laag dat je eigenlijk geen risico loopt eindeloze hoeveelheden babyfoto’s te moeten bekijken.


  In de volgende lijst vind je al je familieleden terug. Ook als je geen kinderen of schoonfamilie hebt, is het handig om deze woorden te kennen. Dan weet je in elk geval over wie anderen het hebben als ze over hun familie vertellen.


  
    
      	der Bruder (deer broe-der) (broer)


      	der Cousin (deer koe-zeng) (neef)


      	die Cousine (die koe-zie-ne) (nicht)


      	die Eltern (die êl-tern) (ouders)


      	die Frau (die frau) (vrouw/echtgenote)


      	die Geschwister (die ghe-sjwis-ter) (broers en zussen)


      	die Großeltern (die ghroos-êl-tern) (grootouders)


      	die Großmutter (die ghroos-moet-ter) (grootmoeder)


      	der Großvater (deer ghroos-faa-ter) (grootvader)


      	der Junge (deer joen-ge) (jongen)


      	die Kinder (die kien-der) (kinderen)


      	das Mädchen (das meet-chen) (meisje)


      	der Mann (deer man) (man/echtgenoot)


      	die Mutter (die moet-ter) (moeder)


      	der Onkel (deer on-kel) (oom)


      	die Schwester (die sjwês-ter) (zus)


      	der Sohn (deer zoon) (zoon)


      	die Tante (die tan-te) (tante)


      	die Tochter (die tog-ter) (dochter)


      	der Vater (deer faa-ter) (vader)
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  Figuur 5.1:

  Wie is wie in de familie


  Gebruik voor schoonfamilie de volgende woorden:


  
    
      	der Schwager (deer sjwaa-gher) (zwager)


      	die Schwägerin (die sjwee-ghe-rien) (schoonzus)


      	die Schwiegereltern (die sjwie-gher-êl-tern) (schoonouders)


      	die Schwiegermutter (die sjwie-gher-moet-ter) (schoonmoeder)


      	der Schwiegersohn (deer sjwie-gher-zoon) (schoonzoon)


      	die Schwiegertochter (die sjwie-gher-tog-ter) (schoondochter)


      	der Schwiegervater (deer sjwie-gher-faa-ter) (schoonvader)

    

  


  Wanneer je de term ‘stief’ wilt gebruiken, dan is dat vrij eenvoudig. Plaats gewoon het voorvoegsel Stief-voor het familielid. Dus dan krijg je: Stiefbruder (stjief-broe-der) (stiefbroer). Voor een halfzus of halfbroer gebruik je het voorvoegsel Halb-en krijg je bijvoorbeeld: Halbschwester (halp-sjwês-ter) (halfzus).


  Wanneer je wilt zeggen dat je een bepaald familielid hebt, gebruik je de volgende zin:


  Ich habe einen/eine/ein … (iech haa-be ai-nen/ai-ne/ain) (Ik heb een …)
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  Niet alleen het geslacht, maar ook de naamval bepaalt of je het onbepaalde lidwoord einen (mannelijk), eine (vrouwelijk) of ein (onzijdig) gebruikt. In het vorige voorbeeld is het familielid het lijdend voorwerp en gebruik je de accusatief oftewel de vierde naamval. In de nominatief (eerste naamval) en in de accusatief (vierde naamval) blijft de spelling van vrouwelijke en onzijdige onbepaalde lidwoorden gelijk. Het mannelijke onbepaalde lidwoord heeft daartegen in de accusatief een andere vorm. Het werkt als volgt:


  
    
      	Mannelijke woorden. Zelfstandige naamwoorden als der Mann (deer man) (man), der Bruder (deer broe-der) (broer), der Garten (deer ghar-ten) (tuin) en der Balkon (deer bal-kong) (balkon) krijgen de vorm einen.


      	Vrouwelijke woorden. Zelfstandige naamwoorden als die Frau (die frau) (vrouw), die Tochter (die tog-ter) (dochter) die Wohnung (die woo-noeng) (woning) en die Küche (die kuu-che) (keuken) gebruiken eine.


      	Onzijdige woorden. Zelfstandige naamwoorden als das Mädchen (das meet-chen) (meisje), das Haus (das haus) (huis) en das Wohnzimmer (das woon-tsi-mer) (woonkamer) krijgen de vorm ein.

    

  


  En wat doe je als je wilt duidelijk maken dat je geen verwanten, geen hond, geen huis of iets anders niet hebt?
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  In het Duits gebruik je de ontkennende vorm van het onbepaalde lidwoord ein/eine/ein, en dat vorm je door de letter k voor het lidwoord te zetten. Dat levert het volgende op: kein/keine/kein (kain/kai-ne/kain) (geen). Bekijk de volgende voorbeelden met ontkenningen maar eens:


  
    
      	Mannelijke woorden. Mannelijke zelfstandige naamwoorden, zoals der Schwiegervater, gebruiken keinen: Ich habe keinen Schwiegervater (iech haa-be kai-nen sjwie-gher-faa-ter) (Ik heb geen schoonvader).


      	Vrouwelijke woorden. Vrouwelijke zelfstandige naamwoorden, zoals die Familie, gebruiken keine: Ich habe keine große Familie (iech haa-be kai-ne groos-se faa-miel-je) (Ik heb geen grote familie).


      	Onzijdige woorden. Onzijdige zelfstandige naamwoorden, zoals das Haus, gebruiken kein: Ich habe kein Haus (iech haa-be kain haus) (Ik heb geen huis).


      	Meervoud. Woorden in meervoudsvorm of woorden die geen enkelvoudsvorm kennen, zoals die Geschwister, gebruiken keine: Ich habe keine Geschwister (iech haa-be kai-ne ghe-sjwies-ter) (Ik heb geen broers of zussen).

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    In de koffiepauze tijdens een symposium in Frankfurt maken mijnheer Hanser en mevrouw Schneider een praatje. Ze hebben het over hun familie (track 12).


    
      
      

      

        	
          Herr Hanser:

        

        	
          Wohnen Sie in Frankfurt?

          woo-nen zie ien frank-foert

          Woont u in Frankfurt?

        
      


      
        	
          Frau Schneider:

        

        	
          Nicht direkt. Mein Mann und ich haben ein Reihenhaus in Mühlheim. Und Sie?

          niecht die-rêkt. main man oent iech haa-ben ain ra-jen-haus ien muul-haim. oent zie

          Niet bepaald. Mijn man en ik hebben een rijtjeshuis in Mühlheim. En u?

        
      


      
        	
          Herr Hanser:

        

        	
          Wir haben eine Wohnung in der Innenstadt, aber unser Sohn wohnt in München. Haben Sie Kinder?

          wier haa-ben ai-ne woo-noeng in deer ien-nen-sjtat aa-ber oen-zer zoon woont ien muun-sjen. haa-ben zie kien-der

          We hebben een appartement in de binnenstad, maar onze zoon woont in München. Hebt u kinderen?

        
      


      
        	
          Frau Schneider:

        

        	
          Ja, zwei Kinder. Mein Sohn Andreas arbeitet bei Siemens, und meine Tochter Claudia wohnt mit ihrem Mann in Italien.

          jaa tswai kien-der. main zoon an-dree-jas ar-bai-tet bai zie-mens oent mai-ne tog-ter klau-die-ja woont miet ie-rem man ien ie-taa-lie-jen

          Ja, twee kinderen. Mijn zoon Andreas werkt bij Siemens en mijn dochter Claudia woont samen met haar man in Italië.

        
      


      
        	
          Herr Hanser:

        

        	
          Ach, meine Frau kommt aus Italien, aber ihre Eltern und ihre vier Geschwister wohnen alle in Deutschland.

          ach mai-ne frau komt aus ie-taa-lie-jen aa-ber ie-re êl-tern oent ie-re fier ghe-sjwies-ter woo-nen al-le ien doitsj-lant

          Oh, mijn vrouw komt uit Italië, maar haar ouders en haar vier broers en zussen wonen allemaal in Duitsland.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Benoem de kamers in het huis op de tekening.
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  Deel II:


  Duits in het dagelijks leven
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  ‘Wacht, ik wil eerst weten welk geslacht een aubergine heeft, zodat ik weet hoe ik hem of haar moet aanspreken.’


  
    In dit deel…


    In dit deel maak je kennis met Duits in het dagelijks leven. We laten zien hoe je een gesprekje voert over het weer, over waar je woont of over wat voor werk je doet. Je ontdekt hoe je vertelt over wat je in je vrije tijd doet. Je leert bestellen in een Duits restaurant, wat je zegt tijdens het winkelen, hoe je via de telefoon communiceert en veel, veel meer. En we gooien er ook nog wat nuttige grammatica tegenaan. Das klingt gut, oder? (das klingt ghoet oo-der) (Klinkt goed, of niet soms?)

  


  Hoofdstuk 6


  Nader kennismaken en praten over koetjes en kalfjes


  In dit hoofdstuk:


  
    	Vragen over jezelf beantwoorden


    	Vertellen waar je vandaan komt


    	Een praatje over het weer

  


  


  Als je iemand echt wilt leren kennen, moet je natuurlijk wel een gesprek aanknopen. Door over koetjes en kalfjes te praten leg je makkelijk contact en verbeter je je Duits. Je kunt dit op zich als een sociale vaardigheid beschouwen, maar gelukkig is het niet echt moeilijk om een ongedwongen gesprek te beginnen. Of je nu babbelt met iemand die je op een feest ontmoet of met degene die naast je zit in de trein, het vliegtuig of de bus, er zijn drie onderwerpen waarover je het altijd kunt hebben: jezelf, je familie en natuurlijk het weer. In dit hoofdstuk leer je hoe je gesprekjes voert over deze onderwerpen.


  Iets over jezelf vertellen


  In een gesprek met nieuwe kennissen beantwoord je vaak dezelfde vragen: Wat voor werk doe je? Waar werk je? Ben je zelfstandige? Studeer je? Waar woon je? En later in het gesprek vraagt je kennis misschien naar je adres en telefoonnummer. Omdat je vaak tegen deze onderwerpen aanloopt, kun je maar beter voorbereid zijn. In de volgende paragrafen krijg je de informatie die je nodig hebt.


  Over je werk praten


  Degene met wie je een gesprek aanknoopt, kan je vragen wat je voor de kost doet. Hij of zij vraagt bijvoorbeeld:


  Bei welcher Firma arbeiten Sie? (bai wêl-cher fier-ma ar-bai-ten zie) (Bij welk bedrijf werkt u?)


  Was machen Sie beruflich? (was ma-chen zie be-roef-liech) (Wat doet u voor werk?)


  Sind Sie berufstätig? (zient zie be-roefs-tee-tiech) (Hebt u een baan?)


  Met een paar eenvoudige woorden en uitdrukkingen beschrijf je je werk en het bedrijf waarvoor je werkt. Meestal kun je vertellen wat voor werk je doet door de woorden Ich bin … (iech bien) (Ik ben …) te combineren met je beroep of functie, zonder lidwoord. De meeste beroepen en functies hebben een vrouwelijke en een mannelijke vorm. De mannelijke versies eindigen op -er, terwijl de vrouwelijke versies eindigen op -in. Hier zijn een paar voorbeelden:


  Ich bin Handelsvertreter (m)/Handelsvertreterin (v). (iech bien han-dels-ver-tree-ter/han-dels-ver-tree-ter-ien) (Ik ben vertegenwoordiger.)


  Ich bin Student (m)/Studentin (v). (iech bien sjtoe-dênt/sjtoe-dêntien) (Ik ben student/studente.)


  Als je student bent, wil je misschien vertellen wat je precies studeert. Je doet dit met de zin Ich studiere … (iech sjtoe-die-re) (Ik studeer …). Vervolgens noem je wat je studeert (zonder lidwoord). Zo kun je bijvoorbeeld invullen:


  
    
      	Architektur (ar-chie-têk-toer) (architectuur)


      	Betriebswirtschaft (be-trieps-wiert-sjaft) (bedrijfskunde)


      	Softwaretechnik (soft-wêr-têk-niek) (informatica)


      	Kunst (koenst) (kunst)


      	Literaturwissenschaft (lie-te-raa-toer-wies-sen-sjaft) (literatuurwetenschappen)


      	Biochemie (bie-jo-khe-mie) (biochemie)

    

  


  Je doet dit met de zin Ich bin … (iech bien) (Ik ben …). Vul de zin vervolgens aan me datgene wat van toepassing is. Je kunt bijvoorbeeld zeggen:


  Ich bin berufstätig/nicht berufstätig. (iech bien be-roefs-tee-tich/niecht be-roefs-tee-tiech) (Ik heb een baan/ik heb geen baan.)


  Ich bin pensioniert. (iech bien pang-zjoo-niert) (Ik ben gepensioneerd.)


  Ich bin öfteres geschäftlich unterwegs. (iech bien uf-ter-es ge-sjêft-liech oen-ter-weeks) (Ik ben vaak voor zaken onderweg.)


  Ich bin selbständig. (iech bien zêlp-sjtên-diech) (Ik ben zelfstandige.)


  Waar je werkt is vaak net zo belangrijk als wat voor werk je doet. Met de zin Ich arbeite bei … (iech ar-bai-te bai) (Ik werk bij …) vertel je iemand kort en bondig waar je de meeste tijd doorbrengt. Hier zijn enkele voorbeelden:


  Ich arbeite bei der Firma … (iech ar-bai-te bai deer fier-ma) (Ik werk bij de firma …) Na het woord Firma noem je gewoon de naam van het bedrijf waarvoor je werkt.


  Ich arbeite in einem Krankenhaus. (iech ar-bai-te ien ai-nem kran-ken-haus) (Ik werk in een ziekenhuis.)


  Ich arbeite in der Gentechnik/in der Umweltforschung. (iech ar-bai-te ien deer gheen-tekh-niek/ien deer oem-welt-foor-sjoeng) (Ik werk als geneticus/milieuonderzoeker.)


  Ich arbeite in einem Architekturbüro/in einem Forschungslabor (iech ar-bai-te ien ai-nem ar-chie-têk-toer-buu-roo/ien ai-nem foor-sjoengs-laa-boor) (Ik werk op een architectenbureau/onderzoekslaboratorium.)


  Je naam en telefoonnummer geven


  Wanneer je met iemand contact wilt blijven houden, moet je diegene wel vertellen waar je woont en hoe je te bereiken bent. In deze paragraaf lees je hoe je iemand deze persoonlijke informatie geeft.
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  Een visitekaartje zegt meer dan duizend woorden, zeker als je Duits nog te wensen overlaat. Met een visitekaartje kun je jezelf heel wat moeite besparen als iemand naar je persoonlijk gegevens vraagt. Je overhandigt gewoon je kaartje en zegt: Hier ist meine Visitenkarte (hier iest mai-ne vie-sie-ten-kar-te) (Hier is mijn visitekaartje). In de paragraaf ‘Bezittelijke voornaamwoorden’, verderop in dit hoofdstuk, lees je meer over het gebruik van mein (main) en andere bezittelijke voornaamwoorden.


  Vertellen waar je woont


  Wanneer iemand je vraagt Wo wohnen Sie? (woo woo-nen zie) (Waar woont u?), kun je het volgende antwoorden:


  Ich wohne in Berlin/in einem Vorort von Berlin. (iech woo-ne ien bêr-lien/ien ai-nem voor-ort von bêr-lien) (Ik woon in Berlijn/in een voorstad van Berlijn.) Vervang ‘Berlijn’ eventueel door de naam van de stad waar je woont.


  Ich wohne in einer Kleinstadt/auf dem Land. (iech woo-ne ien ai-ner klain-sjtat/auf deem lant) (Ik woon in een dorp/op het platteland.)


  Ich habe ein Haus/eine Wohnung. (iech haa-be ain wo/ai-ne woo-noeng) (Ik heb een huis/een appartement.)


  Afhankelijk van de omstandigheden kan iemand vragen Wie ist Ihre Adresse? (wie iest ie-re aa-drês-se) (Wat is uw adres?). Wanneer je wilt vertellen waar je woont, heb je de volgende woorden nodig:


  
    
      	die Adresse (die aa-drês-se) (adres)


      	die Straße (die sjtraas-se) (straat)


      	die Hausnummer (die haus-noem-mer) (huisnummer)


      	die Postleitzahl (die post-lait-tsaal) (postcode)

    

  


  Als je iemand je adres wilt vertellen, kies je het passende woord in de volgende zin: Die Adresse/Straße/Hausnummer/Postleitzahl ist … (die aa-drês-se/sjtraas-se/haus-noem-mer/post-lait-tsaal iest) (Het adres/de straat/het huisnummer/de postcode is …).


  Je telefoonnummer en e-mail geven


  Maak je geen zorgen als je nieuwe kennis naar je telefoonnummer en e-mailadres vraagt. Met de volgende woorden is het geven van je contactgegevens een fluitje van een cent:


  Die Telefonnummer/die Handynummer/die Vorwahl/die Nebenstelle ist … (die tee-le-foon-noem-mer/die hên-die-noem-mer/die foor-waal/die nee-ben-sjtêl-le iest) (Het telefoonnummer/het mobiele nummer/het netnummer/het doorkiesnummer is …)


  Meine E-mail Adresse ist … @ … dot nl/be. (mai-ne ie-meel aa-drês-se iest … êt … dot ên-êl/bee-ee) (Mijn e-mailadres is … apestaartje punt nl/be.)


  
    Telefoonnummers noemen
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    Duitsers ‘spellen’ hun telefoonnummer vaak in getallenparen. Als je telefoon-nummer bijvoorbeeld 23 86 50 is, zeg je dreiundzwanzig sechsundachtzig fünfzig (drai-oent-tswan-tsiech zêks-oentagt-tsiech fuunf-tsiech). Wanneer de getallen een voor een worden opgelezen, wordt het getal 2, oftewel zwei (tswai) soms uitgesproken als zwo (tswoo). Jezegt dan zwo drei acht sechs fünf null (tswoo drai agt zêks fuunf noel). Getallen die in groepen van drie staan, bijvoorbeeld netnummers, worden meestal afzonderlijk genoemd. Zo is het netnummer van München 089, wat wordt uitgesproken als null acht neun (noel agt noin). In hoofdstuk 4 lees je meer over het uitspreken van getallen.

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Kurt Schmidt zit in het vliegtuig van München naar Frankfurt. Hij zit naast Lena Krupp, een zakenvrouw. Nadat de twee zich aan elkaar hebben voorgesteld, beginnen ze over hun werk te praten (track 13).


    
      
      

      

        	
          Herr Schmidt:

        

        	
          Was machen Sie beruflich, wenn ich fragen darf?

          was ma-chen zie be-roef-liech wên iech fraa-ghen darf

          Wat voor werk doet u, als ik vragen mag?

        
      


      
        	
          Frau Krupp:

        

        	
          Ich arbeite als Biochemikerin bei der Firma Agrolab.

          iech ar-bai-te als bie-joh-khe-mie-ker-ien bai deer fier-ma aa-groh-lab

          Ik ben biochemicus bij de firma Agrolab.

        
      


      
        	
          Herr Schmidt:

        

        	
          Das ist ja interessant. Haben Sie eine Visitenkarte?

          das iest ja in-te-res-sant. haa-ben zie ai-ne vie-sie-ten-kar-te

          Dat is interessant. Hebt u een visitekaartje?

        
      


      
        	
          Frau Krupp:

        

        	
          Ja, hier bitte. Was machen Sie beruflich?

          ja, hier biet-te. oent was ma-chen zie be-roef-liech

          Ja, alstublieft. En wat voor werk doet u?

        
      


      
        	
          Herr Schmidt:

        

        	
          Ich arbeite in einem Architekturbüro. Leider habe ich meine Visitenkarte nicht dabei.

          iech ar-bai-te ien ai-nem ar-chie-têk-toer-buu-roo. lai-der ha-be iech mai-ne vie-sie-ten-kar-te niecht da-bai
Ik werk bij een architectenbureau. Helaas heb ik mijn visitekaartje niet bij me.

        
      


      
        	
          Frau Krupp:

        

        	
          Ist Ihre Firma in Frankfurt?

          iest ie-re fier-ma ien frank-foert

          Is uw bedrijf in Frankfurt?

        
      


      
        	
          Herr Schmidt:

        

        	
          Ja, unser Büro ist in der Bockenheimer Straße 27.

          ja, oen-zer buu-ro iest ien deer bok-ken-hai-mer sjtraas-se zie-ben-oent-tswan-tsiech.

          Ja, ons kantoor bevindt zich in de Bockenheimer Straße 27.

        
      

    


  


  Bezittelijke voornaamwoorden
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  Laten we even teruggaan en kijken naar de Duitse versie van ‘mijn’ en ‘uw’, die we in de vorige dialoog tegenkwamen: mein (main), unser (oen-zer) en Ihr (ier). We gebruiken deze bezittelijke voornaamwoorden om te laten zien dat een zelfstandig naamwoord van iets of iemand is. De uitgang van deze voornaamwoorden is afhankelijk van het geslacht, de naamval en het aantal van datgene wat in bezit is. Bekijk het volgende voorbeeld eens:


  Hier ist meine Visitenkarte. (hier iest mai-ne vie-sie-ten-kar-te) (Hier is mijn visitekaartje.)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          fragen

        

        	
          fraa-ghen

        

        	
          vragen

        
      


      
        	
          geben

        

        	
          ghee-ben

        

        	
          geven

        
      


      
        	
          dabei haben

        

        	
          da-bai haa-ben

        

        	
          bij zich hebben

        
      


      
        	
          leider

        

        	
          lai-der

        

        	
          helaas

        
      

    


  


  Visitenkarte (vie-sie-ten-kar-te) is vrouwelijk, en het vrouwelijke bezittelijke voornaamwoord in de eerste persoon enkelvoud is meine.


  De basisvormen van de bezittelijke voornaamwoorden (mannelijk en onzijdig) in de eerste naamval (nominatief) zijn:


  
    
      	mein (main) (mijn)


      	dein (dain) (jouw)


      	sein, ihr, sein (zain, ier, zain) (zijn, haar, van het)


      	unser (oen-zer) (ons)


      	euer (oi-jer) (jullie)


      	ihr (ier) (hun)


      	Ihr (ier) (uw)

    

  


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 6.1: Vormen van ‘mein’ per naamval

      
    


    
      	Geslacht

      	Nominatief

      	Genitief

      	Datief

      	Accusatief
    


    
      	Mannelijk

      	mein

      	meines

      	meinem

      	meinen
    


    
      	Vrouwelijk

      	meine

      	meiner

      	meiner

      	meine
    


    
      	Onzijdig

      	mein

      	meines

      	meinem

      	mein
    

  



  In tabel 6.1 zie je alle vormen van mein (main) (mijn) voor alle geslachten en alle verschillende naamvallen (de andere bezittelijke voornaamwoorden krijgen dezelfde uitgang).


  Een praatje over steden, landen en nationaliteiten


  Als je iemand leert kennen, komt het gesprek op een gegeven moment waarschijnlijk op familie. De meeste mensen wisselen graag dit soort informatie met elkaar uit. Met het handjevol woorden uit dit hoofdstuk heb je voldoende om jezelf voor te stellen. In deze paragraaf leer je hoe je vertelt uit welke stad en uit welk land je komt, en je leert hoe je iemand vraagt waar hij of zij vandaan komt en welke talen hij of zij spreekt.


  Vertellen waar je vandaan komt


  Vertellen waar je vandaan komt, is niet ingewikkeld in het Duits. De magische woorden zijn:


  Ich komme aus … (iech kom-me aus) (Ik kom uit …)


  Ich bin aus … (iech bien aus) (Ik kom uit …)


  Met deze woorden kom je al een heel eind. Ze zijn geschikt voor landen, provincies en steden. Hier zijn een paar voorbeelden:


  Ich komme aus den Niederlanden. (iech kom-me aus deen nie-derlan-den) (Ik kom uit Nederland.)


  Ich bin aus Amsterdam. (iech bien aus am-ster-dam) (Ik kom uit Amsterdam.)


  Ich komme aus Zürich. (iech kom-me aus tsuu-riech) (Ik kom uit Zürich.)


  Ich bin aus Wien. (iech bien aus wien) (Ik kom uit Wenen.)
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  Toch is Duits soms knap lastig, dus blijf opletten met wat je zegt. Hier volgen wat voorbeelden om in de gaten te houden:


  
    
      	Sommige namen van landen en streken worden bijvoorbeeld in het meervoud gebruikt, met het lidwoord die (die) (de). Nederland is een voorbeeld daarvan. In Duitsland wordt Nederland die Niederlande (die nie-der-lan-de) genoemd. Je kunt je er makkelijk vanaf maken en zeggen Ich bin aus Holland (iech bien aus hol-land) (Ik kom uit Holland). Maar eigenlijk verwijs je dan naar die twee provincies in het westen van Nederland. Wil je het iets correcter zeggen, dan zeg je Ich bin aus den Niederlanden (iech bien aus deen nie-derlan-den) (Ik kom uit Nederland).


      	Sommige namen van landen zijn vrouwelijk. Zo is Zwitserland in het Duits die Schweiz (die sjwaits). Mevrouw Egli, waar we verderop in dit hoofdstuk mee kennismaken, is Zwitserse. Als je dus wilt zeggen waar mevrouw Egli vandaan komt, zeg je Frau Egli ist aus der Schweiz (frau ee-ghlie iets aus deer sjwaits) (mevrouw Egli komt uit Zwitserland). Wanneer het lidwoord der wordt gecombineerd met het voorzetsel aus (aus) (uit), verandert het lidwoord in de datief. Zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over de datief.

    

  


  Het belangrijke werkwoord sein


  Een van de belangrijkste werkwoorden in iedere taal is ‘zijn’, of in het Duits sein (zain). Je gebruikt dit werkwoord in de uitdrukkingen das ist … (das iest) (dat is …) en ich bin … (iech bien) (ik ben …). Net zoals in het Nederlands wordt dit werkwoord gebruikt om van alles te beschrijven: van een gemoedstoestand (ziek, verdrietig, gelukkig enzovoort) tot fysieke kenmerken (lang zijn, donkerharig zijn enzovoort). Sein is een onregelmatig werkwoord, net zoals het Nederlandse ‘zijn’. Er zit dus niets anders op dan de verschillende vormen uit je hoofd te leren! In de volgende tabel zie je ze in het Duits:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich bin

      	iech bien
    


    
      	du bist

      	doe biest
    


    
      	er/sie/es ist

      	eer/zie/ês iest
    


    
      	wir sind

      	wier zient
    


    
      	ihr seid

      	ier zait
    


    
      	sie sind

      	zie zient
    


    
      	Sie sind

      	zie zient
    

  



  Vragen waar iemand vandaan komt


  Wanneer je iemand wilt vragen waar hij of zij vandaan komt, moet je eerst bedenken of je diegene formeel, dus met Sie, of informeel, dus met du (één persoon) of ihr (meerdere personen) wilt aanspreken. Zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over het gebruik van formele en informele aanspreekvormen. Daarna kies je een van de volgende drie versies van de vraag:


  Woher kommen Sie? (wo-heer kom-men zie) (Waar komt u vandaan?)


  Woher kommst du? (wo-heer komst doe) (Waar kom je vandaan?)


  Woher kommt ihr? (wo-heer komt ier) (Waar komen jullie vandaan?)


  Het werkwoord kommen (kom-men) (komen) zul je vaak tegenkomen in het Duits. Dit is een regelmatig werkwoord dat vrij makkelijk te onthouden is. En zo vervoeg je dit werkwoord:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich komme

      	iech kom-me
    


    
      	du kommst

      	doe komst
    


    
      	er/sie/es kommt

      	eer/zie/ês komt
    


    
      	wir kommen

      	wier kom-men
    


    
      	ihr kommt

      	ier komt
    


    
      	sie kommen

      	zie kom-men
    


    
      	Sie kommen

      	zie kom-men
    

  



  Je zegje doen


  
    Mevrouw Egli en mevrouw Myers zitten in de trein. Na verloop van tijd raken ze met elkaar in gesprek. Ze hebben zich zojuist aan elkaar voorgesteld en willen graag iets meer van elkaar weten.


    
      
      

      

        	
          Frau Egli:

        

        	
          Und woher kommen Sie, Frau Myers?

          oent wo-heer kom-men zie frau ma-jers

          En waar komt u vandaan, mevrouw Myers?

        
      


      
        	
          Frau Myers:

        

        	
          Ich komme aus den Niederlanden, aus Friesland.

          iech kom-me aus deen nie-der-lan-den aus fries-lant

          Ik kom uit Nederland, uit Friesland.

        
      


      
        	
          Frau Egli:

        

        	
          Aus den Niederlanden, wie interessant. Kommen Sie aus einer Großstadt?

          aus deen nie-der-lan-den wie in-te-res-sant. kom-men zie aus ai-ner ghroos-sjtat

          Uit Nederland, wat interessant. Komt u uit een grote stad?

        
      


      
        	
          Frau Myers:

        

        	
          Nein, ich komme aus Grouw, eine Kleinstadt, aber sie ist sehr schön. Und Sie, Frau Egli, woher kommen Sie?

          nain iech kom-me aus grau ai-ne klain-sjtat aa-ber zie iest zeer sjeun. oent zie frau ee-ghlie wo-heer kom-men zie

          Nee, ik kom uit Grouw, een kleine, maar erg mooie stad. En u mevrouw Egli, waar komt u vandaan?

        
      


      
        	
          Frau Egli:

        

        	
          Ich bin aus der Schweiz, aus Zürich.

          iech bien aus deer sjwaits aus tsuu-riech

          Ik kom uit Zwitserland, uit Zürich.

        
      


      
        	
          In de aangrenzende coupé zitten Claire en Michelle, twee jonge rugzaktoeristen, die kennismaken met Mark, een andere rugzaktoerist. Deze jonge mensen doen niet moeilijk en spreken elkaar meteen aan met du en ihr.

        
      


      
        	
          Claire:

        

        	
          Bist du aus Deutschland?

          bist doe aus doitsj-lant?

          Kom jij uit Duitsland?

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Nein, ich bin aus Österreich, aus Wien. Und ihr, woher kommt ihr?

          nain iech bien aus eu-ster-raich aus wien. oent ier wo-heer komt ier

          Nee, ik kom uit Oostenrijk, uit Wenen. En jullie, waar komen jullie vandaan?

        
      


      
        	
          Michelle:

        

        	
          Wir sind aus Frankreich. Meine Freundin Claire kommt aus Lyon, und ich komme aus Avignon.

          wier zient aus frank-raich. mai-ne froin-dien clair komt aus lie-jon oent iech kom-me aus aa-vie-njon Wij komen uit Frankrijk. Mijn vriendin Claire komt uit Lyon, en ik kom uit Avignon.

        
      

    


  


  Nationaliteiten ontdekken


  In tegenstelling tot het Nederlands, waar iemands nationaliteit meestal wordt aangeduid met het bijvoeglijke naamwoord van de landsnaam (‘Zij is Frans’), geven Duitsers iemands nationaliteit aan met een zelfstandig naamwoord. En zoals je al weet, zijn geslachten belangrijk in het Duits, dus hebben ook deze nationaliteiten een geslacht. Een Nederlandse man of jongen is ein Niederländer (ain nie-der-lên-der) en een vrouw of meisje is eine Niederländerin (ai-ne nie-der-lên-der-ien).


  In tabel 6.2 vind je de namen van een aantal landen plus het bijbehorende zelfstandige naamwoord en het bijvoeglijke naamwoord.


  Hieronder zie je hoe deze woorden in een zin gebruikt kunnen worden:


  Herr Marsh ist Engländer. (hêr marsj iest êng-lên-der) (Mijnheer Marsh is Engels.)


  Maria ist Italienerin. (mah-rie-jah iest ie-taa-lie-jee-ner-ien) (Maria is italiaanse.)


  Ich bin Schweizerin. (iech bien sjwai-tser-ien) (Ik ben Zwitserse.)


  Ich bin Österreicher. (iech bien eu-ster-rai-cher) (Ik ben Oostenrijker.)


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 6.2: Landsnamen, zelfstandige naamwoorden, bijvoegelijke naamwoorden

      
    


    
      	Land in het Nederlands

      	Land in het Duits

      	Nationaliteit (zelfstandig naamwoord)

      	Bijvoeglijk naamwoord
    


    
      	België

      	Belgien (bêl-ghie-jen)

      	Belgier(-in) (bêl-ghie-jer[-ien])

      	belgisch (bêl-ghiesj)
    


    
      	Duitsland

      	Deutschland (doitsjlant)

      	Deutsche(r) (doitsje[r])

      	deutsch (doitsj)
    


    
      	Engeland

      	England (êng-lant)

      	Engländer(in) (ênglên-der[-ien])

      	englisch (êng-liesj)
    


    
      	Frankrijk

      	Frankreich (frankraich)

      	Franzose/Französin (fran-tsoo-ze/fran-tseu-zien)

      	französisch (fran-tseusiesj)
    


    
      	Italië

      	Italien (ie-taa-lie-jen)

      	Italiener(in) (ie-taa-lie-jee-ner[-ien])

      	italienisch (ie-taa-lie-jee-niesj)
    


    
      	Nederland

      	die Niederlande (die nie-der-lan-de)

      	Niederländer(in) (nieder-lên-der/nie-der-lên-der-ien)

      	niederländisch (nie-der-lên-diesj)
    


    
      	Oostenrijk

      	Österreich (eu-ster-raich)

      	Österreicher(in) (eu-ster-rai-cher[-ien])

      	österreichisch (eu-ster-rai-chiesj)
    


    
      	Zwitserland

      	die Schweiz (die sjwaits)

      	Schweizer(in) (sjwaitser[-ien])

      	schweizerisch (sjwai-tse-riesj)
    

  



  Kletsen over de talen die je spreekt


  Om iemand te vertellen welke taal je spreekt, gebruik je het werkwoord sprechen (sprê-chen) (spreken) in combinatie met de naam van de taal (zie tabel 6.2 voor een lijst met veelvoorkomende talen). Wanneer je aan iemand (informeel) wilt vragen of hij of zij Engels spreekt, dan stel je de volgende vraag:


  Sprichst du Englisch? (spriechst doe êng-liesj) (Spreek jij Engels?)


  Formeel zeg je:


  Sprechen Sie Englisch? (sprê-chen zie êng-liesj) (Spreekt u Engels?)


  Hieronder zie je hoe het werkwoord sprechen vervoegd wordt:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich spreche

      	iech sprê-che
    


    
      	du sprichst

      	doe spriechst
    


    
      	er/sie/es spricht

      	eer/zie/ês spriecht
    


    
      	wir sprechen

      	wier sprê-chen
    


    
      	ihr sprecht

      	ier sprêcht
    


    
      	sie sprechen

      	zie sprê-chen
    


    
      	Sie sprechen

      	zie sprê-chen
    

  



  Je zegje doen


  
    Claire, Michelle en Mark vertellen elkaar welke talen ze spreken.


    
      
      

      

        	
          Claire:

        

        	
          Sprichst du Französisch?

          spriechst doe fran-tseu-siesj

          Spreek jij Frans?

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Nein, ûberhaupt nicht. Aber ich spreche Englisch. Und ihr?

          nain, uu-ber-haupt niecht. aa-ber iech sprê-che êngliesj. oent ier?

          Nee, helemaal niet. Maar ik spreek Engels. En jullie?

        
      


      
        	
          Michelle:

        

        	
          Ich spreche ein bisschen Englisch, und ich spreche auch Spanisch.

          iech sprê-che ain bies-chen êng-liesj oent iech sprê-che aug sjpaa-niesj

          Ik spreek een beetje Engels, en ik spreek ook Spaans.

        
      


      
        	
          Claire:

        

        	
          Spanisch spreche ich nicht, aber ich spreche Englisch sehr gut. Englisch finde ich leicht.

          sjpaa-niesj sprê-che iech niecht aa-ber iech sprê-che êng-liesj. êng-liesj fien-de iech laicht.

          Spaans spreek ik niet, maar ik spreek goed Engels. Engels is makkelijk.

        
      


      
        	
          Mark:

        

        	
          Deutsch ist auch leicht, oder?

          doitsj iest aug laigt, oo-der?

          Duits is ook makkelijk, nietwaar?

        
      


      
        	
          Claire:

        

        	
          Für mich nicht. Deutsch kann ich überhaupt nicht aussprechen!

          fuur miech niecht. doitsj kan iech uu-ber-haupt niecht aus-sprê-chen.

          Voor mij niet. Ik kan Duits helemaal niet uitspreken.

        
      

    


  


  Een praatje over het weer


  Mensen praten altijd graag over das Wetter (das wet-ter) (het weer). Per slot van rekening heeft het weer invloed op belangrijke aspecten van je leven: de reis naar je werk, geplande activiteiten buiten en soms heeft het weer zelfs invloed op je stemming. En het is natuurlijk een veilig onderwerp om eens flink over te mopperen! In de komende paragrafen leer je termen waarmee je een gesprekje kunt voeren over wat er buiten aan de hand is.


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          leicht

        

        	
          laicht

        

        	
          eenvoudig/makkelijk

        
      


      
        	
          groß

        

        	
          ghroos

        

        	
          groot

        
      


      
        	
          interessant

        

        	
          ien-te-res-sant

        

        	
          interessant

        
      


      
        	
          klein

        

        	
          klain

        

        	
          klein

        
      


      
        	
          schön

        

        	
          sjeun

        

        	
          mooi

        
      


      
        	
          aber

        

        	
          aa-ber

        

        	
          maar

        
      


      
        	
          ein bisschen

        

        	
          ain bies-chen

        

        	
          een beetje

        
      


      
        	
          überhaupt nicht

        

        	
          uu-ber-haupt niecht

        

        	
          absoluut niet

        
      


      
        	
          sein

        

        	
          zain

        

        	
          zijn

        
      


      
        	
          sprechen

        

        	
          sprê-chen

        

        	
          spreken, praten

        
      

    


  


  Wat voor weer is het?


  Met de zin Es ist … (ês iest) (het is …) kun je ieder type weer beschrijven, wat de vooruitzichten ook zijn. Voeg aan het einde van de zin eenvoudigweg het juiste bijvoeglijk naamwoord toe. Bekijk deze voorbeelden maar eens:


  Es ist kalt. (ês iest kalt) (Het is koud.)


  Es ist heiß. (ês iest heis) (Het is heet.)


  Es ist schön. (ês iest sjeun) (Het is mooi.)


  Met de volgende woorden kun je vrijwel elk soort weer beschrijven:


  
    
      	bewölkt (be-wulkt) (bewolkt)


      	neblig (nee-bliech) (mistig)


      	regnerisch (reek-ne-riesj) (regenachtig)


      	feucht (foigt) (vochtig)


      	windig (wien-diech) (winderig)


      	kühl (kuul) (fris)


      	schwül (sjwoel) (zwoel)


      	eiskalt (ais-kalt) (eiskoud)


      	warm (warm) (warm)


      	sonnig (zon-niech) (zonnig)

    

  


  Met de volgende zinnetjes kun je zelf weerman of weervrouw spelen:


  Die Sonne scheint. (die zon-ne sjaint) (De zon schijnt.)


  Es regnet. (ês reek-net) (Het regent.)


  Es gibt ein Unwetter. Es blitzt und donnert. (ês ghiept ain oen-wêtter ês blietst oent don-nert) (Het onweert. Het bliksemt en dondert.


  Es wird hell/dunkel. (ês wiert hêl/doen-kel) (Het wordt licht/donker.)


  Over de temperatuur praten


  Wanneer de temperatuur het onderwerp van gesprek is, komen de volgende zinnen goed van pas:


  Es ist zehn Grad. (ês iest tseen ghraat) (Het is tien graden.) Uiteraard vul je vóór het woord Grad het juiste aantal graden in. In hoofdstuk 4 lees je meer over getallen.


  Es ist minus zehn Grad. (ês iest mie-noes tseen ghraat) (Het is min tien graden.) Vul ook hier vóór het woord Grad het juiste aantal graden in.


  Es ist zehn Grad unter Null. (ês iest tseen ghraat oen-ter noel) (Het is tien graden onder nul.)


  Die Temperatur fällt/steigt. (die têm-pe-ra-toer fêlt/sjtaikt) (De temperatuur daalt/stijgt.)


  Het weer beschrijven


  Met de volgende zinnetjes breng je een praatje over het weer op gang:


  Was für ein herrliches/prächtiges Wetter! (was fuur ain hêr-lie-ches wet-ter/prach-tie-ghes wet-ter) (Wat een heerlijk/prachtig weer!)


  Was für ein schreckliches/schlechtes Wetter! (was fuur ain sjrêklie-ches/sjlech-tes wet-ter) (Wat een verschrikkelijk/slecht weer!)


  Was für ein schöner/herlicher Tag! (was fuur ain sjeu-ner/hêr-liecher taak) (Wat een mooie dag!)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Anita en Rolf wonen tegenover elkaar in hetzelfde appartementencomplex. Ze hebben afgesproken dat ze zondagmiddag samen naar het park gaan. Op zondagochtend klopt Rolf bij Anita aan om plannen te maken (track 14).


    
      
      

      

        	
          Rolf:

        

        	
          Was machen wir jetzt? Bei so einem Wetter können wir nicht in den Park gehen. Es ist regnerisch und windig.

          was ma-chen wier jêtst. bai zoo ai-nem wet-ter kun-nen wier niecht in deen park ghee-jen. ês iest reek-ne-riesj oent wien-diech

          Wat doen we nu? Met zulk weer kunnen we niet naar het park gaan. Het is regenachtig en winderig.

        
      


      
        	
          Anita:

        

        	
          Ja, ja, ich weiß. Aber gegen Mittag soll es aufhören zu regnen.

          jaa jaa iech wais. aa-ber ghee-ghen miet-taak zol ês auf-heu-ren tsoe reek-nen

          Ja, ja, ik weet het. Maar tegen de middag zal het ophouden met regenen.

        
      


      
        	
          Rolf:

        

        	
          Wirklich? Ich sehe nur Wolken am Himmel.

          wierk-liech. iech zee-je noer wol-ken am hiem-mel

          Echt? Ik zie alleen maar wolken aan de hemel.

        
      


      
        	
          Anita:

        

        	
          Keine Panik! Heute Mittag scheint bestimmt wieder die Sonne.

          kai-ne paa-niek. hoi-te miet-taak sjaint be-sjtiemt wie-der die zon-ne

          Geen paniek! Vanmiddag schijnt beslist weer de zon.

        
      


      
        	
          Rolf:

        

        	
          Na gut. Vielleicht hast du Recht. Ich kann bis Mittag warten.

          na ghoet. fiel-laicht hast doe recht. iech kan bies miet-taak war-ten

          Oké. Misschien heb je gelijk. Ik kan tot vanmiddag wachten

        
      


      
        	
          Anita:

        

        	
          Okay, bis später! Tschüs!

          o-kee bies sjpee-ter. tsjuus

          Goed, tot dan! Dag!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          machen

        

        	
          ma-chen

        

        	
          doen

        
      


      
        	
          sehen

        

        	
          zee-jen

        

        	
          zien

        
      


      
        	
          wissen

        

        	
          wis-sen

        

        	
          weten

        
      


      
        	
          Recht haben

        

        	
          regt haa-ben

        

        	
          gelijk hebben

        
      


      
        	
          vielleicht

        

        	
          fiel-laicht

        

        	
          misschien

        
      


      
        	
          wirklich

        

        	
          wierk-liech

        

        	
          echt

        
      


      
        	
          bis später

        

        	
          bies sjpee-ter

        

        	
          tot straks

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Het is zaterdag en je plant voor de komende dagen wat buitenactiviteiten. Lees de weersvoorspelling voor de komende vier dagen en vul de ontbrekende woorden in.


  
    
    
    
    
    
    

    

      	
        Regen

      

      	
        schneit

      

      	
        Temperatur

      

      	
        Unwetter

      

      	
        donnert

      

      	
        regnen

      
    


    
      	
        unter Null

      

      	
        

      
    

  



  1. Heute Nachmittag gibt es ein _____________, und es blitzt und _____________.


  (hoi-te nag-miet-taak ghiept es ain … oent ês blietst oent …)


  (Vanmiddag zal het …, en het zal bliksemen en ….)


  2. Sonntag fällt die Temperatur _____________, und es _____________ ein bisschen.


  (zon-taak fêlt die têm-pe-ra-toer …, oent ês … ain bies-chen)


  (Zondag daalt de temperatuur …, en het zal ook een beetje …)


  3. Montag steigt die ____________, und es fängt an zu _____________.


  (moon-taak sjtaikt die …, oent ês fêngt an tsoe …)


  (Maandag stijgt de …, en begint het te …)


  4. In Berlin hört der _____________ nicht vor Dienstag auf.


  (ien bêr-lien heurt deer … niecht foor diens-taak auf)


  (In Berlin houdt de … niet voor dinsdag op.)


  


  Hoofdstuk 7


  De weg vragen


  In dit hoofdstuk:


  
    	De plekken vinden die je zoekt


    	De Duitse rangtelwoorden


    	Reizen met de auto of een ander voertuig

  


  


  Om je weg te vinden is het van essentieel belang dat je weet hoe je ergens kunt komen. Voordat je in de bus, trein of auto stapt of met de benenwagen gaat, bedenk je meestal eerst waar je naartoe wilt gaan. Om te beginnen is het handig dat je kunt vragen waar het treinstation, de markt of het museum zich eigenlijk bevinden.


  En natuurlijk wil je de aanwijzingen die je krijgt ook begrijpen. Iemand kan bijvoorbeeld zeggen dat de markt tegenover het metrostation, achter het hotel of naast het postkantoor is. Of dat je de tweede straat links en dan bij het derde stoplicht naar rechts moet. Heb je geen zin om te verdwalen, lees dan verder. Met dit hoofdstuk blijf je op het juiste pad!


  Vragen waar iets is


  Waar ben ik? Hoe gaan we verder? Waar zouden we zijn zonder het woord ‘waar’? Waarschijnlijk zouden we verdwalen. Gelukkig is het niet moeilijk om in het Duits te vragen waar iets is. Begin met het woord wo (woo) (waar) en bouw vanaf daar verder.


  Wo ist …? (woo iest) (Waar is …?)


  [image: Image]


  Wanneer je een onbekende iets vraagt, klink je meestal beleefder (en heb je meer kans op hulp) als je de zin als volgt begint:


  Entschuldigen Sie bitte … (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te) (Neemt u mij niet kwalijk …)


  Nadat je een onbekende staande hebt gehouden en begonnen bent met Entschuldigen Sie bitte, wo ist …, kun je de vraag afronden. Vul de zin aan met de naam van de locatie die je zoekt, bijvoorbeeld:


  
    
      	der Bahnhof (deer baan-hoof) (treinstation)


      	der Taxistand (deer ta-ksie-sjtant) (taxistandplaats)


      	die U-Bahnstation (die oe-baan-sjtaat-sjoon) (metrostation)


      	die Bushaltestelle/die Straßenbahnhaltestelle (die boes-hal-te-sjtêl-le/die sjtraas-sen-baan hal-te-sjtêl-le) (bushalte/tramhalte)


      	der Platz (deer plats) (plein)


      	der Hafen (deer haa-fen) (haven)


      	die Bank (die bank) (bank)


      	das Hotel (das hoo-têl) (hotel)


      	die Kirche (die kier-che) (kerk)


      	die Post (die post) (postkantoor)


      	der Markt (deer markt) (markt)


      	das Museum (das moe-zee-joem) (museum)


      	der Park (deer park) (park)


      	das Theater (das tee-jaa-ter) (theater)

    

  


  Wanneer je in een stad bent en aan iemand vraagt waar de bushalte of waar de bank is, kijkt diegene je waarschijnlijk een beetje vragend aan. De kans is natuurlijk vrij groot dat er meer dan één bushalte of bank in de buurt is. Je moet dus iets specifieker zijn. Wanneer je de naam kent van de bushalte, het station of de bank, moet je die natuurlijk ook in je vraag opnemen. Je kunt bijvoorbeeld het volgende vragen:


  Wo ist die Bushaltestelle Karlsplatz? (woo iest die boes-hal-te-sjtê-le karls-plats) (Waar is de bushalte Karlsplatz?)


  Wo ist das nächste Theater? (woo iest das neek-ste tee-jaa-ter) (Waar is het dichtstbijzijnde theater?)


  Wo ist der Viktualienmarkt? (woo iest deer vik-toe-wa-lie-jen-markt) (Waar is de Viktualienmarkt?)


  Misschien weet je niet wat de naam is van de plek je zoekt, bijvoorbeeld een park. Vraag dan de weg naar het dichtstbijzijnde park. Voeg eenvoudig na het lidwoord van de locatie die je zoekt het woord nächste (neek-ste) (dichtstbijzijnde). Hier zijn enkele vragen met het woord nächste:


  Wo ist der nächste Park? (woo iest deer neek-ste park) (Waar is het dichtstbijzijnde park?)


  Wo ist die nächste Bank? (woo iest die neek-ste bank) (Waar is de dichtstbijzijnde bank?)


  Wo ist das nächste Hotel? (woo iest das neek-ste hoo-têl) (Waar is het dichtstbijzijnde hotel?)


  [image: Image]


  Wanneer je de weg wilt vragen, kun je met behulp van het werkwoord auskennen (aus-kên-nen) (de weg kennen) aangeven dat je ergens de weg niet kent. Hier is een handige uitdrukking om te onthouden:


  Ich kenne mich hier nicht aus. (iech kên-ne miech hier niecht aus) (Ik ken de weg hier niet.)


  Het werkwoord auskennen is een scheidbaar werkwoord. Scheidbare werkwoorden zijn werkwoorden met een voorvoegsel dat naar het eind van de zin kan verhuizen wanneer dat nodig is. Het voorvoegsel van het werkwoord auskennen is aus-. In het voorbeeld zag je dat dit voorvoegsel helemaal aan het einde van de zin staat. Zie hoofdstuk 15 voor meer informatie over scheidbare werkwoorden.


  ‘Wie weit?’ – Hoe ver is het?


  Om te bepalen of je te voet ergens naartoe gaat of toch liever de bus of een taxi neemt, is het handig wanneer je kunt vragen hoe ver je van je bestemming af bent. Je kunt op een paar manieren vragen hoe ver je van iets bent verwijderd. Het sleutelwoord hierbij is weit (wait) (ver):


  Ist … weit entfernt/weit von hier? (iest … wait ênt-fêrnt/wait fon hier) (Is … ver weg/ver hiervandaan?)


  Vul simpelweg de naam in van datgene wat je zoekt. Wanneer je bijvoorbeeld naar het museum wilt, kun je iemand vragen:


  Ist das Kunstmuseum weit entfernt? (iest das koenst-moe-zee-joem wait ênt-fêrnt) (Is het kunstmuseum ver weg?)


  Ist das Kunstmuseum weit von hier? (iest das koenst-moe-zee-joem wait fon hier) (Is het kunstmuseum ver van hier?)


  Hopelijk krijg je als antwoord:


  Nein, das Kunstmuseum ist nicht weit von hier. (nain das koenst-moe-zee-joem iest niecht wait fon hier) (Nee, het kunstmuseum is niet ver van hier.)


  Stel de volgende vraag als je precies wilt weten hoever een locatie verwijderd is:


  Wie weit ist … von hier? (wie wait iest … fon hier) (Hoe ver is … hier vandaan?)


  Je kunt de zaak natuurlijk ook omdraaien en juist vragen hoe dichtbij iets is. Dan heb je het zelfstandig woord Nähe (nee-je) (nabijheid/buurt) nodig, wat je meestal gebruikt in de combinatie in der Nähe (ien deer nee-je) (in de buurt). Je kunt vragen


  Ist … in der Nähe? (iest … ien deer nee-je) (Is … in de buurt?)


  Hier en daar


  De woordjes hier (hier) (hier) en dort (dort) (daar) zijn maar klein, maar spelen een grote rol in het wijzen van de weg. Hoe? Net als in het Nederlands maken ze richtingen iets concreter. In de volgende voorbeelden zie je hoe je hier en dort gebruikt bij het uitleggen van de weg:


  Das Museum ist nicht weit von hier. (das moe-zee-joem iest niecht wait fon hier) (Het museum is niet ver van hier.)


  Das Hotel ist dort, neben dem Café. (das hoo-têl iest dort nee-ben deem kaa-fee) (Het hotel is daar, naast het café.)


  [image: Image]


  Sommige sleutelwoorden die antwoord geven op de vraag waar iets is, onthoud je makkelijker wanneer je ze in veelgebruikte combinaties herkent. Kijk eens naar de volgende combinaties:


  
    
      	hier vorne (hier forn-e) (hier)


      	dort drüben (dort druu-ben) (daar)


      	ziemlich weit/sehr weit (tsiem-lieg wait/zeer wait) (behoorlijk ver/erg ver)


      	gleich um die Ecke (ghlaich oem die ek-ke) (direct om de hoek)


      	direkt gegenüber (die-rêkt ghee-ghen-uu-ber) (precies tegenover)

    

  


  Hier zijn enkele zinnen met de voorgaande uitdrukkingen:


  Der Hauptbahnhof ist gleich um die Ecke. (deer haupt-baan-hoof iest ghlaich oem die ek-ke) (Het centraal station ligt direct om de hoek.)


  Die U-Bahnstation ist dort drüben. (die oe-baan-sjtaat-sjoon iest dort druu-ben.) (Het metrostation is daar.)


  Vragen ‘Hoe kom ik daar?’


  Wanneer je wilt vragen hoe je ergens komt, gebruik je het werkwoord kommen (kom-men) (komen) en een voorzetsel. In hoofdstuk 6 lees je hoe je het werkwoord kommen vervoegt.


  De basisvorm van de vraag ‘Hoe kom ik daar?’ is:


  Wie komme ich …? (wie kom-me iech) (Hoe kom ik …?)


  Om de zin compleet te maken, gebruik je een voorzetsel zodat je kunt zeggen ‘bij het treinstation’ of ‘bij het hotel’.
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  Dit zijn de meest gebruikte voorzetsels om ergens te komen:


  
    
      	in (ien)


      	nach (nag)


      	zu (tsoe)

    

  


  In de volgende paragrafen bekijken we voor elk van deze voorzetsels wanneer je ze gebruikt.


  Het voorzetsel ‘in’


  Het voorzetsel ‘in’ gebruik je wanneer je naar een bepaalde locatie wilt gaan, zoals het stadscentrum, de dierentuin of de bergen. Een paar voorbeelden:


  Wie komme ich in die Innenstadt? (wie kom-me iech ien die ien-nen-sjtat) (Hoe kom ik in de binnenstad?)


  [image: Image]


  Wanneer je het voorzetsel in op deze manier gebruikt, staat het lidwoord dat hierna komt in de vierde naamval. Dit betekent dat het lidwoord iets verandert. In hoofdstuk 2 vind je een volledige uitleg van deze vierde naamval. Als geheugensteuntje zie je hieronder hoe de lidwoorden veranderen (of niet):


  
    
      	der wordt den (deen) (mannelijk)


      	die blijft die (die) (vrouwelijk)


      	das blijft das (das) (onzijdig)


      	die blijft die (die) (meervoud)

    

  


  Het lidwoord van een vrouwelijk zelfstandig naamwoord zoals die City (die sit-tie) (stadscentrum) blijft bijvoorbeeld hetzelfde:


  Wie komme ich in die City? (wie kom-me iech ien die sit-tie) (Hoe kom ik in de binnenstad?)


  Het lidwoord van een mannelijk zelfstandig naamwoord zoals der Zoo (deer tzoo) (dierentuin) verandert als volgt:


  Wie kommen wir in den Zoo? (wie kom-men wier ien deen tzoo) (Hoe komen we bij de dierentuin?)


  Het lidwoord van een zelfstandig naamwoord in meervoudsvorm, zoals die Berge (die bêr-ghe) (bergen) verandert niet:


  Wie komme ich in die Berge? (wie kom-me iech ien die bêr-ghe) (Hoe kom ik bij de bergen?)


  [image: Image]


  Het lidwoord van een onzijdig zelfstandig naamwoord zoals das Zentrum (das tsên-troem) (centrum) blijft ook hetzelfde. Maar wanneer het voorzetsel in met onzijdige zelfstandige naamwoorden in de vierde naamval wordt gebruikt, worden het voorzetsel en het lidwoord samengetrokken tot ins:


  in + das = ins


  Deze samentrekking wordt bijna altijd gebruikt, en levert zinnen op als:


  Wie komme ich ins Zentrum? (wie kom-me iech iens tsên-troem) (Hoe kom ik in het centrum?)


  Het voorzetsel ‘nach’


  Wanneer je naar een stad of een land wilt gaan, gebruik je het voorzetsel nach (nag).


  Wie komme ich nach Köln? (wie kom-me iech nag kuln) (Hoe kom ik naar Keulen?)


  Je hebt nu niets te maken met lastige lidwoorden, want namen van steden en van de meeste landen hebben geen lidwoorden.


  Het voorzetsel ‘zu’


  Wil je naar een plek als een station of een museum, dan is de keuze voor het voorzetsel zu (tsoe) een behoorlijk veilige gok. Omdat het voorzetsel zu de derde naamval vereist, verandert het lidwoord enigszins. Bijvoorbeeld:


  Wie kommen wir zum Flughafen? (wie kom-men wier tsoem floek-haa-fen) (Hoe komen we bij de luchthaven?)


  Wie komme ich zur Deutschen Bank? (wie kom-me iech tsoem doitsjen bank) (Hoe kom ik bij de Deutsche Bank?)
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  Het voorzetsel zu vereist de datief. (Zie hoofdstuk 2 voor een volledige uitleg van de derde naamval.) Het resultaat hiervan is dat de lidwoorden direct na het woord zu op de volgende manier veranderen:


  
    
      	der wordt dem (deem) (mannelijk)


      	die wordt der (deer) (vrouwelijk)


      	das wordt dem (deem) (onzijdig)


      	die wordt den (deen) (meervoud)

    

  


  Wanneer het voorzetsel zu wordt gebruikt met mannelijke zelfstandig naamwoorden als der Bahnhof of met onzijdige zelfstandige naamwoorden als das Hotel, worden het voorzetsel en het lidwoord samengetrokken tot zum. Oftewel: zu + dem = zum. De volgende twee voorbeelden gebruiken zum:


  Wie komme ich zum Bahnhof? (wie kom-me iech tsoem baan-hoof) (Hoe kom ik bij het treinstation?)


  Wie komme ich zum Hotel Kempinski? (wie kom-me iech tsoem hoo-tel kêm-pins-ki) (Hoe kom ik bij hotel Kempinski?)


  Op vergelijkbare wijze levert een vrouwelijk zelfstandig naamwoord als die Post (die post) (postkantoor) in de datief-vorm met zu de volgende combinatie op: zu + der = zur. Bekijk het voorbeeld maar:


  Wie komme ich zur Post? (wie kom-me iech tsoer post) (Hoe kom ik bij het postkantoor?)


  Combineer je een meervoudsvorm van een zelfstandig naamwoord, zoals die Souvenirläden (die soe-fe-nier-lee-den) (souvenirwinkels) met zu, dan wijzig je het lidwoord eenvoudigweg in den, zoals hier:


  Wie kommen wir zu den Souvenirläden? (wie kom-men wier tsoe deen soe-fe-nier-lee-den?) (Hoe komen we bij de souvenierwinkels?)


  
    Een taxi nemen


    [image: Image]


    Wanneer je in Duitsland een taxi wilt nemen, heb je verschillende opties. Buiten de grote steden ben je vrijwel altijd aangewezen op de telefoon. Bel met de centrale en bestel een taxi. In grotere steden kun je natuurlijk ook met de centrale bellen. Of je loopt naar de dichtstbijzijnde taxistand. Je kunt eventueel ook op straat een taxi aanhouden. Natuurlijk moet je dan wel net geluk hebben dat er een langsrijdt die niet bezet is. Als een taxi beschikbaar is, brandt het bordje ‘taxi’ op het dak. Is het licht uit, dan is de taxi bezet en zal hij niet voor je stoppen. Bij luchthavens, treinstations en grote hotels staan meestal meer dan genoeg taxi’s. In de meeste Duitse deelstaten is wettelijk bepaald dat taxi’s ivoorkleurig zijn. Een paar jaar geleden gaven enkele deelstaten is de kleurkeuze vrij en daar zie je dan ook alle kleuren van de regenboog. In hoofdstuk 15 lees je meer over het reizen met een taxi.

  


  Een positie ten opzichte van een andere plek beschrijven


  Wanneer je iemand de weg vraagt, moet je de mogelijke antwoorden natuurlijk wel begrijpen. Vaak beschrijft iemand waar zich iets bevindt ten opzichte van een bekend monument of een bekend locatie. Om locaties op deze manier te beschrijven, kun je verschillende voorzetsels gebruiken. Gelukkig gebruiken al deze voorzetsels in deze context de derde naamval, dus ieder lidwoord na het voorzetsel gedraagt zich zoals bij zu. In de vorige paragraaf lees je hoe dit werkt. Daarnaast worden het voorzetsel bei (bai) (bij) en het lidwoord dem vrijwel altijd samengevoegd tot: bei + dem = beim.


  In tabel 7.1 zie je enkele veelgebruikte voorzetsels waarmee je de locatie van iets ten opzichte van iets anders beschrijft.


  
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 7.1: Voorzetsels om locaties te beschrijven

      
    


    
      	Voorzetsel

      	Uitspraak

      	Betekenis

      	Voorbeeld
    


    
      	an

      	an

      	aan/op

      	an der Ecke (an deer ek-ke) (op de hoek)
    


    
      	auf

      	auf

      	op

      	auf der Museumsinsel (auf deer moe-zee-joems-ien-sel) (op het museumeiland)
    


    
      	bei

      	bai

      	bij/vlakbij

      	beim Bahnhof (baim baan-hoof) (bij het treinstation)
    


    
      	hinter

      	hien-ter

      	achter

      	hinter der Kirche (hien-ter deer kier-che) (achter de kerk)
    


    
      	neben

      	nee-ben

      	naast

      	neben der Bank (nee-ben deer bank) (naast de bank)
    


    
      	vor

      	foor

      	voor

      	vor der Post (foor deer post) (voor het postkantoor)
    


    
      	zwischen

      	tswie-sjen

      	tussen

      	zwischen dem Theater und der Bank (tswie-sjen deem tee-jaa-ter oent deer bank) (tussen het theater en de bank)
    

  



  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mike is voor zaken in München, een stad waar hij nog nooit is geweest. Hij wil een taxi nemen naar een vriend, maar weet niet waar de dichtstbijzijnde taxistandplaats is. Daarom spreekt hij op straat een vrouw aan (track 15).


    
      
      

      

        	
          Mike:

        

        	
          Entschuldigen Sie bitte, wo ist der nächste Taxistand?

          ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te woo iest deer neek-ste ta-ksie-sjtant?

          Neemt u mij niet kwalijk, waar is de dichtstbijzijnde taxistandplaats?

        
      


      
        	
          Frau:

        

        	
          In der Sonnenstraße.

          ien deer son-nen-sjtraas-se

          In de Sonnenstrasse.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Ich kenne mich in München leider nicht aus. Wie komme ich zur Sonnenstraße?

          iech kên-ne miech hier ien muun-sjen lai-der niecht aus. wie kom-me iech tsoer son-nen-sjtraas-se

          Ik ken hier in München helaas de weg niet. Hoe kom ik bij de Sonnenstrasse?

        
      


      
        	
          Frau:

        

        	
          Sehen Sie die Kirche dort drüben? Hinter der Kirche ist der Sendlinger-Tor-Platz und direkt gegenüber ist der Taxistand.

          zee-jen zie die kier-che dort druu-ben. hien-ter deer kier-che iest deer zênd-ling-er-toor-plâts oent dierêkt ghee-ghen-uu-ber iest deer ta-ksie-sjtant. 
Ziet u die kerk daar? Achter de kerk is het Sendlinger-Tor-Platz en direct daar tegenover bevindt zich de taxistandplaats.

        
      


      
        	
          Mike

        

        	
          Vielen Dank!

          fie-len dank 
Hartelijk bedankt.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          Wo ist …?

        

        	
          woo iest

        

        	
          Waar is …?

        
      


      
        	
          nächste

        

        	
          neek-ste

        

        	
          dichtstbijzijnde

        
      


      
        	
          sich auskennen

        

        	
          ziech aus-kên-nen

        

        	
          de weg weten

        
      


      
        	
          weit

        

        	
          wait

        

        	
          ver

        
      


      
        	
          in der Nähe

        

        	
          ien deer nee-je

        

        	
          in de buurt

        
      


      
        	
          hinter

        

        	
          hien-ter

        

        	
          achter

        
      


      
        	
          vor

        

        	
          foor

        

        	
          voor

        
      


      
        	
          neben

        

        	
          nee-ben

        

        	
          naast

        
      


      
        	
          an

        

        	
          an

        

        	
          aan, op

        
      

    


  


  Alles op een rijtje met links, rechts, noord en zuid


  Zolang je de woorden voor de verschillende richtingen, zoals links, rechts, noord en zuid, niet onder de knie hebt, zul je voorbijgangers aan hun mouw moeten trekken en keer op keer het woord Rathaus (raat-haus) moeten herhalen in de hoop dat iemand je uiteindelijk naar het juiste gebouw brengt. Met behulp van de woordjes in dit hoofdstuk leer je de verschillende richtingen, zodat je weet welke richting je wordt opgestuurd als je de weg vraagt.


  Links, rechts, rechtdoor


  Wanneer je iemand de weg wilt vragen of wijzen, kun je niet om de volgende sleutelwoorden heen: links, rechts en rechtdoor. En hier zijn deze sleutelwoorden in het Duits.


  
    
      	links (lienks) (links)


      	rechts (rêchts) (rechts)


      	geradeaus (ghe-raa-de-aus) (rechtdoor)

    

  


  Wanneer je wilt zeggen dat iets zich rechts of links van iets anders bevindt, voeg je het voorzetsel von (fon) (van) toe zoals in de volgende voorbeelden:


  
    
      	links von (lienks fon) (links van)


      	rechts von (rêchts fon) (rechts van)

    

  


  Hier zijn enkele voorbeelden met von en een plaatsbepaling:


  Der Markt ist links von der Kirche. (deer markt iest lienks fon deer kier-che) (De markt bevindt zich links van de kerk.)


  Die U-Bahnstation ist rechts vom Theater. (die oe-baan-sjtaat-sjoon iest rêchts fom tee-jaa-ter) (Het metrostation is rechts van het theater.)


  [image: Image]


  Wanneer je het voorzetsel von combineert met dem, voeg je ze meestal zo samen: von + dem = vom. (Dem is de datiefvorm van het mannelijk bepaalde lidwoord der en van het onzijdig bepaalde lidwoord das. In hoofdstuk 2 vind je meer informatie over de datief.)


  Wanneer het over richtingen gaat, kom je vaak ook het woord voor kant, die Seite (die zai-te) tegen. Samen met de woorden voor links en rechts kun je met Seite specifieker de weg wijzen. Bijvoorbeeld:


  Das Museum ist auf der linken Seite. (das moe-zee-joem iest auf deer lien-ken zai-te) (Het museum is aan de linkerkant.)


  Die Bank ist auf der rechten Seite. (die bank iest auf deer rech-ten zai-te) (De bank is aan de rechterkant.)


  De windrichtingen


  Sommige mensen gebruiken niet de termen links, rechts en rechtdoor, maar geven de richting aan met behulp van de wijzers van het kompas (ook wel windrichtingen genoemd). Dit zijn de windrichtingen:


  
    
      	der Norden (deer nor-den) (het noorden)


      	der Süden (deer zuu-den) (het zuiden)


      	der Osten (deer os-ten) (het oosten)


      	der Westen (deer wês-ten) (het westen)

    

  


  Wanneer iemand met de windrichtingen de weg uitlegt, hoor je iets als dit:


  Der Hafen liegt im Norden (deer haa-fen liekt iem nor-den)/Süden (zuu-den)/Osten (os-ten)/Westen (wês-ten). (De haven ligt in het noorden/zuiden/oosten/westen.)


  [image: Image]


  Voor het beschrijven van een locatie, bijvoorbeeld in het noorden, gebruik je het voorzetsel in met een lidwoord in de datief. Als het bepaalde lidwoord mannelijk (der) of onzijdig (das) is, verandert het in dem. Samen met het voorzetsel in wordt het meestal samengevoegd tot in + dem = im.


  Die of die straat nemen


  Wanneer je iemand de weg hebt gevraagd, krijg je waarschijnlijk te horen krijgen dat je een bepaalde straat moet nemen, bijvoorbeeld de tweede straat links of de eerste straat rechts. In de volgende paragraaf gaan we verder in op rangtelwoorden: eerste, tweede, enzovoort.


  De werkwoorden die je hiervoor nodig hebt zijn gehen (ghee-jen) (gaan) en nehmen (nee-men) (nemen). Om de weg te wijzen gebruik je de imperatief. (Concentreer je nu vooral op de woordvolgorde. Later in dit boek, in hoofdstuk 14, staan we nog uitgebreid stil op de imperatief.) Bij de imperatief komt het werkwoord aan het begin van de zin te staan. Bijvoorbeeld:


  Nehmen Sie die zweite Straße links! (nee-men zie die tswai-te sjtraas-se lienks) (Neemt u de tweede straat links.)


  Gehen Sie die erste Straße rechts! (ghee-jen zie die er-ste sjtraas-se rêchts) (Neemt u de eerste straat rechts.)


  En wanneer je gewoon rechtdoor kunt blijven lopen, krijg je mogelijk het volgende te horen:


  Gehen Sie geradeaus! (ghee-jen zie ghe-raa-de-aus) (Gaat u rechtdoor.)


  Als je de weg naar een bepaald gebouw zoekt, krijg je misschien dit te horen:


  Es ist das dritte Haus auf der linken Seite. (ês iest das driet-te haus auf deer lien-ken zai-te) (Het is het derde huis aan de linkerkant.)


  Rangtelwoorden: eerste, tweede, derde en meer


  Een, twee en drie noemen we hoofdtelwoorden. Woorden als tweede, derde en vierde noemen we rangtelwoorden. Zij verwijzen namelijk naar een bepaalde plaats in een reeks. Zo antwoord je bijvoorbeeld op de vraag ‘Welk huis?’ met een rangtelwoord, namelijk: ‘Het tweede huis links’.


  [image: Image]


  In het Duits vorm je een rangtelwoord door -te aan het hoofdtelwoord te plakken. Dit geldt voor getallen tussen 1 en 19, maar met de volgende uitzonderingen:


  
    
      	eins (ains) (een)/erste (er-ste) (eerste)


      	drei (drai) (drie)/dritte (driet-te) (derde)


      	sieben (zie-ben) (zeven)/siebte (ziep-te) (zevende)


      	acht (agt) (acht)/achte (ag-te) (achtste)

    

  


  Voor rangtelwoord vanaf 20 plak je het achtervoegsel -ste aan het hoofdtelwoord. In tabel 7.2 zie je hoe je de rangtelwoorden vormt van de getallen 1 t/m 10. Ook krijg je een voorbeeld van een rangtelwoord dat gevormd is met een ‘tien’-getal en een ander voorbeeld van een rangtelwoord hoger dan 20.


  In hoofdstuk 4 vind je een lijst met hoofdtelwoorden.


  [image: Image]


  Omdat rangtelwoorden als bijvoeglijke naamwoorden worden gebruikt, krijgen ze het geslacht en de naamval van het zelfstandig naamwoord waarnaar ze verwijzen. In tabel 7.3 zie je hoe het bijvoeglijk naamwoord erste (er-ste) (eerste) in iedere naamval samen met het lidwoord ervoor verandert.


  
    
    

    

      	
        

        Tabel 7.2: Hoofdtelwoorden en rangtelwoorden

      
    


    
      	Hoofdtelwoord

      	Rangtelwoord
    


    
      	eins (ains) (een)

      	der/die/das erste (er-ste) (eerste)
    


    
      	zwei (tswai) (twee)

      	zweite (tswai-te) (tweede)
    


    
      	drei (drai) (drie)

      	dritte (driet-te) (derde)
    


    
      	vier (fier) (vier)

      	vierte (fier-te) (vierde)
    


    
      	fünf (fuunf) (vijf)

      	fünfte (fuunf-te) (vijfde)
    


    
      	sechs (zêks) (yes)

      	sechste (zêk-ste) (sixth)
    


    
      	sieben (zie-ben) (zeven)

      	siebte (ziep-te) (zevende)
    


    
      	acht (agt) (acht)

      	achte (ag-te) (achtste)
    


    
      	neun (noin) (negen)

      	neunte (noin-te) (negende)
    


    
      	zehn (tseen) (tien)

      	zehnte (tseen-te) (tiende)
    


    
      	siebzehn (ziep-tseen) (zeventien)

      	siebzehnte (ziep-tseen-te) (zeventiende)
    


    
      	vierzig (fier-tsiech) (veertig)

      	vierzigste (fier-tsiech-ste) (veertigste)
    

  



  
    
    
    
    
    

    

      	
        Tabel 7.3: Het rangtelwoord ‘erste’ vervoegen

      
    


    
      	Geslacht zelfstandig naamwoord

      	Nominatief (1e naamval)

      	Genitief (2e naamval)

      	Datief (3e naamval)

      	Accusatief (4e naamval)
    


    
      	Mannelijk (der)

      	der erste

      	des ersten

      	dem ersten

      	den ersten
    


    
      	Vrouwelijk (die)

      	die erste

      	der ersten

      	der ersten

      	die erste
    


    
      	Onzijdig (das)

      	das erste

      	des ersten

      	dem ersten

      	das erste
    


    
      	Meervoud (die)

      	die ersten

      	der ersten

      	den ersten

      	die ersten
    

  



  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Erika is voor zaken in Frankfurt en wil een oude vriend ontmoeten die toevallig ook in de stad is. Ze heeft het adres van het hotel waar haar vriend verblijft, maar ze weet niet waar de straat ligt. Ze moet het dus aan iemand vragen (track 16).


    
      
      

      

        	
          Erika:

        

        	
          Entschuldigung?

          ênt-sjoel-die-ghoeng

          Neem me niet kwalijk?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Ja, bitte?

          jaa, biet-te

          Ja, wat is er?

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Wie komme ich zur Beethovenstraße?

          wie kom-me iech tsoer beet-hoo-ven-sjtraas-se

          Hoe kom ik in de Beethovenstrasse?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Nehmen Sie die U-Bahn am Opernplatz.

          nee-men zie die oe-baan am oo-pêrn-plats 
Neem de metro op de Opernplatz.

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Und wo ist der Opernplatz?

          oent woo iest deer oo-pêrn-plats

          En waar is de Opernplatz?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Gehen Sie die Wodanstraße geradeaus. Dann gehen Sie links in die Reuterstraße. Rechts liegt die Post und direkt gegenüber ist der Opernplatz.

          ghee-jen zie die woo-dan-sjtraas-se ghe-raa-de-aus. dan ghee-jen zie lienks ien die roi-ter-sjtraas-se. rêchts liekt deer post oent di-rêkt ghee-ghen-uu-ber ist deer oo-pêrn-plats 
Ga rechtdoor over de Wodanstrasse. Sla vervolgens linksaf de Reuterstrasse in. Rechts zie je het postkantoor en direct daar tegenover is Opernplatz.

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Und welche U-Bahn nehme ich?

          oent wêl-che oe-baan nee-me iech

          En welke metro moet ik nemen?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Die U5 bis zur Station Beethovenstraße.

          die oe fuunf bies tsoer hal-te-sjtêl-le beet-ho-vensjtraas-se

          Neem de U5 tot aan de halte Beethovenstrasse.

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Vielen Dank!

          fie-len dank 
Hartelijk bedankt.

        
      

    


  


  Met de auto of een ander voertuig reizen


  In het Nederlands maakt het voor het werkwoord niet uit of je met de auto of te voet gaat. In beide gevallen gebruik je immers het werkwoord ‘gaan’. Helaas is het Duitse werkwoord gehen (ghee-jen) (gaan) niet zo flexibel. Je kunt zu Fuß gehen (tsoe foes ghee-jen) (te voet gaan), maar als je de auto, bus, tram of ander transport neemt, gebruik je het werkwoord fahren (faa-ren) (rijden) in plaats van gehen.


  Wanneer je fahren in een zin gebruikt, heb je drie dingen nodig: het woord voor het soort voertuig dat je gebruikt, het voorzetsel mit (miet) (met) en het lidwoord van het voertuig in de derde naamval. Hieronder zie je hoe je het werkwoord fahren in een zin gebruikt om te zeggen dat je een bepaald vervoermiddel neemt:


  Ich fahre mit dem Auto. (iech faa-re miet deem au-to) (Ik ga met de auto. Letterlijk: Ik rijd met de auto.)


  Om de volgende woorden en zinnen voor links en rechts afslaan te gebruiken, hoef je niet zelf een auto te besturen. Je kunt ze namelijk ook gebruiken wanneer je op je skeelers, snowboard of fiets links of rechts afslaat.


  Wanneer je iemand wilt vertellen dat hij rechts of links moet gaan, haal je het werkwoord fahren weer uit de kast. Je zegt dan:


  Fahren Sie links/rechts. (faa-ren zie lienks/rêchts) (Ga links/rechts. Letterlijk: Rijd links/rechts.)


  [image: Image]


  Prent de volgende uitdrukking goed in je geheugen, je weet nooit wanneer je verdwaalt:


  Ich habe mich verfahren. Ich suche … (iech haa-be miech fêr-faa-ren. iech zoe-ge) (Ik ben verdwaald. Ik zoek …)


  In hoofdstuk 15 lees je meer over woorden die je nodig hebt als je met de auto of met ander transport onderweg bent.


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          links

        

        	
          lienks

        

        	
          links

        
      


      
        	
          rechts

        

        	
          rêchts

        

        	
          rechts

        
      


      
        	
          Wo ist … ?

        

        	
          woo iest …

        

        	
          Waar is …?

        
      


      
        	
          Nehmen Sie …

        

        	
          nee-men zie …

        

        	
          Neem …

        
      


      
        	
          Gehen Sie …

        

        	
          ghee-jen zie …

        

        	
          Ga …

        
      


      
        	
          die U-Bahn

        

        	
          die oe-baan

        

        	
          Metro

        
      

    


  


  Je zegje doen


  
    Paula heeft een auto gehuurd om een dagje naar Frankfurt te gaan. Ze is op weg naar Bockenheim, een wijk in Frankfurt, en stopt bij een benzinestation om de weg te vragen.


    
      
      

      

        	
          Paula:

        

        	
          Entschuldigen Sie, wie komme ich nach Bockenheim?

          ênt-sjoel-die-ghen zie wie kom-me iech nag bok-ken-haim

          Neemt u mij niet kwalijk, hoe kom ik in Bockenheim?

        
      


      
        	
          Tankwart:

        

        	
          Nehmen Sie die Ausfahrt Frankfurt-Messe. Das sind ungefähr vier Kilometer von hier.

          nee-men zie die aus-faart frank-foert mês-se. das zient oen-ghe-feer fier kie-lo-mee-ter fon hier 
Neem de afslag Frankfurt-Messe. Dat is ongeveer vier kilometer hier vandaan.

        
      


      
        	
          Paula:

        

        	
          Alles klar! Danke.

          al-les klaar dan-ke 
Oké! Dank u.

        
      


      
        	
          Paula komt inderdaad in Bockenheim aan, maar raakt dan de weg kwijt. Ze zet de auto aan de kant van de weg en vraagt de weg aan een politieman.

        
      


      
        	
          Paula:

        

        	
          Entschuldigen Sie, ich habe mich verfahren. Ich suche den Hessenplatz.

          ênt-sjoel-die-ghen zie, iech haa-be miech fêr-faa-ren. iech zoe-ge deen hês-sên-plâts.

          Neem me niet kwalijk, ik ben verdwaald. Ik zoek de Hessenplatz.

        
      


      
        	
          Polizei:

        

        	
          An der nächsten Kreuzung fahren Sie rechts. Dann fahren Sie geradeaus, ungefähr einen Kilometer. Der Hessenplatz liegt auf der linken Seite.

          bie-ghen zie an deer neek-sten kroi-tsoeng rêchts. dan faa-ren zie ghe-raa-de-aus oen-ghe-feer ai-nen kie-lo-mee-ter. deer hês-sên-plats liekt auf deer lien-ken zai-te

          Sla bij de volgende kruising linksaf. Rijd dan ongeveer een kilometer rechtdoor. De Hessenplatz ligt aan de linkerzijde.

        
      


      
        	
          Paula:

        

        	
          Vielen Dank!

          fie-len dank 
Hartelijk bedankt!

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Zoek de juiste beschrijving bij de plaatjes


  [image: Image]


  1.______Das Haus ist direkt gegenüber.


  2.______Das Haus ist auf der rechten Seite.


  3.______Es ist das dritte Haus auf der rechten Seite.


  4.______Fahren Sie geradeaus.


  5.______Das Haus ist auf der linken Seite.


  6.______Es ist das zweite Haus auf der linken Seite.


  7.______Das Haus ist zwischen den zwei Straßen.


  8.______Biegen Sie rechts ab.


  


  Hoofdstuk 8


  Guten Appetit! Uit eten en naar de markt


  In dit hoofdstuk:


  
    	Praten over honger, dorst en maaltijden


    	Je weg vinden in een restaurant


    	Eten kopen in een supermarkt of andere winkel

  


  


  Kennismaken met het eten en de eetgewoonten van een ander land is een van de leukste manieren om iets over de cultuur van dat land te ontdekken. Of het nu een zakenlunch is of een etentje met vrienden, en of je nu uit eten gaat of voor jezelf kookt, het is altijd handig als je een beetje mee kunt praten over eten.


  Wanneer je in Duitsland uit eten gaat, zul je ontdekken dat er niet zo heel veel verschil is met wat er in ons land op de kaart staat. De typisch Duitse kost bestaat uit vooral aardappelen, vlees en groenten of salade, maar geniet niet veel aanzien. Hoewel er zoiets als een typisch Duitse keuken bestaat, die overigens per streek verschilt, tref je in Duitsland ook een grote verscheidenheid aan internationale keukens aan, variërend van Spaans tot Chinees, van Portugees tot Vietnamees en van Turks tot Tibetaans.


  En vergeet niet om voor je aan je maaltijd begint, Guten Appetit! (ghoe-ten ap-pe-tiet) (Smakelijk eten) te zeggen.


  Hast du Hunger? Hast du Durst?


  Het is belangrijk dat je weet hoe je zegt dat het wat jou betreft tijd is om wat te eten of te drinken. Anders vind je geen oplossing voor een lege maag of een droge keel. Zo vertel je dat je honger of dorst hebt in het Duits:


  Ich habe Hunger/Durst. (iech haa-be hoen-ger/doerst) (Ik heb honger/dorst.)


  Ich bin hungrig/durstig. (iech bien hoeng-riech/doer-stiech) (Ik ben hongerig/dorstig.)


  Om onze honger en dorst te stillen, moeten we eten, essen (ês-sen) en drinken, trinken (trien-ken). Essen is een onregelmatig werkwoord. (Zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over onregelmatige werkwoorden.)


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich esse

      	iech ês-se
    


    
      	du isst

      	doe iest
    


    
      	er/sie/es isst

      	eer/zie/ês iest
    


    
      	wir essen

      	wier ês-sen
    


    
      	ihr esst

      	ier êst
    


    
      	sie essen

      	zie ês-sen
    


    
      	Sie essen

      	zie ês-sen
    


    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich trinke

      	iech trien-ke
    


    
      	du trinkst

      	doe trienkst
    


    
      	er/sie/es trinkt

      	eer/zie/ês trienkt
    


    
      	wir trinken

      	wier trien-ken
    


    
      	ihr trinkt

      	ier trienkt
    


    
      	sie trinken

      	zie trien-ken
    


    
      	Sie trinken

      	zie trien-ken
    

  



  Hier zijn twee voorbeelden met essen en drinken:


  Wir essen gern Fisch. (wier ês-sen ghêrn fisj) (We eten graag vis.)


  Trinkst du Bier? (trienkst doe bier) (Drink je bier?)


  Alles over maaltijden


  De Duitse etenstijden en maaltijden verschillen niet veel van die van ons. De drie maaltijden, oftewel Mahlzeiten (maal-tsai-ten) op een dag zijn:


  
    
      	das Frühstück (das fruu-sjtuk) (ontbijt)


      	das Mittagessen (das miet-taak-ês-sen) (lunch)


      	das Abendessen (das aa-bent-ês-sen) (avondeten, diner)

    

  


  In de meeste restaurants en hotels wordt het ontbijt tussen 7.00 en 10.00 uur geserveerd. De lunch wordt meestal tussen 11.30 en 14.00 uur geserveerd. Voor veel Duitsers is de lunch de hoofdmaaltijd van de dag, hoewel tegenwoordig ook vaak brood tussen de middag wordt gegeten en de warme maaltijd naar de avond verschuift. In restaurants wordt het diner meestal geserveerd tussen 18.30 en 21.00 uur. In grotere steden kun je vaak tot 23.00 uur voor een avondmaaltijd terecht. Bovendien vind je overal fastfoodrestaurants. Zowel internationaal bekende ketens als kleine lokale of regionale ketens.


  Van oudsher bestaat de avondmaaltijd in Duitsland meestal uit brood met vleeswaren, kaas en soms een salade en koude gerechten. Hetzelfde eten families en vrienden in Zuid-Duitsland als ze in de plaatselijke Biergarten (deer bier-gar-ten) (letterlijk: biertuin) op picknicktafels hun etenswaar uitspreiden en met een Maß Bier (ai-ne maas bier) (literglas of -pul bier) van een warme zomeravond genieten.
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  Soms hoor je rond lunchtijd mensen Mahlzeit! (maal-tsait) als groet gebruiken. Vooral onder collega’s is het een gebruikelijke groet. Wanneer iemand dit tegen je zegt, groet dan gewoon terug met Mahlzeit!


  De tafel dekken


  Op Duitse tafels vind je hetzelfde als op je eigen tafel, zoals:


  
    
      	das Glas (das ghlaas) (glas)


      	die Tasse (die tas-se) (kop)


      	der Teller (deer têl-ler) (bord)


      	der Suppenteller (deer zoe-pen-têl-ler) (soepbord)


      	die Serviette (die sêr-vjêt-te) (servet)


      	das Messer (dâs mês-ser) (mes)


      	die Gabel (die ghaa-bel) (vork)


      	der Löffel (deer luf-fel) (lepel)


      	das Besteck (das be-sjtêk) (bestek)

    

  


  Wanneer je in een restaurant iets nodig hebt dat niet op tafel ligt (bijvoorbeeld een lepel, vork of mes), roep je de ober of serveerster als volgt:


  Entschuldigen Sie bitte! (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te) (Neemt u mij niet kwalijk, alstublieft!)


  Nadat je de aandacht hebt getrokken, vertel je wat je nodig hebt:


  Kann ich bitte einen Löffel/eine Gabel/ein Messer haben? (kan iech biet-te ai-nen luf-fel/ai-ne ghaa-bel/ain mês-ser haa-ben) (Kan ik alstublieft een lepel/een vork/een mes krijgen?)


  Uit eten: een bezoek aan een restaurant


  Het is in Duitsland vrij gebruikelijk om uit eten te gaan, en je zult zien dat het uit eten gaan in Duitsland niet veel verschilt van het buiten de deur eten in Nederland. In veel Duitse restaurants hoef je niet te wachten op een plaatsje, maar kun je meteen gaan zitten. In chiquere gelegenheden word je door de ober of serveerster naar je plaats gebracht.


  Besluiten waar je naartoe gaat


  Bij de meeste Duitse restaurants hangt er buiten, bij de ingang een menukaart (zie figuur 8.1). Zo zie je in een oogopslag wat je binnen kunt verwachten. Die menukaart is handig wanneer je op zoek bent naar een eetgelegenheid. Wanneer je iemand wilt vragen naar een bepaald soort restaurant, is het handig om te weten welke verschillende eetgelegenheden er zijn: Hier zijn de meestvoorkomende:


  
    
      	Das Restaurant (das rês-too-rang) (restaurant). In Duitsland vind je dezelfde verscheidenheid aan restaurants als in Nederland, variërend van eenvoudig tot chic, met de bijbehorende menukaarten en prijzen.


      	Die Gaststätte (die ghast-sjtêt-te) (een typisch Duits soort restaurant). Dit is een eenvoudig restaurant, waar vaak lokale specialiteiten op de kaart staan.


      	Das Gasthaus (das ghast-haus)/der Gasthof (deer ghast-hoof) (herberg). Deze restaurants vind je vooral in landelijke gebieden. Hier worden vaak zelfgemaakte gerechten geserveerd, in een ongedwongen sfeer. Soms is het ook mogelijk er te overnachten.


      	Die Raststätte (die rast-sjtêt-te) (wegrestaurant). Deze restaurants vind je meestal langs de snelweg, vaak bij een benzinestation. Soms bieden ze ook een overnachtingsmogelijkheid. Let op! In Oostenrijk heet dit der Rasthof (deer rast-hoof).


      	Der Ratskeller (deer raats-kêl-ler). Deze restaurants zijn vernoemd naar eetgelegenheden in de Keller (kêl-ler) (kelder) van het Rathaus (raat-haus) (raadhuis). Deze restaurants vind je vooral in historische gebouwen.


      	Die Bierhalle (die bier-hal-le)/die Bierstube (die bier-sjtoe-be) (bierhal). Hier gaat het natuurlijk hoofdzakelijk om het bier, dat uit enorme fusten wordt getapt. Maar je kunt ook warme gerechten bestellen (meestal worden enkele dagschotels aangeboden), evenals salades en zoutjes. De meeste en beroemdste bierhallen vind je in het Beierse München, waar eind september het twee weken durende Oktoberfest (ok-too-ber-fêst) plaatsvindt. Tijdens dit feest zet elke brouwerij in München een gigantische Bierzelt (bier-tselt) (biertent) neer.


      	Die Weinstube (die wain-sjtoe-be) (wijnlokaal). In dit gezellige restaurant, dat je vooral in wijnstreken vindt, kun je wijn proeven en aan de bar kleine hapjes eten.


      	Die Kneipe (die knai-pe) (bar). Vergelijkbaar met een Nederlands café. Vaak worden hier ook kleinere gerechten of dagschotels aangeboden. De sfeer is meestal ongedwongen en vaak zijn er veel stamgasten.


      	Das Café (das kaa-fee) (koffiehuis). Cafés variëren van plekken waar je Kaffee und Kuchen (kaf-fee oent koe-gen) (koffie en gebak) kunt krijgen tot volledige menu’s. Wenen is bekend om zijn traditionele koffiehuizen. Hier drink je in ontspannen sfeer een kop goede koffieen lees je ondertussen eventueel de krant.


      	Der (Schnell)imbiss (deer sjnêl-iem-bies) (snackbar, fast-food restaurant). Hier vind je dingen als Wurst (woerst), (worst) en Pommes frites (pom frit) (pommes frites)
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  Figuur 8.1:

  Bij vrijwel alle Duitse restaurants hangt buiten bij de ingang een menu


  Een tafel reserveren


  Het is niet altijd noodzakelijk om te reserveren. Doordeweeks krijg je meestal ook zonder reserveren een plekje, tenzij je een supertrendy tent of een klein restaurant met weinig zitplaatsen op het oog hebt. In een Kneipe of Gaststätte (zie de vorige paragraaf) reserveer je meestal niet. Daar geldt dat wie het eerst komt, het eerst maalt. Maar je mag natuurlijk altijd voor de zekerheid opbellen en een tafel reserveren.


  Wanneer je een tafel wilt reserveren, komen de volgende zinnetjes goed van pas:


  Ich möchte gern einen Tisch reservieren/bestellen. (iech much-te ghêrn ai-nen tiesj ree-zer-vie-ren/be-sjtêl-len) (Ik wil graag een tafel reserveren.)


  Haben Sie um … Uhr einen Tisch frei? (haa-ben zie oem … oer ai-nen tiesj frai) (Hebt u om … uur een tafel vrij?)


  Ich möchte gern einen Tisch für … Personen um … Uhr. (iech much-te ghêrn ai-nen tiesj fuur … pêr-zoo-nen oem … oer) (Ik wil graag een tafel voor … personen om … uur.)
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  Om nauwkeuriger aan te geven voor wanneer je wilt reserveren, kun je de specifieke dag van de week vermelden, of een van de volgende zinnetjes gebruiken:


  
    
      	am Freitag Abend (am frai-taak aa-bent) (op vrijdagavond)


      	heute Abend (hoi-te aa-bent) (vanavond)


      	morgen Abend (mor-ghen aa-bent) (morgenavond)


      	heute Mittag (hoi-te miet-taak) (vandaag rond lunchtijd)


      	morgen Mittag (mor-ghen miet-taak) (morgen rond lunchtijd)

    

  


  Je zegt dan dus:


  Ich möchte gern für heute Abend einen Tisch reservieren. (iech much-te ghêrn fuur hoi-te aa-bent ai-nen tiesj ree-zer-vie-ren) (Ik wil graag voor vanavond een tafel reserveren.)


  Haben Sie am Sonntag Abend um … Uhr einen Tisch frei? (haaben zie am zon-taak aa-bent oem … oer ai-nen tiesj frai) (Hebt u zondagavond om … uur een tafel vrij?)


  Je zegje doen


  
    Mike en zijn vriendin Ute willen het gloednieuwe restaurant Galleria eens proberen. Mike belt het restaurant om te reserveren.


    
      
      

      

        	
          Restaurant:

        

        	
          Restaurant Galleria.

          rês-too-rang ghal-le-rie-ja

          Restaurant Galleria.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Guten Tag. Ich möchte gern einen Tisch für heute Abend bestellen.

          ghoe-ten taak. iech much-te ghêrn ai-nen tiesj fuur hoi-te aa-bent be-sjtêl-len
Hallo. Ik wil graag voor vanavond een tafel reserveren.

        
      


      
        	
          Restaurant:

        

        	
          Für wie viele Personen?

          fuur wie fie-le pêr-zoo-nen

          Voor hoeveel personen?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Zwei Personen, bitte. Haben Sie um acht Uhr einen Tisch frei?

          tswai pêr-zoo-nen biet-te. haa-ben zie oem agt oer ai-nen tiesj frai

          Twee personen, alstublieft. Hebt u om acht uur een tafel vrij?

        
      


      
        	
          Restaurant:

        

        	
          Tut mir leid. Um acht Uhr ist alles ausgebucht. Sie können aber um acht Uhr dreißig einen Tisch haben.

          toet mier lait. oem agt oer iest al-les aus-ghe-boegt. zie kun-nen aa-ber oem agt oer drai-siech ai-nen tiesj haa-ben

          Het spijt me. Om acht uur is alles volgeboekt. U kunt wel om half negen een tafel krijgen.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Acht Uhr dreißig wäre auch gut.

          agt oer drai-siech wee-re aug ghoet

          Half negen is ook goed.

        
      


      
        	
          Restaurant:

        

        	
          Und Ihr Name, bitte?

          oent ier naa-me biet-te

          En uw naam alstublieft?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Evans.

          e-vans

          Evans.

        
      


      
        	
          Restaurant:

        

        	
          Geht in Ordnung, ich habe den Tisch für Sie reserviert.

          gheet ien ord-noeng iech haa-be deen tiesj fuur zie ree-zer-viert
Prima. Ik heb de tafel voor u gereserveerd.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Vielen Dank. Bis heute Abend.

          fiel-en dank. bies hoi-te aa-bent

          Dank u zeer. Tot vanavond.

        
      

    


  


  Soms zijn er geen tafels meer beschikbaar als je opbelt om te reserveren. Dan hoor je:


  Es tut mir leid. Wir sind völlig ausgebucht. (ês toet mier lait wier zient vul-liech aus-ghe-boegt) (Het spijt me. We zijn volledig volgeboekt.)


  Als je zonder reservering bij een druk restaurant komt, hoor je mogelijk het volgende:


  In … Minuten wird ein Tisch frei. (ien … mie-noe-ten wiert ain tiesj frai) (Over … minuten komt een tafel vrij.)


  Können Sie in … Minuten wiederkommen? (kun-nen zie ien … mie-noe-ten wie-der-kom-men) (Kunt u over … minuten terugkomen?)


  Binnenkomen en gaan zitten


  Als je een restaurant binnenkomt, wil je plaatsnemen, oftewel Platz nehmen (plats nee-men) en krijg je een Speisekarte (sjpai-ze-kar-te) (menukaart). In veel restaurants zoek je zelf een plekje. En in chiquere restaurants brengt de ober, der Kellner (deer kêl-nêr) of die Kellnerin (die kêl-nêr-ien) je naar een tafel.


  Je zegje doen
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    Mike en Ute verheugen zich erop om in restaurant Galleria te gaan eten, waar Mike heeft gereserveerd. Ze gaan het restaurant binnen en worden naar hun plaats gebracht (track 17).


    
      
      

      

        	
          Mike:

        

        	
          Guten Abend. Mein Name ist Evans. Wir haben einen Tisch für zwei Personen bestellt.

          ghoe-ten aa-bent. main naa-me iest e-vans. wier haa-ben ai-nen tiesj fuur tswai ghoe-ten aa-bent main naa-me iest e-ans wier haa-ben ai-nen tiesj fuur tswai pêr-zoo-nen be-sjtêlt
Goedenavond! Mijn naam is Evans. We hebben een tafel voor twee personen gereserveerd.

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Guten Abend. Bitte, nehmen Sie hier vorne Platz.
ghoe-ten aa-bent. biet-te nee-men zie hier foor-ne plats
Goedenavond. Neemt u alstublieft hier vooraan plaats.

        
      


      
        	
          Ute:

        

        	
          Könnten wir vielleicht den Tisch dort drüben am Fenster haben?

          kun-ten wier fiel-laicht deen tiesj dort druu-ben am fên-sjter haa-ben

          Kunnen we misschien de tafel daar bij het raam krijgen?

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Aber sicher, kein Problem. Setzen Sie sich. Ich bringe Ihnen sofort die Speisekarte.

          aa-ber zie-cher kain pro-bleem. zêt-sen zie ziech. iech brien-ge ie-nen zoo-fort die sjpai-ze-kar-te

          Maar natuurlijk, geen probleem. Neemt u plaats. Ik breng u meteen de menukaart.

        
      

    


  


  
    Een tafel delen
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    Behalve in chique restaurants is het in Duitsland niet ongebruikelijk om een tafel te delen met anderen. Dit geldt vooral voor eetgelegenheden waar het druk is en in eetgelegenheden met lange tafels. Als er aan je tafel nog stoelen vrij zijn, kan het gebeuren dat iemand vraagt Ist hier noch frei? (iest hier nog frai) (Is deze plaats nog vrij?) of Können wir uns dazu setzen? (kun-nen wier oens da-tsoe zêt-sen) (Mogen we erbij komen zitten?). Dit is heel normaal, en je bent ook helemaal niet verplicht om een gesprek te beginnen met degene die de tafel met je deelt. Sommige mensen vinden dit gebrek aan privacy storend, maar het is natuurlijk wel een leuke manier om de plaatselijke bevolking te leren kennen.

  


  De menukaart ontcijferen


  Nu je weet waar je wilt eten en hoe je een tafel reserveert, zijn we bij het leuke gedeelte aanbeland: kiezen wat je gaat eten. Wat er op de menukaart staat, is natuurlijk afhankelijk van het soort restaurant. Net als in Nederland is de op de kaart genoemde prijs inclusief bediening en btw.
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  Als je naar een Frans, Spaans of Chinees restaurant gaat, staat de menukaart misschien in de taal van het betreffende land met een Duitse vertaling eronder. Sommige restaurants hebben zelfs een vertaling in het Engels. In gebieden langs de grens kom je soms Nederlandse vertalingen tegen.


  In de volgende paragrafen lees je welke gerechten je zoal op een menukaart kunt aantreffen. We kijken hierbij naar gerechten die je in heel Duitsland tegenkomt en niet naar lokale keukens, die per streek soms behoorlijk verschillen. Veel gebieden hebben namelijk hun eigen specialiteiten. Zo zijn er gerechten die je vaak op menukaarten in Beieren of Zuid-Duitsland vindt, maar die je nooit in Hamburg of elders in Noord-Duitsland zult tegenkomen. Oostenrijk en Zwitserland kennen natuurlijk ook hun eigen regionale specialiteiten.


  Ontbijt


  De volgende dingen kunnen worden aangeboden zum Frühstück (tsoem fruu-sjtuuk) (voor het ontbijt):


  
    
      	das Brot (das broot) (brood)


      	das Brötchen (das breut-chen) (broodje)


      	der Toast (deer toost) (geroosterd brood)


      	der Aufschnitt (deer auf-sjniet) (plakjes vleeswaren en kaas)


      	die Butter (die boet-ter) (boter)


      	die Marmelade (die mar-me-laa-de) (marmelade, jam)


      	das Müsli (das muus-lie) (muesli)


      	die Milch (die mielch) (melk)


      	der Saft (deer zaft) (sap)


      	die Wurst (die woerst) (worst)


      	das Ei (das ai) (ei)


      	das Spiegelei (das sjpie-ghel-ai) (spiegelei)


      	die Rühreier (die ruur-ai-er) (roerei)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          bringen

        

        	
          brien-gen

        

        	
          brengen

        
      


      
        	
          vielleicht

        

        	
          fiel-laicht

        

        	
          misschien

        
      


      
        	
          hier vorne

        

        	
          hier foor-ne

        

        	
          hier vooraan

        
      


      
        	
          dort drüben

        

        	
          dort druu-ben

        

        	
          daar

        
      


      
        	
          Setzen Sie sich

        

        	
          zêt-sen zie ziech

        

        	
          Gaat u zitten

        
      


      
        	
          Tut mir leid!

        

        	
          toet mier lait!

        

        	
          Het spijt me!

        
      


      
        	
          Geht in Ordnung!

        

        	
          gheet ien ord-noeng!

        

        	
          In orde!
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  In Duitsland worden vaak Brötchen gegeten bij het ontbijt, maar je kunt ook allerlei soorten brood en croissants krijgen. Veel Duitsers eten ook vleeswaren bij het ontbijt. En als je een ei bestelt zonder erbij te zeggen dat je roerei of een gebakken ei wilt, krijg je een zachtgekookt ei in een eierdopje.


  Voorgerechten


  Je kunt de volgende Vorspeisen (foor-sjpai-zen) (voorgerechten) tegenkomen:


  
    
      	Gemischter Salat (ghe-miesj-ter za-laat) (gemengde salade)


      	Grüner Salat (gruu-ner za-laat) (groene salade)


      	Melone mit Schinken (me-loo-ne miet sjien-ken) (meloen met ham)


      	Meeresfrüchtesalat mit Toast (mee-res-fruuch-te-za-laat miet toost) (zeevruchtensalade met toast)

    

  


  Soep


  Op een menukaart kun je de volgende Suppen (zoe-pen) (soepen) tegenkomen:


  
    
      	Tomatensuppe (too-maa-ten-zoe-pe) (tomatensoep)


      	Kartoffelsuppe (kar-tof-fel-zoe-pe) (aardappelsoep)


      	Gulaschsuppe (ghoe-lasj-zoe-pe) (goulashsoep)


      	Französische Zwiebelsuppe (frân-tseu-zie-sje tswie-bel-zoe-pe) (Franse uiensoep)

    

  


  Hoofdgerechten


  Hauptspeisen (haupt-sjpai-zen) (hoofdgerechten) zijn net zo divers als in elke andere cultuur. De volgende gerechten zie je regelmatig op een Duitse menukaart:


  
    
      	Gefüllte Hühnerbrust mit Kartoffelpüree (ghe-fuul-te huu-ner-broest miet kar-tof-fel-puu-ree) (gevulde kipfilet met aardappelpuree)


      	Frischer Spargel mit Räucherschinken (frie-sjer sjpar-ghel miet roi-cher-sjien-ken) (verse asperges met gerookte ham)


      	Rumpsteak mit Pommes Frites und gemischtem Salat (roempsjteek miet pom frit oent ghe-miesj-tem za-laat) (rumpsteak met friet en gemengde salade)


      	Kalbsschnitzel nach Art des Hauses (kalps-sjniet-sel nag aart dês hau-zes) (kalfschnitzel van het huis)


      	Lammfrikassee mit Reis (lam-frie-kas-see miet rais) (lamfricassee met rijst)


      	Lachs an Safransoße mit Spinat und Salzkartoffeln (laks an za-fraan-zoo-se miet sjpie-naat oent zalts-kar-tof-feln) (zalm in saffraansaus met spinazie en gekookte aardappelen)


      	Fisch des Tages (fisj dês taa-kes) (vis van de dag)

    

  


  Bijgerechten


  Soms kun je naast het hoofdgerecht ook Beilagen (bai-laa-ghen) (bijgerechten) bestellen. Hier zijn enkele populaire bijgerechten:


  
    
      	Butterbohnen (boet-ter-boo-nen) (sperziebonen met botersaus)


      	Gurkensalat (ghoer-ken-za-laat) (komkommersalade)


      	Kartoffelkroketten (kar-tof-fel-kroo-ket-ten) (aardappelkroketten)

    

  


  Dessert


  De meeste Duitse restaurants hebben diverse heerlijke gerechten zum Nachtisch (tsoem nag-tiesj) (als dessert) op de kaart staan, zoals:


  
    
      	Frischer Obstsalat (frie-sjer opst-za-laat) (salade van vers fruit)


      	Apfelstrudel (ap-fel-sjtroe-del) (appelstrudel)


      	Gemischtes Eis mit Sahne (ghe-miesj-tes ais miet zaa-ne) (diverse smaken ijs met slagroom)


      	Rote Grütze mit Vanillesoße (roo-te ghruu-tse miet vaa-niel-je-zoo-se) (rodebessenpudding met vanillesaus)

    

  


  Drankjes


  Wanneer je Wasser (was-ser) (water) wilt bestellen, heb je de keuze uit ein Wasser mit Kohlensäure (ain was-ser miet koo-len-zoi-re) (water met koolzuur) en ein Wasser ohne Kohlensäure (ain was-ser oo-ne koo-len-zoi-re) (water zonder koolzuur). Bestel je ein Mineralwasser (ain mie-ne-raal-was-ser) (mineraalwater), dan krijg je meestal koolzuurhoudend water. Het is niet gebruikelijk om in een restaurant Leitungswasser (lai-toengs-was-ser) (kraanwater) te drinken. Wil je toch een glas kraanwater, vraag dan om:


  ein Glas Leitungswasser, bitte (ain ghlaas lai-toengs-was-ser biet-te) (een glas kraanwater, alstublieft).


  Wein (wain) (wijn) wordt meestal per fles aangeboden, die Flasche (die flas-je) of per glas, das Glas (das ghlaas). Soms kun je ook een karaf wijn bestellen, die Karaffe (die kaa-raf-fe).


  Hieronder zie je een lijstje met dranken, Getränke (ghe-trên-ke) die je meestal op de menukaart tegenkomt:


  
    
      	Bier (bier) (bier)


      	das Export (das êks-port) (licht, sterk bier, minder bitter dan pils)


      	das Bier vom Fass (das bier fom fas) (bier van de tap)


      	das Pils/Pilsner (das pils/pil-ze-ner) (pils)


      	helles/dunkles Bier (hel-les/doen-kles bier) (licht/donker bier; verwijst naar de kleur van het bier, maar zegt niets over het alcoholpercentage)


      	Wein (wain) (wijn)


      	der Weißwein (deer wais-wain) (witte wijn)


      	der Rotwein (deer root-wain) (rode wijn)


      	der Tafelwein (deer taa-fel-wain) (tafelwijn, laagste kwaliteitsklasse)


      	der Kaffee (deer kâf-fee) (koffie)


      	der Tee (deer tee) (thee)

    

  


  Bestellen


  Net als in het Nederlands kun je op verschillende manieren je maaltijd bestellen. Deze zinnen zijn gelukkig niet al te ingewikkeld. Bovendien zijn ze niet alleen geschikt voor het bestellen van eten en drinken; je kunt er ook in een winkel eten en drinken mee kopen. Hier zijn enkele voorbeelden:


  Ich hätte gern … (iech hêt-te ghêrn) (Ik zou graag … willen hebben)


  Für mich bitte … (fuur miech biet-te) (Voor mij … graag)


  Ich möchte gern … (iech much-te ghêrn) (Ik zou graag … willen hebben)


  Je kunt natuurlijk ook iets avontuurlijker te werk gaan en de ober om een aanbeveling vragen. Dat doe je zo:


  Könnten Sie etwas empfehlen? (kun-ten zie êt-was êmp-fee-len) (Kunt u iets aanbevelen?)


  [image: Image]


  Houd er rekening mee dat de ober of serveerster vervolgens een lange lijst gerechten opsomt die je niets zeggen. Houd de menukaart bij de hand en vraag of de ober of serveerster elk genoemd gerecht ook even wil aanwijzen. Zo voorkom je verwarring.


  Je wensen uiten met de conjunctief


  Kijk eens goed naar de werkwoordsvormen hätte, könnte en würde in de vorige paragraaf. Deze werkwoorden maken het mogelijk de conjunctief te gebruiken.
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  De conjunctief wordt in het Duits onder andere gebruikt om een wens of toestand te beschrijven of om een mening te uiten. In deze paragraaf maken we er beleefde vragen mee. Je kunt zeggen dat de conjunctief hetzelfde werkt als het Nederlandse ‘zou’.


  Ich hätte … (iech hêt-te) (ik zou hebben …) komt van het werkwoord haben (haa-ben) (hebben). Het grote verschil tussen Duits en Nederlands is dat je in het Duits ‘zou’ en ‘hebben’ kunt samensmelten tot één woord: hätte. Voeg dan nog gern aan hätte toe en daar is de beleefde zin waarmee je een bestelling opgeeft: Ich hätte gern … (iech hêt-te ghêrn) (Ik zou graag … willen hebben)


  En dan is er ook nog Ich möchte … (iech much-te) (Ik zou … willen hebben), wat van mögen (meu-ghen) (bevallen, graag willen). Het is vrij eenvoudig: möchte betekent min of meer ‘zou graag willen hebben’. Bij het opgeven van een bestelling gebruik je het op dezelfde manier. Bekijk de volgende voorbeelden maar eens:


  Ich möchte gern ein Glas Mineralwasser. (iech much-te ghêrn ain ghlaas mie-ne-raal-was-ser) (Ik zou graag een glas mineraalwater willen hebben.)


  Zowel hättte als möchte worden meestal gebruikt zonder de infinitief van een werkwoord.


  De zin Ich könnte (iech kun-te) (ik zou kunnen) komt van het werkwoord können (kun-nen) (kunnen). In combinatie met de infinitief van een werkwoord, vorm je met könnte de volgende vraag:


  Könnten Sie uns helfen? (kun-ten zie oens hel-fen) (Kunt u ons helpen?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mike en Ute hebben zojuist op de kaart gekeken. De ober komt terug om de bestelling op te nemen (track 18).


    
      
      

      

        	
          Kellner:

        

        	
          Darf ich Ihnen etwas zu trinken bringen?

          darf iech ie-nen êt-was tsoe trien-ken brien-gen

          Kan ik u wat te drinken brengen?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Ja, ich möchte gern ein Bier.

          jaa iech much-te ghêrn ain bier

          Ja, ik wil graag een bier.

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Pils oder Export?

          pils oo-der eks-port?

          Pils of export?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Export, bitte.

          eks-port, biet-te

          Export alstublieft.

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Ein Export. Und was darf es für Sie sein?

          ain eks-port. oent was darf es fuur zie zain

          Een export. En wat mag het voor u zijn?

        
      


      
        	
          Ute:

        

        	
          Mmm … Soll ich den Sylvaner oder den Riesling bestellen?

          mmm. zol iech deen suul-vaa-ner oo-der deen ries-lieng be-sjtêl-len

          Hmm. Bestel ik de Sylvaner of de Riesling?

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Ich kann Ihnen beide Weißweine empfehlen.

          iech kan ie-nen bai-de wais-wai-ne êmp-fee-len

          Ik kan beide witte wijnen aanbevelen.

        
      


      
        	
          Ute:

        

        	
          Gut. Ich hätte gern ein Glas Sylvaner.

          ghoet. iech hêt-te ghêrn ain ghlaas suul-vaa-ner

          Prima. Ik wil graag een glas Sylvaner.

        
      

    


  


  Met modale hulpwerkwoorden bepalen wat je zegt
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  Het is goed om iets meer te weten over de werkwoorden dürfen, sollen en können. Het zit zo. Met deze werkwoorden, modale werkwoorden genoemd, kun je de actie die wordt uitgedrukt door een ander werkwoord verder bepalen. Ze werken hetzelfde als het Nederlandse mogen, moeten en kunnen. Möchte, wat we in de voorgaande paragraaf bespraken, doet dubbel dienst als modaal werkwoord en conjunctief. In bijlage B vind je de vervoegingen van deze werkwoorden.


  Ich darf … (iech darf) (Ik mag …) komt van het werkwoord dürfen (duur-fen) (mogen). Ich soll … (iech zol) (Ik moet …) komt van het werkwoord sollen (zol-len) (moeten). Ich kann … (iech kan) (Ik kan …) komt van het werkwoord können (kun-nen) (kunnen). Hier zijn wat voorbeeldzinnen om je vertrouwd te maken met darf, soll en kann:


  Darf ich die Speisekarte haben? (darf iech die sjpai-ze-kar-te haa-ben) (Mag ik het menu alsjeblieft?)


  Dürfen wir dort drüben sitzen? (duur-fen wier dort druu-ben zit-sen) (Mogen we daar zitten?)


  Sie sollten den Apfelstrudel bestellen. (zie zol-ten deen ap-fel-sjtroe-del be-sjtêl-len) (U zou de appelstrudel moeten bestellen.)


  Soll ich Ihnen zwei Löffel bringen? (zol iech ie-nen tswai luf-fel brien-gen) (Zal ik u twee lepels brengen?)


  Kann ich bitte eine Serviette haben? (kan iech biet-te ai-ne sêr-vjêt-te haa-ben) (Kan ik alstublieft een servet krijgen?)


  Können Sie uns bitte noch zwei Bier bringen? (kun-nen zie oens biet-te nog tswai bier brien-gen) (Kunt u ons nog twee bier brengen alstublieft?)


  
    Roken
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    Omdat in Duitsland de verschillende deelstaten en in Zwitserland de verschillende kantons de lokale wetgeving bepalen, is het nauwelijks mogelijk een algemene uitspraak te doen als het gaat om roken in restaurants en café’s. Over het algemeen mag je ervan uitgaan dat het in Duitsland, Oostenrijk en Zwitserland niet is toegestaan in restaurants te roken. Grotere restaurants hebben soms een afgescheiden ruimte waar wel gerookt mag worden. Zie je bij de ingang van een café of restaurant een sticker met de term ‘Raucherclub’ (rau-cherkloep), houd er dan rekening mee dat daar gerookt wordt. Officieel mag in deze raucherclubs geen warme maaltijd worden geserveerd, moeten gasten boven de achttien zijn en moeten ze geregistreerd clublid zijn. Maar net zoals in andere landen testen ook hier veel horeca-eigenaars de rekbaarheid van de wetgeving.

  


  
    Hoe wilt u het bereid hebben?


    Als je vlees bestelt, bijvoorbeeld biefstuk, vraagt de ober je waarschijnlijk Wie hätten Sie das Steak gern? (wie hêt-ten zie das sjteek ghêrn) (Hoe wilt u uw biefstuk?) En afhankelijk van je smaak, antwoord je:


    
      	englisch (êng-liesj) (rare, bijna rauw)


      	medium (mie-die-jum) (medium)


      	durchgebraten (doerch-ghe-braa-ten) (well done, doorbakken)

    

  


  Iets speciaals bestellen


  Tegenwoordig is bijna iedereen zich veel bewuster van wat hij of zij eet. Dat kan om gezondheidsredenen, maar net zo goed uit ethisch oogpunt zijn. Wanneer je iets speciaals wilt bestellen, kunnen de volgende zinnetjes goed van pas komen:


  Haben Sie vegetarische Gerichte? (haa-ben zie vee-ghe-taa-rie-sje ghe-riech-te) (Hebt u vegetarische gerechten?)


  Ich kann nichts essen, was … enthält. (iech kan niechts ês-sen was … ênt-hêlt) (Ik kan niets eten wat … bevat.)


  Haben Sie Gerichte für Diabetiker? (haa-ben zie ghe-riech-te fuur die-jaa-bee-tie-ker) (Hebt u gerechten voor diabetici?)


  Haben Sie Kinderportionen? (haa-ben zie kien-der-port-si-joonen) (Hebt u kinderporties?)


  Antwoorden op ‘Heeft het gesmaakt?’


  Na een maaltijd vraagt de ober of de serveerster meestal of het gesmaakt heeft:


  Hat es Ihnen geschmeckt? (hat ês ie-nen ghe-sjmêkt) (Heeft het u gesmaakt?)


  Hopelijk heeft het inderdaad gesmaakt en beantwoord je deze vraag als volgt:


  
    
      	Danke, gut. (dan-ke ghoet) (Dank u, goed.)


      	Sehr gut. (zeer ghoet) (Bijzonder goed.)


      	Ausgezeichnet. (aus-ghe-tsaich-net) (Uitstekend.)

    

  


  
    De rekening vragen en een fooi geven
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    Net zoals in Nederland vraag je in Duitsland zelf om de rekening wanneer je wilt afrekenen. Houd er rekening mee dat veel kleinere restaurants geen creditcards accepteren en pinnen is meestal ook niet mogelijk. Bij het afrekenen is het gebruikelijk om het bedrag met zo’n acht tot tien procent naar boven toe af te ronden. Wanneer je zegt Stimmt so (sjtiemt zoo) (Zo is het goed), weet de ober of serveerster dat het extra geld bedoeld is als fooi: Trinkgeld (trink-ghelt).


    Verbaas je bij meer informele eetgelegenheden overigens niet als je bij het afrekenen de vraag krijgt Zusammen oder getrennt? (tsoe-zam-men oder ghe-trênt) (Samen of apart?). Het is in Duitsland vrij gebruikelijk dat als meerdere mensen samen uit eten zijn, elk na afloop zijn of haar eigen deel betaalt. Vertel wat je hebt gegeten en gedronken en aanschouw de snelheid waarmee op een viltje of de kassabon je rekening opgeteld wordt. Wanneer de rekening in een mapje wordt gebracht, zul je de vraag overigens niet snel horen. Mocht je alsnog afzonderlijk willen afrekenen, dan is dat meestal geen enkel probleem.

  


  Afrekenen


  Na de maaltijd probeert de ober met de volgende vraag erachter te komen of je bent uitgegeten en of je klaar bent voor de rekening:


  Sonst noch etwas? (zonst nog êt-was) (Anders nog iets?)


  Tenzij je nog iets anders wilt bestellen, is het nu tijd om die Rechnung (die rêch-noeng) (rekening) te betalen. Gebruik een van de volgende zinnen om de rekening te vragen:


  Ich möchte bezahlen. (iech much-te be-tsaa-len) (Ik wil graag betalen.)


  Die Rechnung, bitte. (die rêch-noeng biet-te) (De rekening alstublieft.)


  Je kunt in één keer voor iedereen samen betalen. Gebruik dan de volgende zin: Alles zusammen, bitte (al-les tsoe-zam-men biet-te) (Alles bij elkaar alstublieft). Wanneer ieder voor zich betaalt, zeg je Wir möchten getrennt bezahlen (wier much-ten ghe-trênt be-tsaa-len) (We willen graag apart betalen)
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  In sommige Duitse restaurants, vooral de chiquere, kun je betalen met een creditcard, die Kreditkarte (die kree-diet-kar-te). Net als in Nederland laat een sticker op of bij de ingangsdeur zien welke kaarten worden geaccepteerd. Houd deze stickers dus goed in de gaten wanneer je geen contant geld op zak hebt en met een creditcard wilt betalen.


  Wanneer je een Quittung (kwit-toeng) (bonnetje/kwitantie) nodig hebt, vraag je direct nadat je om de rekening hebt gevraagd:


  Und eine Quittung, bitte. (oent ai-ne kwit-toeng biet-te) (En een bonnetje, alstublieft.)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mike en Ute hebben heerlijk gegeten. Ze vragen de rekening, betalen en geven een fooi (track 19).


    
      
      

      

        	
          Mike:

        

        	
          Die Rechnung, bitte.

          die rêch-noeng biet-te

          De rekening alstublieft.

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Sofort. Das macht 45 Euro 80.

          zoo-fort. das macht fuunf-oent-fier-tsiech oi-ro agt-tsiech

          Komt eraan. Dat is dan 45 euro en 80 cent.

        
      


      
        	
          Mike legt 50 euro op tafel.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Stimmt so.

          sjtiemt zoo

          ’t Is in orde zo.

        
      


      
        	
          Kellner:

        

        	
          Vielen Dank.

          fie-len dank

          Dank u wel.

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Bitte.

          biet-te

          Geen dank.

        
      

    


  


  Boodschappen doen


  Soms heb je geen zin om uit eten te gaan. Misschien plan je een picknick of wil je zelf koken. Dan moet je natuurlijk wel weten waar je boodschappen kunt doen en wat je waar kunt krijgen. In deze paragraaf vind je woorden voor verschillende soorten winkels en voedingsmiddelen. En wil je bepaalde hoeveelheden inkopen, dan lees je in hoofdstuk 4 meer over maten en gewichten.


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          bezahlen

        

        	
          be-tsaa-len

        

        	
          betalen

        
      


      
        	
          die Kreditkarte

        

        	
          die kree-diet-kar-te

        

        	
          creditcard

        
      


      
        	
          die Quittung

        

        	
          die kwit-toeng

        

        	
          bonnetje

        
      


      
        	
          in bar bezahlen

        

        	
          in bar be-tsaa-len

        

        	
          contant betalen

        
      


      
        	
          die Rechnung

        

        	
          die rêch-noeng

        

        	
          rekening

        
      


      
        	
          Stimmt so

        

        	
          sjtiemt zoo

        

        	
          ’t Is in orde zo/Laat de rest maar zitten

        
      


      
        	
          Bitte

        

        	
          biet-te

        

        	
          Geen dank/Alstublieft

        
      

    


  


  Weten waar je moet zijn


  Net als in Nederland vind je in Duitsland verschillende soorten winkels om je boodschappen te doen. Hieronder vind je een lijst met winkels die je kunt bezoeken.


  
    
      	das Lebensmittelgeschäft (das lee-bens-miet-tel-ghe-sjêft) (levensmiddelenzaak)


      	der Supermarkt (deer zoe-per-markt) (supermarkt)


      	der Markt (deer markt) (markt)


      	die Metzgerei (die mêts-ghe-rai) (slager)


      	die Bäckerei (die bêk-ke-rai) (bakker)


      	die Konditorei (die kon-die-too-rai) (pattiserie)


      	die Weinhandlung (die wain-hant-loeng) (wijnhandel)
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  In Duitsland koop je bier, wijn en andere alcoholische dranken in de supermarkt, in gespecialiseerde drankwinkels, in kiosken en zelfs bij sommige benzinestations. Vrijwel elk groter treinstation heeft een kleine supermarkt waar eten en alcoholische dranken worden verkocht. En in vrijwel elk groot warenhuizen vind je in de onderste verdieping een supermarkt met een uitgebreid assortiment.


  Vinden wat je zoekt


  In de verschillende winkels kom je de volgende producten tegen:


  
    
      	die Backwaren (die bak-waa-ren) (brood en banket)


      	das Gebäck (das ghe-bêk) (gebak, koekjes)


      	das Gemüse (das ghe-muu-ze) (groenten)


      	der Fisch (deer fisj) (vis)


      	das Fleisch (das flaisj) (vlees)


      	das Obst (das opst) (fruit)

    

  


  Hier zijn nog wat specifieke producten:


  
    
      	das Brot (das broot) (brood)


      	das Brötchen (das breut-chen) (broodje)


      	das Roggenbrot (das ro-ghen-broot) (roggebrood)


      	das Schwarzbrot (das sjwarts-broot) (bruinbrood)


      	der Kuchen (deer koe-gen) (cake, taart)


      	die Torte (die tor-te) (taart, vaak meerdere lagen en met glazuur)


      	die Butter (die boet-ter) (boter)


      	der Käse (deer kee-ze) (kaas)


      	die Milch (die mielch) (melk)


      	die Sahne (die zaa-ne) (slagroom)


      	die Flunder (die floen-der) (bot)


      	die Forelle (die foo-rel-le) (forel)


      	der Kabeljau (deer kaa-bel-jau) (kabeljauw)


      	die Krabben (die krab-ben) (garnalen)


      	der Krebs (deer kreeps) (kreeft)


      	der Tunfisch (deer toen-fisj) (tonijn)


      	die Bratwurst (die braat-woerst) (braadworst)


      	das Hähnchen (das heen-chen) (kip)


      	das Rindfleisch (das rient-flaisj) (rundvlees)


      	der Schinken (deer sjien-ken) (ham)


      	das Schweinefleisch (das sjwai-ne-flaisj) (varkensvlees)


      	der Speck (deer sjpêk) (spek)


      	die Wurst (die woerst) (worst)


      	der Apfel (deer ap-fel) (appel)


      	die Banane (die ba-naa-ne) (banaan)


      	die Birne (die bier-ne) (peer)


      	die Bohne (die boo-ne) (boon)


      	der Brokkoli (deer broo-ko-lie) (broccoli)


      	die Erbse (die erp-se) (erwt)


      	die Erdbeere (die ert-bee-re) (aardbei)


      	die Gurke (die ghoer-ke) (komkommer)


      	die Karotte (dee kaa-rot-te) (wortel)


      	die Kartoffel (die kar-tof-fel) (aardappel)


      	der Knoblauch (deer knoob-lauch) (knoflook)


      	der Kohl (deer kool) (kool)


      	der Kopfsalat (deer kopf-za-laat) (kropsla)


      	die Orange (die oo-ran-zje) (sinaasappel)


      	der Paprika (deer pap-rie-kaa) (paprika)


      	der Pilz (deer pielts) (champignon)


      	der Reis (deer rais) (rijst)


      	der Salat (deer za-laat) (salade)


      	das Sauerkraut (das zau-wer-kraut) (zuurkool)


      	der Spinat (deer sjpie-naat) (spinazie)


      	die Tomate (die too-maa-te) (tomaat)


      	die Zucchini (dee tsoe-kie-nie) (courgette)


      	die Zwiebel (die tswie-bel) (ui)
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  Net als in veel andere Europese landen krijg je in Duitse supermarkten niet zomaar een plastic zak mee. Breng je eigen tas mee of koop aan de kassa een plastic of linnen tas die je bij je volgende inkopen opnieuw kunt gebruiken.


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Je hebt zojuist in een café het volgende besteld als lunch: een glas water, een kop koffie, soep, salade, steak en aardappelpuree. Noteer alles wat op tafel staat om te controleren of de ober niets vergeten is. Voeg ook de lidwoorden der, die en das toe.
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  Hoofdstuk 9


  Winkelen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Beslissen waar en wanneer je gaat winkelen


    	Rondsnuffelen en om hulp vragen


    	Kleding bekijken


    	Naar de kassa


    	Vergelijken voor je iets koopt

  


  


  Winkelen in een ander land is een leuke manier om een nieuwe cultuur te leren kennen en om je onder de plaatselijke bevolking te begeven. Kijk je ogen uit in bijzondere boetieks of sla je slag in een van de grote warenhuizen die je in alle grotere steden vindt.


  De meeste stadscentra hebben een groot voetgangersgebied met alle winkels en restaurants die je nodig hebt. Een ideale setting voor een Schaufensterbummmel (sjau-fên-ster-boem-mel), wat je kunt vertalen als ‘een wandelingetje langs de etalages’.


  In dit hoofdstuk maak je kennis met termen en uitdrukkingen die van pas komen bij een dagje winkelen. Je leert hoe je hulp vraagt, kleding past en uiteindelijk je aanwinsten betaalt.


  Plekken om te winkelen


  In Duitsland vind je de meest uiteenlopende winkelgelegenheden, zoals:


  
    
      	das Kaufhaus (das kauf-haus) (warenhuis)


      	das Fachgeschäft (das fag-ghe-sjêft) (speciaalzaak)


      	die Boutique (die boe-tiek) (boetiek)


      	die Buchhandlung (die boeg-hant-loeng) (boekhandel)


      	die Fußgängerzone (die foes-gêng-er-tsoo-ne) (voetgangersgebied)


      	der Kiosk (deer kie-osk) (kiosk)


      	der Flohmarkt (deer floo-markt) (vlooienmarkt)

    

  


  Openingstijden
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  Winkelopeningstijden in Duitsland worden op het niveau van de deelstaat bepaald. Wil je zeker weten dat je niet voor een gesloten deur staat, kijk dan even op internet of vraag bijvoorbeeld in het hotel de tijden na. De meeste supermarkten en bakkers openen hun deuren ’s ochtends rond 7 uur. Warenhuizen, kledingzaken en andere winkels volgen dan meestal rond een uur of half 10. In stadscentra blijven vrijwel alle winkels de hele dag open en sluiten dan tegen een uur of 8 ’s avonds. In kleinere steden en dorpen loop je het risico dat je tussen 12 en 2 voor een gesloten deur staat vanwege de middagpauze. Ook sluiten veel winkels hier rond een uur of 6 ’s avonds. In grote steden, en zeker in het centrum, zijn veel supermarkten tot 10 uur ’s avonds uur geopend, en soms zelfs tot middernacht. In november en december, de periode van de kerstmarkten en extra drukte in de aanloop naar kerst, blijven sommige winkels langer open.


  [image: Image]


  Koopzondagen zijn eerder uitzondering dan regel. Wel zijn veel bakkers op zondagochtend een paar uur open, zodat je de dag kunt beginnen met verse Brötchen (breut-chen) (broodjes). Vergeten brood of beleg te kopen en alles is al gesloten? Ga dan op zoek naar een benzinestation. Meestal vind je daar een breed aanbod aan etenswaren. Op grotere treinstations zijn meestal ook wel wat winkels open op zondag.


  Met de volgende vragen kom je de openingstijden van een winkel te weten:


  
    
      	Wann öffnen Sie? (wan uf-nen zie) (Wanneer gaat u open?)


      	Wann schließen Sie? (wan sjlies-sen zie) (Wanneer sluit u?)


      	Haben Sie mittags geöffnet? (haa-ben zie miet-taaks ghe-uf-net) (Bent u tussen de middag open?)

    

  


  De weg vinden in een winkel


  Wanneer je hulp nodig hebt om een bepaald product of een afdeling in een warenhuis te vinden, kun je bij de klantenservice, die Auskunft (die aus-koenft) of die Information (die ien-for-maa-tsjoon) terecht. Daar krijg je alle antwoorden die je zoekt. Bovendien is het gesprekje met degene achter de balie een ideale gelegenheid om je Duits te oefenen.


  Wanneer je een bepaald product zoekt, vraag je hiernaar op een van de volgende drie manieren (aan het eind van de zin vul je gewoon de meervoudsvorm in van datgene wat je zoekt):


  
    
      	Wo bekomme ich …? (woo be-kom-me iech) (Waar vind ik …?)


      	Wo finde ich …? (woo fien-de iech) (Waar vind ik …?)

    

  


  Je loopt het risico dat de medewerker van de klantenservice antwoordt met … führen wir nicht (fuu-ren wier niecht) (… verkopen we niet). Of diegene verwijst je met een van de volgende zinnen direct naar de juiste afdeling:


  
    
      	Im Erdgeschoss. (iem eert-ghe-sjos) (Op de begane grond.)


      	Im Untergeschoss. (iem oen-ter-ghe-sjos) (In de kelder.)


      	In der … Stock. (ien deer … ee-taa-zje) (Op de … etage.)


      	Im … Stock. (iem … sjtok) (Op de … verdieping.)


      	Eine Etage höher. (ai-ne ee-taa-zje heu-her) (Een etage hoger.)


      	Eine Etage tiefer. (ai-ne ee-taa-zje tie-fer) (Een etage lager.)

    

  


  Wanneer je op een bepaalde afdeling wilt rondsnuffelen of een bepaalde voorziening in de winkel zoekt, gebruik je de zin Wo finde ich …? (woo fien-de iech) (Waar vind ik …) plus een van de onderstaande afdelingen of voorzieningen:


  
    
      	die Toiletten (die twa-lêt-ten) (toilet)


      	die Herrenabteilung (die hêr-ren-ap-tai-loeng) (herenafdeling)


      	die Damenabteilung (die daa-men-ap-tai-loeng) (damesafdeling)


      	die Kinderabteilung (die kien-der-ap-tai-loeng) (kinderafdeling)


      	die Schuhabteilung (die sjoe-ap-tai-loeng) (schoenenafdeling)


      	die Schmuckabteilung (die sjmoek-ap-tai-loeng) (sieradenafdeling)


      	den Aufzug/den Fahrstuhl (deen auf-tsoek/deen faar-sjtoel) (lift)


      	die Rolltreppe (die rol-trêp-pe) (roltrap)

    

  


  [image: Image]


  Wil je extra vriendelijk om hulp vragen, dan zit je altijd goed met de uitdrukking Entschuldigen Sie bitte! (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te) (Neemt u mij niet kwalijk alstublieft!) Hier is een voorbeeld van een beleefde zin:


  Entschuldigen Sie bitte, wo ist die Rolltreppe? (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te woo iest die rol-trêp-pe) (Neem me niet kwalijk, waar is de roltrap?)


  In hoofdstuk 3 lees je meer over beleefde uitdrukkingen.


  Een beetje rondkijken


  Soms wil je gewoon even op je gemak rondsnuffelen zonder dat een verkoper in je nek hijgt. Toch heb je kans dat een verkoper zijn of haar hulp aanbiedt in de vorm van:


  Suchen Sie etwas Bestimmtes? (zoe-chen zie êt-was be-sjtiem-tes) (Zoekt u iets speciaals?)


  Kann ich Ihnen behilflich sein? (kan iech ie-nen be-hielf-liech zain) Kan ik u helpen?


  Wanneer je alleen wilt rondkijken, dan sla je met de volgende zin de aangeboden hulp beleefd af:


  Ich möchte mich nur umsehen. (iech much-te miech noer oem-zee-jen) (Ik wil alleen even rondkijken.)


  Waarschijnlijk is dat geen probleem. De verkoper zal je als volgt laten weten dat je mag rondkijken:


  Aber natürlich. Sagen Sie Bescheid, wenn Sie eine Frage haben. (aa-ber na-tuur-liech. zaa-ghen zie be-sjait wên zie ai-ne fraa-ghe haa-ben) (Maar natuurlijk. Zegt u het maar wanneer u hulp nodig hebt.)


  Rufen Sie mich, wenn Sie eine Frage haben. (roe-fen zie miech wên zie ai-ne fraa-ghe haa-ben) (Roept u mij maar, wanneer u een vraag hebt.)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          der Aufzug

        

        	
          deer auf-tsoek

        

        	
          lift

        
      


      
        	
          die Rolltreppe

        

        	
          die rol-trêp-pe

        

        	
          roltrap

        
      


      
        	
          die Abteilung

        

        	
          die ap-tai-loeng

        

        	
          afdeling

        
      


      
        	
          hier entlang

        

        	
          hier ênt-lang

        

        	
          hierlangs

        
      


      
        	
          gefallen

        

        	
          ghe-fal-len

        

        	
          leuk vinden

        
      


      
        	
          die Größe

        

        	
          die ghreus-se

        

        	
          maat

        
      


      
        	
          die Farbe

        

        	
          die far-be

        

        	
          kleur

        
      

    


  


  Assistentie tijdens het winkelen


  Soms wil je juist wel geholpen worden. De volgende zinnetjes komen je daarbij goed van pas:


  Würden Sie mir bitte helfen? Ich suche … (wuur-den zie mier biet-te hêl-fen. iech zoe-che) (Kunt u mij alstublieft helpen? Ik zoek …)


  Aber gern, hier entlang bitte. (aa-ber ghêrn hier ênt-lang biet-te) (Maar natuurlijk, hierlangs alstublieft.)


  Welche Größe suchen Sie? (wêl-che ghreus-se zoe-chen zie) (Welke maat zoekt u?)


  Haben Sie so etwas in Größe …? (haa-ben zie zoo êt-was ien ghreus-se) (Heeft u dit in maat …?)


  Wie gefällt Ihnen diese Farbe? (wie ghe-fêlt ie-nen die-ze far-be) (Wat vindt u van deze kleur?)
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  In de meeste Oostenrijkse, Duitse en Zwitserse winkels vind je vakkundig verkooppersoneel. Dat komt deels door het opleidingssysteem. Verkopers krijgen een driejarige beroeps opleiding waarbinnen ze veel praktijkervaring opdoen.


  Kleding kopen


  Als je op zoek bent naar kleding, moet je beslissen wat je wilt, welke kleur je zoekt, welke maat je nodig hebt en natuurlijk welk bedrag je uitgeeft. Veel benamingen voor kleding zijn unisex, maar sommige zijn voor één bepaald geslacht gereserveerd.


  Hier zijn enkele kledingstukken die alleen door vrouwen worden gedragen:


  
    
      	die Bluse (die bloe-ze) (bloes)


      	das Kleid (das klait) (jurk)


      	das Kostüm (das kos-tuum) (mantelpak)


      	der Hosenanzug (deer hoo-zen-an-tsoek) (broekpak)


      	der Rock (deer rok) (rok)

    

  


  De volgende kledingstukken worden meestal door mannen gedragen:


  
    
      	die Krawatte (die kraa-wat-te) (stropdas)


      	der Anzug (deer an-tsoek) (pak)

    

  


  De volgende kledingstukken worden door mannen en vrouwen gedragen:


  
    
      	der Pullover, der Pulli (deer poel-loo-ver deer pool-lie) (sweater, trui)


      	die Strickjacke (die sjtrik-jak-ke) (vest)


      	das Jackett, die Jacke (das zjak-kêt, die jak-ke) (colbert, jasje)


      	der Blazer (deer blee-zer) (blazer)


      	die Weste (die wes-te) (vest)


      	die Schuhe (die sjoe-he) (schoenen)


      	der Mantel (deer man-tel) (jas)


      	die Hose (die hoo-ze) (broek)


      	das Hemd (das hêmt) (hemd)


      	das T-Shirt (das tie-sjeurt) (T-shirt)

    

  


  Deze kledingstukken kunnen natuurlijk van allerlei materialen gemaakt zijn en verschillen qua stijl, zoals:


  
    
      	die Seide (die zai-de) (zijde)


      	die Wolle (die wol-le) (wol)


      	die Baumwolle (die baum-wol-le) (katoen)


      	das Leinen (das lai-nen) (linnen)


      	das Leder (das lee-der) (leer)


      	gestreift (ghe-sjtraift) (gestreept)


      	kariert (ka-riert) (geblokt)


      	bunt (boent) (meerkleurig)


      	gepunktet (ge-poenk-tet) (gestippeld)


      	einfarbig (ain-far-biech) (effen)


      	sportlich (sjport-liech) (sportief)


      	elegant (ee-le-ghant) (elegant)

    

  


  In figuur 9.1 zie je de namen van verschillende kledingstukken.
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  Figuur 9.1:

  Enkele gebruikelijke kledingstukken


  Kleuren om uit je hoofd te leren


  De belangrijkste Farben (far-ben) (kleuren) zijn:


  
    
      	schwarz (sjwarts) (zwart)


      	weiß (wais) (wit)


      	rot (root) (rood)


      	grün (gruun) (groen)


      	gelb (ghêlp) (geel)


      	braun (braun) (bruin)


      	lila (lie-la) (paars)


      	orange (oo-ranzj) (oranje)


      	grau (grau) (grijs)


      	blau (blau) (blauw)

    

  


  Dit zijn allemaal bijvoeglijke naamwoorden. In hoofdstuk 2 lees je hoe je deze gebruikt in uitdrukkingen en zinnen.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Schulte loopt over de damesafdeling van een warenhuis. Ze wil een bloes kopen en krijgt assistentie van een verkoopster (track 20).


    
      
      

      

        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Kann ich Ihnen behilflich sein?

          kan iech ie-nen be-hielf-liech zain

          Kan ik u helpen?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Ja bitte. Ich suche eine Bluse.

          jaa, biet-te. iech zoe-che ai-ne bloe-ze

          Ja, graag. Ik zoek een bloes.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Hier entlang, bitte. Welche Farbe soll es denn sein?

          hier ênt-lang biet-te. wêl-che far-be zol ês dên zain

          Hierlangs alstublieft. Welke kleur wilt u?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Weiß.

          wais

          Wit.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Suchen Sie etwas Lässiges?

          zoe-chen zie êt-was lês-sie-ghes

          Zoekt u iets casual?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Nein, eher etwas Elegantes.

          nain ee-her êt-was ee-le-ghan-tes

          Nee, eerder iets elegants.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Gut. Welche Größe haben Sie?

          ghoet. wêl-che ghreus-se haa-ben zie

          Prima. Welke maat hebt u?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Größe 38.

          ghreus-se agt-oent-drai-siech

          Maat 38.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Wie gefällt Ihnen dieses Modell?

          wie ghe-fêlt ie-nen die-ses mo-dêl
Wat vindt u van dit model?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          sehr gut.

          zeer ghoet

          Zeer goed.

        
      

    


  


  Kleding passen


  Wanneer je iets hebt gevonden dat je mooi vindt, wil je het waarschijnlijk even passen. Stel de verkoper dan de volgende vraag en vul daarbij de naam van het artikel dat je wilt passen in:


  Kann ich … anprobieren? (kan iech … an-pro-bie-ren) (Kan ik … passen?)


  Maar misschien is de verkoper je voor en hoor je de vraag:


  Möchten Sie … anprobieren? (much-ten zie … an-pro-bie-ren) (Wilt u … passen?)


  Hoe dan ook wil je weten hoe je bij de paskamers komt. Dat vraag je als volg:


  Wo sind die Umkleidekabinen? (woo zient die oem-klai-de-ka-bie-nen) (Waar zijn de paskamers?)


  Als je het kledingstuk hebt gepast, stelt de verkoper je waarschijnlijk een van de volgende vragen om erachter te komen of het naar je zin is:


  Passt …? (past) (Past …?)


  Wie passt Ihnen …? (wie past ie-nen) (Hoe staat … u?)


  Gefällt Ihnen …? (ghe-fêlt ie-nen) (Bevalt … u?)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          (zu) eng

        

        	
          (tsoe) êng

        

        	
          (te) nauw

        
      


      
        	
          weit

        

        	
          wait

        

        	
          wijd

        
      


      
        	
          lang

        

        	
          lang

        

        	
          lang

        
      


      
        	
          kurz

        

        	
          koerts

        

        	
          kort

        
      


      
        	
          groß

        

        	
          ghroos

        

        	
          groot

        
      


      
        	
          klein

        

        	
          klain

        

        	
          klein

        
      


      
        	
          das Modell

        

        	
          das mo-dêl

        

        	
          model

        
      


      
        	
          anprobieren

        

        	
          an-pro-bie-ren

        

        	
          passen

        
      


      
        	
          bringen

        

        	
          brien-gen

        

        	
          brengen

        
      


      
        	
          passen

        

        	
          pas-sen

        

        	
          passen

        
      


      
        	
          stehen

        

        	
          sjtee-jen

        

        	
          staan

        
      


      
        	
          gefallen

        

        	
          ghe-fal-len

        

        	
          mooi vinden

        
      


      
        	
          gefällt mir

        

        	
          ghe-fêlt mier

        

        	
          bevalt me

        
      


      
        	
          die Umkleidekabine

        

        	
          die oem-klai-de-kaa-bie-ne

        

        	
          paskamer

        
      


      
        	
          kaufen

        

        	
          kau-fen

        

        	
          kopen

        
      

    


  


  Afhankelijk van hoe het passen verliep, antwoord je op een van de volgende manieren:


  Nein, … ist zu lang/kurz/eng/weit/groß/klein. (nain … iest tsoe lang/koerts/êng/wait/ghroos/klain) (Nee, … is te lang/kort/nauw/wijd/groot/klein.)


  Können Sie mir eine andere Größe bringen? (kun-nen zie mier ai-ne an-de-re ghreus-se brien-gen) (Kunt u mij een andere maat brengen?)


  … passt sehr gut. (past zeer ghoet) (… past erg goed.)


  … steht mir. (sjteet mier) (… staat me.)


  … gefällt mir. (ghe-fêlt mier) (… bevalt me.)


  Ich nehme … (iech nee-me) (Ik neem …)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Schulte vindt de bloes die de verkoopster haar laat zien mooi en wil hem passen. Ze voeren het volgende gesprek (track 21).


    
      
      

      

        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Ich möchte diese Bluse anprobieren. Wo sind die Umkleidekabinen, bitte?

          iech much-te die bloe-ze an-pro-bie-ren. woo zient die oem-klai-de-ka-bie-nen biet-te

          Ik wil deze bloes graag passen. Waar zijn de paskamers?

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Ja, natürlich. Da drüben sind die Umkleidekabinen.

          jaa na-tuur-liech. daa druu-ben zient die oem-klaide-ka-bie-nen

          Natuurlijk. Daar zijn de paskamers.

        
      


      
        	
          Een paar minuten later komt mevrouw Schulte terug.

        
      


      
        	
          Verkäuferin:

        

        	
          Passt die Bluse?

          past die bloe-ze

          Past de bloes?

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Ja. Ich nehme die Bluse.

          jaa. iech nee-me die bloe-ze

          Ja. Ik neem de bloes.

        
      

    


  


  Afrekenen


  Tijdens het winkelen zie je meestal aan het prijskaartje hoeveel iets precies kost. De prijs die op het prijskaartje staat, is de prijs die je aan de kassa betaalt, inclusief btw. In het Duits heet de btw die Mehrwertsteuer (Mwst) (die meer-wêrt-steu-jer).


  Toch kan het af en toe voorkomen dat je naar der Preis (deer prais) (de prijs) moet vragen. Het kan immers gebeuren dat het prijskaartje op de grond is gevallen of dat je er gewoon niet in slaagt om een handgeschreven bedrag te ontcijferen. Zo heeft een handgeschreven Duitse 1 soms behoorlijk wat weg van een Nederlandse 7. Maar maak je geen zorgen. Met de volgende zinnetjes los je het raadsel rond de onbekende prijs snel op:


  Was kostet …? (was kos-tet) (Wat kost …?)


  Wie viel kostet …? (wie-viel kos-tet) (Hoeveel kost …?)


  Je zegje doen


  
    Mevrouw Schulte begeeft zich naar de kassa om haar aankoop te betalen. Ze voert het volgende gesprek met de kassière:


    
      
      

      

        	
          Kassiererin:

        

        	
          Das macht 49 Euro.

          das macht noin-oent-fier-tsiech oi-ro

          Dat is dan 49 euro.

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Nehmen Sie Kreditkarten?

          nee-men zie kree-diet-kar-ten

          Accepteert u creditcards?

        
      


      
        	
          Kassiererin:

        

        	
          Kein Problem.

          kain pro-bleem

          Geen probleem.

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Hier bitte.

          hier biet-te

          Alstublieft.

        
      


      
        	
          Kassiererin:

        

        	
          Danke. Würden Sie bitte unterschreiben? Und hier ist Ihre Quittung.

          dan-ke. wuur-den zie biet-te oen-ter-sjrai-ben. oent hier iest ie-re kwit-toeng

          Dank u. Wilt u hier uw handtekening zetten alstublieft? En hier is de bon.

        
      


      
        	
          Frau Schulte:

        

        	
          Danke!

          dan-ke

          Dank u.

        
      

    


  


   Vergelijkend gesproken: objecten vergelijken


  Als je op zoek bent naar cadeautjes voor jezelf of anderen, zul je vaak vergelijken. Wanneer je in het Nederlands twee dingen met elkaar wilt vergelijken, gebruik je het woord ‘dan’ en het betreffende bijvoeglijke naamwoord of bijwoord. In het Duits voer je op vrijwel precies dezelfde manier een vergelijking uit; je gebruikt het woordje als (als) (dan) plus het betreffende bijvoeglijk naamwoord of bijwoord. Hier zijn enkele voorbeelden:


  
    
      	Die braunen Schuhe sind billiger als die schwarzen. (die brau-nen sjoe-he zient biel-lie-gher als die sjwart-sen) (De bruine schoenen zijn goedkoper dan de zwarte.)


      	Das blaue Kleid gefällt mir besser als das Rote. (das blau-we klait ghe-fêlt mier bês-er als das roo-te) (Ik vind de blauwe jurk mooier dan de rode.)


      	Dieses Geschäft hat modischere Kleidung als das Andere gegenüber. (die-zes ghe-sjêft hat moo-die-sje-re klai-doeng als das an-de-re ghee-ghen-uu-ber) (Deze winkel heeft modieuzere kleding dan de winkel ertegenover)

    

  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          kosten

        

        	
          kos-ten

        

        	
          kosten

        
      


      
        	
          der Preis

        

        	
          deer prais

        

        	
          prijs

        
      


      
        	
          die Mehrwertsteuer

        

        	
          die meer-wêrt-steu-jer

        

        	
          btw

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Noteer naast de verdieping het juiste Duitse woord van de afdeling van het warenhuis. Bepaal aan de hand van onderstaande zinnen welke afdeling zich op welke verdieping bevindt. Zin A geeft een hint voor zin B, zin C geeft een hint voor zin D, enzovoort. (Tip: Erdgeschoss is de begane grond. Untergeschoss is het Duitse woord voor kelder.)


  A. Sie finden Schuhe im vierten Stock, und …


  B. … die Kinderabteilung ist eine Etage tiefer.


  C. Der Supermarkt ist im Untergeschoss, und …


  D. … die Schmuckabteilung ist eine Etage höher.


  E. Steve Jobs & Bill Gates sind im sechsten Stock, und …


  F. …das Restaurant ist eine Etage höher.


  G. Die Herrenabteilung ist im zweiten Stock, und …


  H. … die Damenabteilung ist eine Etage tiefer.


  I. TV/Telekommunikation sind im fünften Stock.


  


  
    
    

    

      	Etage/Stock (verdieping)

      	Abteilung (afdeling)
    


    
      	7

      	______________________________
    


    
      	6

      	______________________________
    


    
      	5

      	______________________________
    


    
      	4

      	______________________________
    


    
      	3

      	______________________________
    


    
      	2

      	______________________________
    


    
      	1

      	______________________________
    


    
      	Erdgeschoss

      	______________________________
    


    
      	Untergeschoss

      	______________________________
    

  



  


  Hoofdstuk 10


  Uitgaan


  In dit hoofdstuk:


  
    	Besluiten waar je naartoe gaat


    	Praten over een evenement waar je naartoe gaat


    	Naar een concert, tentoonstelling of feest gaan

  


  


  Duitsland heeft een rijk aanbod aan theaters, musea, galerieën en tentoonstellingen, wat mede te danken is aan subsidies die culturele instellingen ontvangen van de overheid. Wil je de Duitse cultuur leren kennen, dan is uitgaan een prima gelegenheid daarvoor. Net als in Nederland vermelden lokale kranten wekelijks wat er zoal te doen is. Grote steden bieden vaak een of meerdere maandelijks verschijnende tijdschriften aan waarin een Veranstaltungskalender (fêr-an-sjtal-toengska-lên-der) (evenementenkalender) concerten, feesten, film- en theatervoorstellingen en andere evenementen aankondigt.


  Wat wil je doen?


  Soms wil je alleen uitgaan en soms wil je gezelschap. Als je zin hebt om met vrienden op pad te gaan, wil je natuurlijk overleggen wat jullie kunnen doen. Gebruik de volgende vragen:


  Was wollen wir unternehmen? (was wol-len wier oen-ter-nee-men?) (Wat zullen we doen?)


  Gebruik de volgende zinnetjes als je wilt ontdekken wat iemands plannen zijn. Deze zinnen zijn ook erg handig als je wilt weten of iemand tijd heeft:


  Haben Sie (heute Abend) etwas vor? (haa-ben zie [hoi-te aa-bent] êt-was foor) (Hebt u [vanavond] iets te doen?)


  Haben Sie (heute Abend) Zeit? (haa-ben zie [hoi-te aa-bent] tsait) (Hebt u [vanavond] tijd?)


  Hast du (morgen Vormittag) etwas vor? (hast doe [mor-ghen foor-miet-taak] êt-was foor) (Heb je [morgenochtend] iets te doen?
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  Ken je degene met wie je spreekt niet zo heel goed, gebruik dan het formele Sie (zie) (u). Pas als je elkaar beter kent, gebruik je du (doe)  (jij). Meestal nadat een van beiden heeft voorgesteld elkaar te duzen (doe-tzen) (tutoyeren).


  Naar de film


  Als je naar de film wilt, maak je dat met een van de volgende zinnen duidelijk:


  Ich möchte ins Kino gehen. (iech much-te iens kie-noo ghee-jen) (Ik wil graag naar de bioscoop gaan.)


  Ich möchte einen Film sehen (iech much-te ai-nen fielm zee-jen) (Ik wil graag een film zien.)
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  Het bekijken van films in de taal die je wilt leren, is een handige manier om aan de klanken van die taal te wennen. Tegelijkertijd wen je zo ook aan verschillende klanken en accenten. Zo heb je waarschijnlijk in de loop der tijd ongemerkt je Engels bijgespijkerd door naar Amerikaanse en Britse films te kijken.


  Een voorstelling bezoeken


  Wanneer je wilt weten welke film waar draait, kun je het beste internet, lokale tijdschriften of de krant raadplegen. Hier vind je namelijk alles wat je moet weten over die Vorstellung (die foor-sjtêl-loeng) (voorstelling): waar en wanneer de voorstelling plaatsvindt, wie er meespelen en welke versie wordt vertoond. De meeste films zijn synchronisiert (zuun-kroo-ni-ziert) (nagesynchronisiert). Soms is het mogelijk de film im Original (iem oo-rie-gie-naal) te bekijken, dan krijg je de film in de oorspronkelijke taal te zien. En af en toe kun je kiezen voor Original mit Untertiteln (oo-rie-gie-naal miet oen-ter-tie-teln) (oorspronkelijke taal met ondertitels). In de kadertekst ‘Wat hebt u een vreemde stem’ lees je meer over over taal in films.


  Misschien heb je geen toegang tot internet of andere informatiebronnen. In dat geval komen de volgende zinnen goed van pas:


  In welchem Kino spielt …? (ien wêl-chem kie-noo loift) (In welke bioscoop draait …?)


  Um wie viel Uhr beginnt die Vorstellung? (oem wie fiel oer be-ghient die foor-sjtêl-loeng) (Hoe laat begint de voorstelling?)


  Läuft der Film im Original oder ist er synchronisiert? (loift deer fielm iem oo-rie-gie-naal oo-der iest eer zuun-kroo-nie-ziert?) (Draait de originele versie of is hij nagesynchroniseerd?)


  
    Wat hebt u een vreemde stem
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    In Duitsland worden buitenlandse films meestal nagesynchroniseerd. Wil je de oorspronkelijke taal horen, ga dan naar een filmhuis. Daar draait vaak de Originalfassung mit deutschen Untertiteln (oo-rie-gie-naal-fas-soeng miet doit-sjen oen-ter-tie-teln) (originele taal met Duitse ondertitels). Heb je geen zin om bekende Amerikaanse acteurs met een andere stem en in een andere taal te horen, ga dan naar de originele uitvoe ring. Of bekijk alleen films die in Duitsland zijn gedraaid en waar de acteurs hun eigen stem houden. In Duitsland zijn degenen die de nasynchronisatie inspreken soms net zo bekend als de acteur wiens stem ze zijn. Hollywoodacteurs worden in verschillende films namelijk vaak door dezelfde persoon nagesynchroniseerd. Zo spreken de acteurs weliswaar niet met hun eigen stem, maar klinkt hun stem wel steeds bekend.

  


  Kaartjes kopen


  Of je nu kaartjes wilt kopen voor de opera, de film of een museum, met het volgende zinnetje lukt het altijd:


  Ich möchte (zwei) Karten/Eintrittskarten für … (iech much-te [tswai] kar-ten/ain-triets-kar-ten fuur) (Ik wil graag [twee] kaartjes/toegangskaartjes voor …)


  Nadat je kaartjes hebt gekocht, geeft de medewerker misschien nog de volgende informatie:


  Die Vorstellung hat schon begonnen. (die foor-sjtêl-loeng hat sjoon be-ghon-nen) (De voorstelling is al begonnen.)


  Die … -Uhr-Vorstellung ist leider ausverkauft. (die … oer foor-sjtêl-loeng iest lai-der aus-fer-kauft) (De voorstelling van … uur is helaas uitverkocht.)


  Wir haben noch Karten für die Vorstellung um … Uhr. (wier haa-ben noch kar-ten fuur die foor-sjtêl-loeng oem … oer) (We hebben nog kaartjes voor de voorstelling van … uur.)


  Deze zinnetjes kun je voor ieder soort voorstelling gebruiken, niet alleen voor de film.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Anna is aan de telefoon met haar vriend Robert. Ze wil naar de film. Nadat ze haar vriend heeft begroet, komt Anna meteen ter zake (track 22).


    
      
      

      

        	
          Anna:

        

        	
          Der neue Zeichentrickfilm von Pixar Studios soll super witzig sein.

          deer noi-je tsai-chen-trik fielm fon pie-ksar sjtoe-die-joos zol zoe-per wit-ziech zain

          De nieuwe animatiefilm van Pixar Studios schijnt supergrappig te zijn.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          Wann willst du gehen?

          wan wielst doe ghee-jen

          Wanneer wil je erheen gaan?

        
      


      
        	
          Anna:

        

        	
          Morgen Abend habe ich Zeit.

          mor-ghen aa-bent haa-be iech tsait

          Morgenavond heb ik tijd.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          Morgen passt mir auch. In welchem Kino läuft der Film?

          mor-ghen past mier aug. ien wêl-chem kie-noo loift deer fielm

          Morgen kan ik ook. In welke bioscoop draait de film?

        
      


      
        	
          Anna:

        

        	
          Im Hansatheater. Die Vorstellung beginnt um 20 Uhr.

          iem han-saa-tee-jaa-ter. die foor-sjtêl-loeng be-ghient oem tswan-tsiech oer

          In het Hansatheater. De voorstelling begint om acht uur.

        
      


      
        	
          Robert:

        

        	
          Gut, treffen wir uns um Viertel vor acht vor dem Kino.

          ghoet trêf-fen wier oens oem fier-têl foor agt foor deem kie-noo

          Oké, dan ontmoeten we elkaar om kwart voor acht voor de bioscoop.

        
      


      
        	
          Anna:

        

        	
          Prima. Bis morgen dann.

          prie-maa. bies mor-ghen dan

          Mooi! Tot morgen dan!

        
      

    


  


  In het Duits kun je het woord Karte en het woord Eintrittskarte door elkaar gebruiken. Het samengestelde woord Eintrittskarte is iets correcter, maar net als in het Nederlands begrijpt degene achter de kassa ook dat je een toegangskaartje wilt als je gewoon om een Karte vraagt.


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Kino

        

        	
          das kie-noo

        

        	
          bioscoop

        
      


      
        	
          der Spielfilm

        

        	
          deer sjpiel-fielm

        

        	
          speelfilm

        
      


      
        	
          die Vorstellung

        

        	
          die foor-sjtêl-loeng

        

        	
          voorstelling

        
      


      
        	
          die Karte

        

        	
          die kar-te

        

        	
          ticket, kaartje

        
      


      
        	
          die Eintrittskarte

        

        	
          die ain-triets-kar-te

        

        	
          toegangskaartje

        
      


      
        	
          witzig

        

        	
          wit-ziech

        

        	
          grappig

        
      


      
        	
          sehen

        

        	
          zee-jen

        

        	
          zien

        
      


      
        	
          laufen

        

        	
          lau-fen

        

        	
          tonen, draaien (van films)

        
      

    


  


  Wat was dat? De onvoltooid verleden tijd van ‘sein’


  In hoofdstuk 2 bespreken we de tegenwoordig tijd van sein (zain) (zijn) al: ich bin …/du bist … (iech bien/doe biest) (ik ben …/jij bent …) enzovoort. Wanneer je het over het verleden hebt, zoals ‘ik was’, ‘jij was’,‘zij waren’, zet je het werkwoord sein in de onvoltooid verleden tijd. De onvoltooid verleden tijd van het werkwoord sein ziet er als volgt uit:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich war

      	iech waar
    


    
      	du warst

      	doe warst
    


    
      	er/sie/es war

      	eer/zie/ês waar
    


    
      	wir waren

      	wier waa-ren
    


    
      	ihr wart

      	ier waart
    


    
      	sie waren

      	zie waa-ren
    


    
      	Sie waren

      	zie waa-ren
    

  



  Je kunt de onvoltooid verleden tijd van sein gebruiken om allerlei ideeën en vragen tot uitdrukking te brengen. Hier zijn enkele voorbeelden met de onvoltooid verleden tijd van sein in actie:


  Ich war gestern im Kino. (iech waar ghês-tern iem kie-noo) (Ik was gisteren in de de bioscoop.)


   Wie war der Film? (wie waar deer fielm) (Hoe was de film?)


  Wir waren heute Morgen im Kunstmuseum. (wier waa-ren hoi-te mor-ghen iem koenst-moe-zee-joem) (We waren vanochtend in het kunstmuseum.)


  Warst du letzte Woche in Wien? (warst doe lêt-ste wog-ge ien wien) (Was je vorige week in Wenen?)


  Wo waren Sie am Freitag? (woo waa-ren zie am frai-taak) (Waar was u op vrijdag?)


  Een museum bezoeken
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  Duitsland heeft een lange en rijke museumtraditie en door het hele land verspreid vind je vele hoog aangeschreven kunstinstellingen. De meeste Duitse musea krijgen subsidie van de overheid, waardoor de toegangsprijzen relatief laag zijn.


  Als je kunstliefhebber bent, wil je natuurlijk weten of er een Kunstmuseum (koenst-moe-zee-joem) (museum voor beeldende kunst) is. Wil je meer weten over de traditionele leefwijzen van een bepaald gebied, ga dan naar het Freilichtmuseum (frai-liegt-moe-zee-joem) (openluchtmuseum). Je kunt het zo gek niet bedenken, of er is wel een museum voor. Het Biermuseum (bier-moe-zee-joem) in München is maar een klein voorbeeld.


  De volgende zinnen komen goed van pas wanneer je een Ausstellung (aus-sjtêl-loeng) (tentoonstelling) wilt bezoeken:


  Ich möchte ins Museum gehen. (iech much-te iens moe-zee-joem ghee-jen) (Ik wil graag naar het museum.)


  Ich möchte die … Ausstellung sehen. (iech much-te die aus-sjtêl-loeng zee-jen) (Ik wil graag de …-tentoonstelling zien.)


  In welchem Museum läuft die … Ausstellung? (ien wêl-chem moe-zee-joem loift die … aus-sjtêl-loeng) (In welk museum is de …-ten-toonstelling?)


  Ist das Museum montags geöffnet? (iest das moe-zee-joem moon-taaks ghe-uf-net) (Is het museum maandags geopend?)


   Um wie viel Uhr öffnet das Museum? (oem wie fiel oer uf-net das moe-zee-joem) (Hoe laat gaat het museum open?)


  Gibt es eine Sonderausstellung? (ghiept ês ai-ne zon-der-aus-sjtêl-loeng) (Is er een speciale tentoonstelling?)


  
    Gesloten op maandagen
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    Museumliefhebbers let op: ook in Duitsland zijn de meeste musea en andere culturele centra montags geschlossen (moon-taaks ghe-sjlos-sen) (op maandag gesloten). Andere zijn gesloten op Dienstag (diens-taak) (dinsdag) Informeer daarom voor je op pad gaat naar die Öffnungszeiten (die uf-noengs-tsai-ten) (openingstijden).

  


  Je zegje doen


  
    Jan en Mona zijn van plan om naar een museum te gaan. Ze vragen of hun vriend Ingo ook meegaat.


    
      
      

      

        	
          Jan:

        

        	
          Hallo, Ingo. Wir wollen morgen ins Städtische

          Museum.

          hal-lo ien-gho. wier wol-len mor-ghen iens sjtê-tie-sje moe-zee-joem

          Hallo, Ingo. We willen morgen naar het stadsmuseum.

        
      


      
        	
          Mona:

        

        	
          Wir wollen uns die Ausstellung über die Bronzezeit

          ansehen. Kommst du mit?

          wier wol-len oens deen aus-sjtêl-loeng uu-ber die bron-tse-tsait an-zee-jen. komst doe miet

          We willen de tentoonstelling over de bronstijd bekijken. Ga je mee?

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Hmm, ich weiß nicht. Die Ausstellung habe ich schon letzte Woche gesehen.

          hmmm iech wais niecht. die aus-sjtêl-loeng haa-be iech sjoon let-ste wog-ge ghe-zee-jen

          Hmmm, ik weet het niet. Ik heb de tentoonstelling vorige week al gezien.

        
      


      
        	
          Mona:

        

        	
          Hat sie dir gefallen?

          hat zie dier ghe-fal-len

          Vond je hem goed?

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Ja. Vielleicht komme ich noch einmal mit.

          jaa. fiel-laicht kom-me iech nog ain-maal miet

          Ja. Misschien ga ik nog een keer mee.

        
      


      
        	
          Jan:

        

        	
          Wir wollen morgen um zehn Uhr in die

          Ausstellung.

          wier wol-len mor-ghen oem tseen oer ien die aus-sjtêl-loeng

          We willen morgen om tien uur naar de tentoonstelling gaan.

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Gut. Ich treffe euch dort.

          ghoet. iech trêf-fe oich dort

          Prima. Ik zie jullie daar.

        
      

    


  


   Praten over actie in het verleden


  Eerder in dit hoofdstuk las je hoe je met behulp van de onvoltooid verleden tijd van het werkwoord sein (zain) (zijn) dingen kan zeggen als ‘Gisteren waren we in het museum’ of ‘Gisteren was het koud’. Om over een hele reeks acties in de verleden tijd te kunnen praten, heb je een andere vorm van dit werkwoord nodig.


  Voor acties en situaties die in het verleden hebben plaatsgevonden, gebruik je de voltooid tegenwoordige tijd. Om de voltooid tegenwoordige tijd te vormen, heb je twee werkwoorddelen nodig en je moet weten waar je ze in een zin plaatst:


  
    
      	Je hebt de betreffende tegenwoordige tijd van het werkwoord haben (haa-ben) (hebben) of sein nodig. Als de zin een vraag is waarop je met ja of nee kunt antwoorden, is de tegenwoordige tijd van dit werkwoord op de eerste positie in de zin. Is je zin een duidelijke stelling en geen vraag, dan staat het werkwoord op de tweede positie in de zin.


      	Aan het einde van de zin komt het voltooid deelwoord van het werkwoord te staan. Wanneer je haben of sein met het voltooid deelwoord van het actieve werkwoord gebruikt, is afhankelijk van het actieve werkwoord dat je gebruikt. Eenvoudig gezegd krijgen de meeste werkwoorden haben, en krijgen sommige sein. Je hoeft alleen maar te onthouden welke actieve werkwoorden haben krijgen en welke sein. In de volgende paragraaf lees je hoe je het voltooid deelwoord van een werkwoord vormt.
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  Beschouw de voltooid tegenwoordige tijd als een reddingsboei. In het Duits is dit een zeer veelzijdige tijd en je kunt hem voor de meeste acties en situaties die in het verleden plaatsvonden gebruiken. Eigenlijk hoef je de andere verleden tijden niet eens te kennen. Tenzij je van plan bent om een boek te schrijven in het Duits of het Duitse parlement aan te schrijven. Je weet maar nooit!


  Het voltooid deelwoord vormen


  Probeer van elk nieuw werkwoord het voltooid deelwoord te onthouden. Een paar regels maken het makkelijker het voltooid deelwoord te vormen. Maar om deze regels toe te kunnen passen, moet je wel weten tot welke categorie het betreffende werkwoord behoort.


  Zwakke (regelmatige) werkwoorden


  De meeste Duitse werkwoorden behoren tot de categorie zwakke werkwoorden, ook wel regelmatige werkwoorden geheten. Met de volgende formule maak je het voltooid deelwoord van een zwak werkwoord:


  ge + stam (de infinitief min -en) + (e)t = voltooid deelwoord


   Dit lijkt misschien ingewikkeld, maar het is een fluitje van een cent! Kijk maar eens hoe de formule uitpakt bij het werkwoord fragen (fraa-ghen) (vragen).


  ge + frag + t = gefragt


  Kies nu eens een werkwoord met de uitgang -et in plaats van -t, zoals reden (ree-den) (praten):


  ge + red + et = geredet


  Hier voeg je -et toe. Bij werkwoorden waarvan de stam eindigt op -d, -t,-fn of -gn voeg je -et toe. Anders zou je het einde van het woord eenvoudigweg niet kunnen uitspreken (en horen).


  Een ander werkwoord dat dit patroon volgt is öffnen (uf-nen) (openen):


  ge + öffn + et = geöffnet


  Sterke (onregelmatige) werkwoorden


  Sommige werkwoorden, de zogeheten sterke werkwoorden, ook wel onregelmatige werkwoorden genoemd, volgen een ander patroon. Deze werkwoorden krijgen ge- in het begin en -en op het eind. Een voltooid deelwoord van een sterk werkwoord vorm je als volgt:


  ge + stam (de infinitief min -en) + en = voltooid deelwoord


  Een goed voorbeeld is het werkwoord kommen (kom-men) (komen):


  ge + komm + en = gekommen
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  Sommige sterke werkwoorden veranderen van stam wanneer ze een voltooid deelwoord moeten vormen. Zo kunnen klinkers en soms zelfs medeklinkers van een stam veranderen.


  Bij het werkwoord helfen (hêl-fen) (helpen) verandert de stamklinker van e in o:


  ge + holf + en = geholfen


  Het werkwoord gehen (ghee-jen) (gaan) ondergaat zelfs een nog grotere verandering, van geh in gang:


  ge + gang + en = gegangen


  ‘Haben’ gebruiken in de voltooid tegenwoordige tijd


  Omdat de tegenwoordige tijd van haben zo belangrijk is om met veel werkwoorden de voltooid tegenwoordige tijd te vormen, laten we hier-onder  nog eens zien hoe haben ook alweer vervoegd wordt in de tegenwoordige tijd:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich habe

      	iech haa-be
    


    
      	du hast

      	doe hast
    


    
      	er, sie, es hat

      	eer/zie/ês hat
    


    
      	wir haben

      	wier haa-ben
    


    
      	ihr habt

      	ier haapt
    


    
      	sie haben

      	zie haa-ben
    


    
      	Sie haben

      	zie haa-ben
    

  



  In tabel 10.1 zie je enkele veelgebruikte Duitse werkwoorden die in de voltooid tegenwoordige tijd vervoegd worden met haben.


  
    
    

    

      	
        Tabel 10.1: Werkwoorden die in de voltooid tegenwoordige tijd ‘haben’ gebruiken

      
    


    
      	Werkwoord

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	arbeiten (ar-bai-ten) (werken)

      	gearbeitet
    


    
      	essen (ês-sen) (eten)

      	gegessen
    


    
      	hören (heu-ren) (horen)

      	gehört
    


    
      	kaufen (kau-fen) (kopen)

      	gekauft
    


    
      	lachen (la-chen) (lachen)

      	gelacht
    


    
      	lesen (lee-zen) (lezen)

      	gelesen
    


    
      	machen (ma-chen) (maken, doen)

      	gemacht
    


    
      	nehmen (nee-men) (nemen)

      	genommen
    


    
      	schlafen (sjla-fen) (slapen)

      	geschlafen
    


    
      	sehen (zee-jen) (zien)

      	gesehen
    


    
      	spielen (sjpie-len) (spelen)

      	gespielt
    


    
      	trinken (trien-ken) (drinken)

      	getrunken
    

  



  Kijk eens hoe het werkwoord haben gecombineerd wordt met een voltooid deelwoord om de voltooid tegenwoordige tijd te maken:


  Ich habe den Film gesehen. (iech haa-be deen fielm ghe-zee-jen) (Ik heb de film gezien.)


  Hast du eine Theaterkarte bekommen? (hast doe ai-ne tee-jaa-ter-kar-te be-kom-men) (Heb je een theaterkaartje gekregen?)


  Wir haben das Kino verlassen. (wier haa-ben das kie-noo ver-las-sen) (We hebben de bioscoop verlaten.)


   Habt ihr Karten für die Matinee gekauft? (haabt ier kar-ten fuur die ma-tie-nee ghe-kauft) (Hebben jullie kaarten voor de matinee gekocht?)


  Ich habe viel gelacht. (iech haa-be fiel ghe-lacht) (Ik heb veel gelachen.)


  ‘Sein’ gebruiken in de voltooid tegenwoordige tijd


  Sommige werkwoorden gebruiken voor het vormen van de voltooid tegenwoordige tijd sein in plaats van haben. Hieronder zie je als geheugensteuntje nog een keer hoe sein wordt vervoegd in de tegenwoordige tijd:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich bin

      	iech bien
    


    
      	du bist

      	doe biest
    


    
      	er/sie/es ist

      	eer/zie/ês iest
    


    
      	wir sind

      	wier zient
    


    
      	ihr seid

      	ier zait
    


    
      	sie sind

      	zie zient
    


    
      	Sie sind

      	zie zient
    

  



  Werkwoorden in deze categorie zijn het werkwoord sein zelf en meestal werkwoorden die een verandering van plaats of een verandering van toestand aangeven. Klinkt dit wat theoretisch? In tabel 10.2 zie je een paar veelgebruikte werkwoorden die in de voltooid tegenwoordige tijd sein gebruiken.
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  Alle werkwoorden die met sein worden vervoegd, zijn sterke werkwoorden. Dat betekent dat hun voltooide deelwoorden onregelmatig zijn. Wanneer je een nieuw werkwoord leert dat met sein wordt vervoegd, kun je het beste meteen het voltooid deelwoord erbij leren.


  
    
    

    

      	
        Tabel 10.2: Werkwoorden die in de voltooid tegenwoordige tijd ‘sein’ gebruiken

      
    


    
      	Werkwoord

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	fahren (faa-ren) (rijden)

      	gefahren
    


    
      	fliegen (flie-ghen) (vliegen)

      	geflogen
    


    
      	gebären (ghe-bê-ren) (bevallen)

      	geboren
    


    
      	gehen (ghee-jen) (gaan)

      	gegangen
    


    
      	kommen (kom-men) (komen)

      	gekommen
    


    
      	laufen (lau-fen) (lopen, rennen)

      	gelaufen
    


    
      	sein (zain) (zijn)

      	gewesen
    


    
      	sterben (sjter-ben) (sterven)

      	gestorben
    

  



   In de volgende voorbeelden zie je hoe de voltooid tegenwoordige tijd wordt gevormd met sein plus een voltooid deelwoord.


  Ich bin ins Theater gegangen. (iech bien iens tee-jaa-ter ghe-gang-en) (Ik ben naar het theater gegaan.)


  Bist du mit dem Auto gekommen? (biest doe miet deem au-too ghekom-men) (Ben je met de auto gekomen?)


  Sie ist mit dem Zug gefahren. (zie iest miet deem tsoek ghe-faa-ren) (Zij is met de trein gegaan.)


  Wir sind letzte Woche ins Kino gegangen. (wier zient lêt-ste wog-ge iens kie-noo ghe-gang-en) (We zijn vorige week naar de film gegaan.)


  Uitgaan


  Waar je ook verblijft, de kans is groot dat je naar een Oper (oo-per) (opera), Konzert (kon-tsêrt) (concert) of Theater (tee-jaa-ter) (theater) kunt gaan. Uitvoerende kunst is in Duitsland volop aanwezig.


  Wil je een avondje uit, dan zeg je:


  Ich möchte heute Abend ausgehen. (iech much-te hoi-te aa-bent aus-ghee-jen) (Ik wil vanavond uitgaan.)


  [image: Image]


  Maak je je zorgen om de kledingvoorschriften? Die is misschien iets minder vrij dan wat je gewend bent. Naar een filmvoorstelling of een popconcert kun je natuurlijk aantrekken wat je wilt. Maar ga je naar een opera of theatervoorstelling, dan is het niet onverstandig je iets netter aan te kleden. Wil je zeker weten dat je niet uit de toon valt, trek dan voor de zekerheid iets anders dan je favoriete spijkerbroek aan. Houd er rekening mee dat bezoekers van een Premiere (prem-jee-re) (première) of Galavorstellung (gha-la-foor-sjtêl-loeng) (galavoorstelling) zich vaak extra netjes kleden.


  De volgende woorden en zinnetjes komen van pas wanneer je een avondje op stap gaat:


  Ich möchte ins Theater/Konzert gehen. (iech much-te iens tee-jaa-ter/kon-tsert ghee-jen) (Ik wil graag naar het theater/een concert.)


  Ich möchte in die Oper gehen. (iech much-te ien die oo-per ghee-jen) (Ik wil graag naar de opera.)


  Gehen wir ins Theater/Konzert. (ghee-jen wier iens tee-jaa-ter/kon-tsert) (Laten we naar het theater/een concert gaan.)


  Gehen wir ins Ballet. (ghee-jen wier iens bal-lêt) (Laten we naar het ballet gaan.)


   Wann ist die Premiere von …? (wan iest die prem-jee-re fon …?) (Wanneer is de première van …?)


  In welchem Theater spielt …? (ien wêl-chem tee-jaa-ter sjpielt) (In welk theater speelt …?)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Theater

        

        	
          das tee-jaa-ter

        

        	
          theater

        
      


      
        	
          die Oper

        

        	
          die oo-per

        

        	
          opera

        
      


      
        	
          die Sinfonie

        

        	
          die zin-foo-nie

        

        	
          symfonie

        
      


      
        	
          das Ballett

        

        	
          das bal-lêt

        

        	
          ballet

        
      


      
        	
          die Pause

        

        	
          die pau-ze

        

        	
          pauze

        
      


      
        	
          der Sänger/die Sängerin

        

        	
          deer zên-ger/die zên-ger-ien

        

        	
          zanger(es)

        
      


      
        	
          der Schauspieler/die Schauspielerin

        

        	
          deer sjau-sjpie-ler/die sjau-sjpie-le-rien

        

        	
          acteur/actrice

        
      


      
        	
          der Tänzer/die Tänzerin

        

        	
          deer tên-tser/die tên-tse-rien

        

        	
          danser(es)

        
      


      
        	
          singen

        

        	
          zien-gen

        

        	
          zingen

        
      


      
        	
          tanzen

        

        	
          tan-tsen

        

        	
          dansen

        
      


      
        	
          klatschen

        

        	
          klat-sjen

        

        	
          klappen

        
      


      
        	
          der Beifall

        

        	
          deer bai-fal

        

        	
          applaus

        
      


      
        	
          die Zugabe

        

        	
          die tsoe-ghaa-be

        

        	
          toegift

        
      


      
        	
          die Kinokasse/Theaterkasse

        

        	
          die kie-noo-kas-se/tee-jaa-ter-kas-se

        

        	
          kassa van film/theater

        
      


      
        	
          der Platz

        

        	
          deer plats

        

        	
          zitplaats

        
      

    


  


  Hoe was het? Praten over uitgaan


  Wanneer het over uitgaan gaat, heeft bijna iedereen wel een mening. Waarom zou je dus niet meedoen?


   Om een mening vragen


  Als iemand een gesprek begint over een tentoonstelling, film of voorstelling, stelt diegene je waarschijnlijk een van de volgende vragen:


  Hat Ihnen die Ausstellung/der Film/die Oper gefallen? (hat ie-nen die aus-sjtêl-loeng/deer fielm/die oo-per ghe-fal-len) (Vond u de ten-toonstelling/de film/de opera mooi?)


  Hat dir die Ausstellung/der Film/die Oper gefallen? (hat dier die aus-sjtêl-loeng/deer fielm/die oo-per ghe-fal-len) (Vond je de tentoonstelling/de film/de opera mooi?)


  Je mening geven


  Nu komen we bij het leuke gedeelte: iemand vertellen hoe je de film of een voorstelling vindt die je net hebt gezien. Om te beginnen kun je zeggen of je de voorstelling wel of niet mooi vond. Probeer een van de volgende zinnen:


  Die Ausstellung/der Film/die Oper hat mir (sehr) gut gefallen. (die aus-sjtêl-loeng/deer fielm/deer oo-per hat mier zeer ghoet ghe-fal-len) (Ik vond de voorstelling/de film/de opera erg goed.)


  Die Ausstellung/der Film/die Oper hat mir gar nicht gefallen. (die aus-sjtêl-loeng/deer fielm/deer oo-per hat mier ghar niecht ghe-fal-len) (Ik vond de voorstelling/de film/de opera helemaal niet goed.)


  Misschien wil je ook nog een reden geven. Begin dan bijvoorbeeld met:


  Die Ausstellung/Der Film/Die Oper war wirklich … (die aus-sjtêl-loeng/deer fielm/die oo-per waar wierk-liech) (De tentoonstelling/de film/de opera was werkelijk …)


  Rond de zin vervolgens af met een van de volgende bijvoeglijke naam-woorden. Je kunt er natuurlijk ook een paar achter elkaar zetten. Gebruik dan het voegwoord und (oent) (en):


  
    
      	aufregend (auf-ree-ghent) (spannend, opwindend)


      	ausgezeichnet (aus-ghe-tsaich-net) (uitstekend)


      	enttäuschend (ênt-toi-sjent) (teleurstellend)


      	fantastisch (fan-tas-tiesj) (fantastisch)


      	langweilig (lang-wai-liech) (saai)


      	sehenswert (zee-jems-weert) (bezienswaardig)


      	spannend (sjpan-nent) (spannend)


      	unterhaltsam (oen-ter-halt-zaam) (onderhoudend)


      	wunderschön (woen-der-sjeun) (prachtig)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Peters is gisteravond naar het theater geweest. Vandaag vertelt ze haar collega mijnheer Krüger over de voorstelling (track 23).


    
      
      

      

        	
          Herr Krüger:

        

        	
          Sind Sie nicht gestern im Theater gewesen?

          zient zie niecht ghês-tern iem tee-jaa-ter ghe-wee-zen

          Bent u gister niet naar het theater geweest?

        
      


      
        	
          Frau Peters:

        

        	
          Doch. Ich habe das neue Ballet gesehen.

          doch. iech haa-be das noi-je bal-lêt ghe-zee-jen

          Inderdaad. Ik heb het nieuwe ballet gezien.

        
      


      
        	
          Herr Krüger:

        

        	
          Wie hat es Ihnen gefallen?

          wie hat ês ie-nen ghe-fal-len?

          Hoe vond u het?

        
      


      
        	
          Frau Peters:

        

        	
          Die Tänzer waren fantastisch. Die Vorstellung hat mir ausgezeichnet gefallen.

          die tên-tser waa-ren fan-tas-tiesj. die foor-sjtêl-loeng hat mier aus-ghe-tsaich-net ghe-fal-len

          De dansers waren geweldig. De voorstelling is mij uitstekend bevallen.

        
      


      
        	
          Herr Krüger:

        

        	
          War es einfach, Karten zu bekommen?

          war ês ain-fag kar-ten tsoe be-kom-men

          Was het makkelijk om kaarten te krijgen?

        
      


      
        	
          Frau Peters:

        

        	
          Ja. Ich habe die Karte gestern Morgen an der Theaterkasse gekauft.

          jaa. iech haa-be die kar-te ghês-tern mor-ghen an deer tee-jaa-ter-kas-se ghe-kauft.

          Ja. Ik heb de kaarten gisterochtend bij de theaterkassa gekocht.

        
      

    


  


  Naar een feest gaan


  Niet iedereen verstaat hetzelfde onder een ‘geslaagd feest’. En de soorten feestjes variëren van formele diners tot een vrolijke barbecue op een warme zomerdag. Wanneer je wordt uitgenodigd voor een vrij formele bijeenkomst bij iemand thuis, is het gepast om iets kleins mee te nemen, zoals een flesje wijn of een bos bloemen.


  Word je uitgenodigd voor een informele bijeenkomst, dan vraagt de gastheer of gastvrouw misschien of je wat te eten of te drinken mee kunt nemen. Je kunt natuurlijk ook zelf het initiatief nemen en vragen of je iets kunt meenemen:


  Soll ich etwas mitbringen? (zol iech êt-was miet-brien-gen) (Zal ik iets meenemen?)


  [image: Image]


  Wanneer je ’s middags wordt uitgenodigd voor het typisch Duitse Kaffee und Kuchen (kaf-fee oent koe-gen) (koffie en gebak), zorg dan dat je op tijd arriveert. Veel Duitsers komen voor de zekerheid zelfs een minuut of tien vroeger en wachten buiten om dan op het afgesproken moment aan te bellen. Ga er niet van uit dat je voor het avondeten wordt uitgenodigd. Misschien gebeurt dat wel, maar reken er niet op.


  Een uitnodiging ontvangen


  Wanneer je een Einladung (ain-laa-doeng) (uitnodiging) ontvangt, hoor je waarschijnlijk een van deze zinnen:


  Ich würde Sie gern zu einer Party einladen. (iech wuur-de zie ghêrn tsoe ai-ner par-tie ain-laa-den) (Ik wil u graag voor een feest uitnodigen.)


  Wir wollen ein Fest feiern. Hast du Lust zu kommen? (wier wol-len ain fêst fai-jern. hast doe loest tsoe kom-men) (We willen een feest vieren. Heb je zin om te komen?)


  Een uitnodiging afslaan


  Wanneer je niet kunt komen (of om een of andere reden niet wilt gaan), sla je de uitnodiging als volgt beleefd af:


  Nein, tut mir leid, ich kann leider nicht kommen. (nain toet mier lait iech kan lai-der niecht kom-men) (Nee, het spijt me, ik kan helaas niet komen.)


  Nein, da kann ich leider nicht. Ich habe schon etwas anderes vor. (nain da kan iech lai-der niecht. iech haa-be sjoon êt-was an-de-res foor) (Nee, dan kan ik niet. Ik heb dan al andere plannen.)


  Een uitnodiging aannemen


  Wil je wel gaan, dan neem je met de volgende zinnen een uitnodiging aan:


  Vielen Dank. Ich nehme die Einladung gern an. (fie-len dank. iech nee-me die ain-laa-doeng ghêrn an) (Hartelijk bedankt. Ik neem de uitnodiging graag aan.)


  Gut, ich komme gern. (ghoet iech kom-me ghêrn) (Goed, ik kom graag.)


  Over een feest praten


  Wanneer iemand je vraagt Wie war die Party am Samstag? (wie waar die par-tie am zams-taak) (Hoe was het feest zaterdag?) kun je een van de volgende antwoorden geven:


   Toll, wir haben bis … Uhr gefeiert. (tol, wier haa-ben bies … oer gefai-jert) (Geweldig. We hebben tot … uur gefeest.)


  Wir haben uns ausgezeichnet unterhalten. (wier haa-ben oens aus-ghe-tsaich-net oen-ter-hal-ten) (We hebben ons uitstekend vermaakt.)


  Das Essen war … (das ês-sen waar) (Het eten was …)


  Wir haben sogar getanzt. (wier haa-ben zoo-ghar ge-tantst) (We hebben zelfs gedanst.)


  Die Musik war… (die moe-ziek waar) (De muziek was …)


  Das Fest war … (das fêst waar) (Het feest was …)


  Kijk in de lijst met bijvoeglijke naamwoorden in de paragraaf ‘Je mening geven’ eerder in dit hoofdstuk voor passende beschrijvingen om op de stippellijn in te vullen.


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Veel Duitse woorden lijken op Nederlandse woorden met dezelfde betekenis. Hieronder staan zinnen waarin mensen beschrijven wat ze van een bepaald evenement vonden. Bepaal over welke vorm van vermaak ze spreken en schrijf dat woord achter de betreffende zin. Gebruik de volgende woorden.


  [image: Image]


  
    
    

    

      	1. Die Ausstellung hat uns sehr gut gefallen.

      	_______________________
    


    
      	2. Die Zugabe war auch ausgezeichnet.

      	_______________________
    


    
      	3. Ich habe die Originalfassung gesehen.

      	_______________________
    


    
      	4. Die Tänzer haben mir gut gefallen.

      	_______________________
    


    
      	5. Die Sänger sind fantastisch gewesen.

      	_______________________
    


    
      	6. Wir haben viel gegessen und getrunken.

      	_______________________
    

  



  


  Hoofdstuk 11


  Zakendoen en telecommunicatie


  In dit hoofdstuk:


  
    	Telefoneren


    	Brieven, faxen en e-mails versturen


    	Belangrijke zakelijke begrippen leren kennen

  


  


  In de dagelijkse interactie met anderen maak je veel gebruik van telecommunicatie. Denk alleen maar aan het voeren van een zakengesprek of het bestellen van een pizza. Om te beginnen beslis je met welk medium je je boodschap wilt overbrengen: per telefoon, e-mail, fax of ouderwetse brief. In dit hoofdstuk gaan we nader in op elk van deze communicatie- middelen. Aan het einde van het hoofdstuk vind je een kort overzicht met termen en tips voor het voeren van zakelijke gesprekken.


  Telefoneren


  Wanneer Duitstaligen das Telefon (das tee-le-foon) (telefoon) opnemen, zeggen ze meestal alleen hun achternaam. Vooral wanneer ze op kantoor zijn. Wanneer je iemand thuis belt, krijg je soms alleen Hallo? (hal-lo) (Hallo?) te horen.


  Als je wilt zeggen dat je iemand gaat opbellen of wilt vragen of iemand jou belt, gebruik je het werkwoord anrufen (an-roe-fen) (opbellen). Dit is een scheidbaar werkwoord. Dat betekent dat zodra je dit werkwoord vervoegt, het voorvoegsel an wordt gescheiden van het werkwoordgedeelte rufen:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich rufe an

      	iech roe-fe an
    


    
      	du rufst an

      	doe roefst an
    


    
      	er, sie, es ruft an

      	eer/zie/ês roeft an
    


    
      	wir rufen an

      	wier roe-fen an
    


    
      	ihr ruft an

      	ier roeft an
    


    
      	sie rufen an

      	zie roe-fen an
    


    
      	Sie rufen an

      	zie roe-fen an
    

  



  In hoofdstuk 15 vind je meer informatie over scheidbare werkwoorden.


  
    Gedag zeggen aan de telefoon
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    Klinkt auf Wiederhören! (auf wie-der-heu-ren) je bekend in de oren? Dit is het telefonische equivalent van auf Wie-dersehen (auf wie-der-zee-jen), wat je gebruikt wanneer je afscheid neemt van iemand die je zojuist persoonlijk hebt ont-moet. Auf Wiedersehen bestaat uit wieder (wie-der) (weer) en het werkwoord sehen (zee-jen) (zien) en betekent dus letterlijk ‘Tot (weer)ziens’. Auf Wiederhören bevat het werkwoord hören (heu-ren) (horen), en betekent dus letterlijk ‘Tot (weer) horens’. Klinkt logisch, niet-waar?

  


  Naar iemand vragen


  Wanneer de persoon die jij wilt spreken niet zelf de telefoon opneemt, moet je naar diegene vragen. Net zoals in het Nederlands kun je dit op verschillende manieren doen:


  Ich möchte gern Herrn/Frau … sprechen. (iech much-te ghêrn hêrn/frau … sprê-chen) (Ik wil graag met mijnheer/mevrouw … spreken.)


  Ist Herr/Frau… zu sprechen? (iest hêr/frau … tsoe sprê-chen?) (Is mijnheer/mevrouw … te spreken?)


  Kann ich bitte mit Herrn/Frau … sprechen? (kan iech biet-te miet hêrn/frau … sprê-chen) (Kan ik alstublieft met mijnheer/mevrouw … spreken?)


  Herrn/Frau …, bitte. (hêrn/frau … biet-te.) (Mijnheer/mevrouw …


  alstublieft.)


  Wanneer iemand te snel praat en je hem of haar daardoor niet kunt verstaan, kun je vragen:


  Können Sie bitte langsamer sprechen? (kun-nen zie biet-te lang-zaa-mer sprê-chen) (Kunt u alstublieft langzamer spreken?)


  Können sie das bitte wiederholen? (kun-nen zie das biet-te wie-der-hoo-len) (Kunt u dat alstublieft herhalen?)


  Als degene aan de andere kant van de lijn in het Engels (of zelfs in het Nederlands) begint te praten, betekent dit niet dat jij gefaald hebt. Dat betekent gewoon dat je gesprekspartner zijn of haar Engels of Nederlands wil oefenen!


   Contact leggen


  Nadat je gevraagd hebt of je een bepaald persoon kunt spreken, kun je verschillende antwoorden krijgen, afhankelijk van wie je belt en waar diegene is:


  Am Apparat. (am ap-pa-raat) (Daar spreekt u mee. Letterlijk: aan het apparaat.)


  Einen Moment bitte, ich verbinde. (ai-nen moo-mênt biet-te iech fêr-bien-de) (Een moment alstublieft, ik verbind u door.)


  Er/sie telefoniert gerade. (eer/zie tee-le-foo-niert ghe-raa-de) (Hij/zij telefoneert momenteel.)


  Die Leitung ist besetzt. (die lai-toeng iest be-zêtst) (De lijn is bezet.)


  Können Sie später noch einmal anrufen? (kun-nen zie sjpee-ter nog ain-maal an-roe-fen) (Kunt u later nog een keer terugbellen?)


  Kann er/sie Sie zurückrufen? (kan eer/zie zie tsoe-ruuk-roe-fen?) (Kan hij/zij u terugbellen?)


  Hat er/sie Ihre Telefonnummer? (hat eer/zie ie-re tee-le-foon-noemmer) (Heeft hij/zij uw telefoonnummer?)


  Hier zijn een paar nuttige uitdrukkingen voor het geval er iets mis gaat met de verbinding:


  Es tut mir leid. Ich habe mich verwählt. (ês toet mier lait. iech haa-be miech fêr-weelt) (Het spijt me, ik heb het verkeerde nummer gekozen.)


  Die Verbindung ist schlecht. (die fêr-bien-doeng iest sjlêcht) (De verbinding is slecht.)


  Er/sie meldet sich nicht. (eer/zie mêl-det ziech niecht) (Hij/zij neemt niet op.)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Hier volgt een gesprek tussen mevrouw Bauer, de assistente van mijnheer Huber, en mijnheer Meißner, een klant (track 24).


    
      
      

      

        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Firma TransEuropa, Bauer. Guten Morgen!

          fier-ma trâns-oi-roi-paa bau-wer. ghoe-ten mor-ghen

          TransEuropa, Bauer. Goedemorgen!

        
      


      
        	
          Herr Meißner:

        

        	
          Guten Morgen! Herrn Huber, bitte.

          ghoe-ten mor-ghen. hêrn hoe-ber biet-te

          Goedemorgen! Mijnheer Huber alstublieft.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Wie ist ihr Name, bitte?

          wie iest ier naa-me biet-te

          Wat is uw naam alstublieft?

        
      


      
        	
          Herr Meißner:

        

        	
          Meißner. Ich bin von der Firma Schlecker.

          mais-ner. iech bien fon deer fier-ma sjlêk-er

          (Hier is) Meißner. Ik ben van de firma chlecker.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Ich verbinde … Tut mir leid. Herr Huber ist in einer Besprechung. Kann er Sie zurückrufen?

          iech fêr-bien-de. toet mier lait. hêr hoe-ber iest ien ai-ne be-sjprê-goeng. kan eer zie tsoe-ruuk-roe-fen Ik verbind u door … Het spijt me, mijnheer Huber is in bespreking. Kan hij u terugbellen?

        
      


      
        	
          Herr Meißner:

        

        	
          Selbstverständlich. Er hat meine Telefonnummer.

          zêlpst-fêr-sjtênt-liech. eer hat mai-ne tee-le-foon-noem-mer

          Natuurlijk. Hij heeft mijn telefoonnummer.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Gut, Herr Meißner. Auf Wiederhören!

          ghoet hêr mais-ner. auf wie-der-heu-ren

          Goed, mijnheer Meißner. Dag!

        
      


      
        	
          Herr Meißner:

        

        	
          Vielen Dank. Auf Wiederhören!

          fie-len dank. auf wie-der-heu-ren

          Hartelijk dank. Dag!

        
      

    


  


  Een afspraak maken


  Soms moet je een afspraak maken als je iemand wilt zien. Met de volgende zinnen krijg je geheid een afspraak:


  Ich möchte gern einen Termin machen. (iech much-te ghêrn ai-nen têr-mien ma-chen) (Ik wil graag een afspraak maken.)


  Kann ich meinen Termin verschieben? (kan iech mai-nen têr-mien fêr-sjie-ben) (Kan ik mijn afspraak verschuiven?)


  En hier volgen een paar mogelijke antwoorden:


  Wann passt es Ihnen? (wan past ês ie-nen) (Wanneer komt het u goed uit?)


  Wie wäre es mit …? (wie wee-re ês miet) (Wat dacht u van …?)


  Heute ist leider kein Termin mehr frei. (hoi-te iest lai-der kain têr-mien meer frai) (Vandaag is helaas geen afspraak meer mogelijk.)


  Je zegje doen


  
    Mevrouw Bauer wil een afspraak maken bij de huisarts. Ze telefoneert met Liza, de doktersassistente.


    
      
      

      

        	
          Liza:

        

        	
          Praxis Dr. Eggert.

          prak-sis dok-tor ê-ghert

          Met de praktijk van dokter Eggert.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Guten Tag, Anita Bauer. Ich möchte einen Termin für nächste Woche machen.

          ghoe-ten taak a-nie-ta bau-wer. iech much-te ai-nen têr-mien fuur neek-ste wog-ge ma-chen

          Hallo, met Anita Bauer. Ik wil graag een afspraak voor volgende week maken.

        
      


      
        	
          Liza:

        

        	
          Wann passt es Ihnen?

          wan past ês ie-nen

          Wanneer komt het u goed uit?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Mittwoch wäre gut.

          miet-wog wee-re ghoet

          Woensdag zou goed uitkomen.

        
      


      
        	
          Liza:

        

        	
          Mittwoch ist leider kein Termin mehr frei. Wie wäre es mit Donnerstag?

          miet-wog iest lai-der kain têr-mien meer frai. wie wee-re ês miet don-ners-taak?

          Woensdag is er helaas geen afspraak meer mogelijk.

          Wat dacht u van donderdag?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Donnerstag ist auch gut. Geht fünfzehn Uhr?

          don-ners-taak iest aug ghoet. gheet fuunf-tseen oer

          Donderdag is ook goed. Kan het om drie uur?

        
      


      
        	
          Liza:

        

        	
          Kein Problem. Dann bis Donnerstag.

          kain pro-bleem. dan bies don-ners-taak

          Geen probleem. Tot donderdag dan.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Danke schön. Auf Wiederhören.

          dan-ke sjeun. auf wie-der-heu-ren

          Dank u wel. Dag.

        
      

    


  


  Een boodschap achterlaten


  Helaas lukt het niet altijd om degene aan de telefoon te krijgen die je wilt spreken. In zo’n geval moet je een boodschap achterlaten. De volgende zinnen komen je daarbij goed van pas. (Sommige zinnen bevatten een meewerkend voorwerp, waarover je in de volgende paragraaf meer leest.)


  Kann ich ihm/ihr eine Nachricht hinterlassen? (kan iech iem/ier ai-ne nag-riecht hien-ter-las-sen) (Kan ik voor hem/haar een boodschap achterlaten?)


  Kann ich ihm/ihr etwas ausrichten? (kan iech iem/ier êt-was aus-riech-ten) (Kan ik een boodschap doorgeven?)


  Möchten Sie eine Nachricht hinterlassen? (much-ten zie ai-ne nag-riecht hien-ter-las-sen) (Wilt u een boodschap achterlaten?)


  Ich bin unter der Nummer … zu erreichen. (iech bien oen-ter deer noem-mer … tsoe êr-rai-gen) (Ik ben onder nummer … te bereiken.)


  
    Telefoneren op reis
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    Hoogstwaarschijnlijk kun je je mobiele telefoon ook in het buitenland gebruiken. Maar heb je geen zin in een hoge telefoonrekening, koop dan al voor vertrek een prepaid telefoonkaart voor het land waar je naartoe gaat. Of ga zodra je op de plek van bestemming bent aangekomen naar een van de vele telefoonwinkels en schaf een prepaid simkaart aan, eventueel tegelijk met een mobieltje – das Handy (das hen-die). Hoewel ze steeds meer uit het straatbeeld verdwijnen, kun je ook vanuit een telefooncel, die Telefonzelle (die tee-le-foon-tsêl-le) bellen. Houd er rekening mee dat veel telefooncellen alleen met Telefonkarten (tee-le-foon-kar-ten) (telefoonkaarten) werken. Je koopt deze kaarten bij het postkantooren bij kiosken.

  


  Kort over voornaamwoorden in de derde naamval
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  Ihm (iem) (hem) en ihr (ier) (haar) zijn persoonlijke voornaamwoorden in de derde naamval oftewel datief. Net als in het Nederlands gebruik je de derde naamval van deze voornaamwoorden als je ze combineert met het voorzetsel mit (miet) (met). Dus als je wilt aangeven dat je met iemand wilt spreken, zeg je bijvoorbeeld:


  Ich möchte gern mit ihm/ihr sprechen. (iech much-te ghêrn miet iem/ier sprê-chen) (Ik zou graag met hem/haar spreken.)


  En als degene die je wilt spreken niet bereikbaar is, dan laat je als volgt een boodschap achter:


  Ich hinterlasse ihm/ihr eine Nachricht. (iech hien-ter-las-se iem/ier ai-ne nag-riecht) (Ik laat een boodschap voor hem/haar achter.)


  Je zegje doen


  
    Mevrouw Bauer, assistente van de firma TransEuropa, krijgt een telefoontje van Hans Seibold, een oude vriend van haar chef, mijnheer Huber.


    
      
      

      

        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Firma TransEuropa, guten Tag!

          fier-ma trans-oi-ro-paa ghoe-ten taak

          Firma TransEuropa, goedendag!

        
      


      
        	
          Herr Seibold:

        

        	
          Guten Tag, Seibold hier. Kann ich bitte mit Herrn Huber, sprechen?

          ghoe-ten taak zai-bolt hier. kan iech biet te hêrn hoe-ber sprê-chen

          Goedendag, met Seibold. Kan ik alstublieft met de heer Huber spreken?

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Guten Tag, Herr Seibold. Einen Moment bitte, ich verbinde.

          ghoe-ten taak hêr zai-bolt. ai-nen moo mênt biet-te iech fêr-bien-de

          Hallo, mijnheer Seibold. Een ogenblik alstublieft, ik verbind u door.

        
      


      
        	
          Even later …

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Herr Seibold? Herr Huber spricht gerade auf der anderen Leitung. Möchten Sie ihm eine Nachricht hinterlassen?

          hêr zai-bolt. hêr hoe-ber sjpriecht ghe raa-de auf deer an-de-ren lai-toeng. much-ten zie iem ai-ne nag-riecht hien-ter-las-sen

          Mijnheer Seibold? Mijnheer Huber is in gesprek op de andere lijn. Wilt u een bericht voor hem achterlaten?

        
      


      
        	
          Herr Seibold:

        

        	
          Ja bitte. Ich bin unter der Nummer 089 57 36 488 zu erreichen.

          jaa biet-te. iech bien oen-ter deer noem mer noel agt noin fuunf zie-ben drai zêks fier agt agt tsoe êr-rai-gen

          Ja, graag. Ik ben onder nummer 089 57 36 488 te bereiken.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Ich werde es ausrichten!

          iech weer-de ês aus-riech-ten

          Ik zal het doorgeven!

        
      


      
        	
          Herr Seibold:

        

        	
          Vielen Dank! Auf Wiederhören!

          fie-len dank. auf wie-der-heu-ren

          Hartelijk bedankt! Dag!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Telefon

        

        	
          das tee-le-foon

        

        	
          telefoon

        
      


      
        	
          das Handy

        

        	
          das hên-die

        

        	
          mobieltje

        
      


      
        	
          anrufen

        

        	
          an-roe-fen

        

        	
          opbellen

        
      


      
        	
          zurückrufen

        

        	
          tsoe-ruuk-roe-fen

        

        	
          terugbellen

        
      


      
        	
          auf Wiederhören!

        

        	
          auf wie-der-heu-ren

        

        	
          Tot horens!

        
      


      
        	
          das Telefonbuch

        

        	
          das tee-le-foon-boeg

        

        	
          telefoonboek

        
      


      
        	
          das Telefongespräch

        

        	
          das tee-le-foon-ghe-sjpreeg

        

        	
          telefoongesprek

        
      


      
        	
          die Telefonnummer

        

        	
          die tee-le-foon-noem-mer

        

        	
          telefoonnummer

        
      


      
        	
          der Anrufbeantworter

        

        	
          deer an-roef-be-ant-wor-ter

        

        	
          antwoordapparaat

        
      

    


  


  Geschreven berichten


  Met alle taken die je met een telefoon kunt uitvoeren, vraag je je misschien af waarom je nog de moeite zou nemen pen en papier te pakken. Toch kun je soms niet om schriftelijke communicatie heen. Er zijn boeken vol geschreven over het schrijven van Duitse brieven. In deze paragraaf leer je hoe je een brief netjes opent en afsluit.


  Net zoals in het Nederlands gelden er voor het schrijven van brieven in het Duits bepaalde conventies. In het Duits begin je een brief meestal met Sehr geehrte Frau …/Sehr geehrter Herr … (zeer ghe-eer-te frau/zeer ghe-eer-ter hêr) (Geachte mevrouw …/geachte heer …) En een brief wordt meestal afgesloten met het zinnetje Mit freundlichen Grüßen (miet froint-lie-chen ghruu-sen) (Met vriendelijke groeten).
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  In tegenstelling tot in het Nederlands is de eerste letter van het eerste woord in de openingszin in een Duitse brief geen hoofdletter, tenzij het een zelfstandig naamwoord is.


  Waarschijnlijk heb je geen postduif tot je beschikking. Daarom leggen we in de komende paragrafen uit hoe je zorgt dat je brief op de juiste plek aankomt.


   Een brief of ansichtkaart versturen


  Wanneer je in de rij staat, is het handig om een paar eenvoudige zinnetjes paraat te hebben, om zo snel en probleemloos mogelijk geholpen te worden in das Postamt (das post-amt) (postkantoor). Dan komt der Brief (deer brief), die Postkarte (die post-kar-te) (briefkaart), die Ansichtskarte (die an-ziechts-kar-te) (ansichtkaart) of das Paket (das paa-keet) snel op de plek van bestemming.


  Postzegels kopen


  In Duitsland koop je Briefmarken (brief-mar-ken) (postzegels) of, als je er maar één nodig hebt, die Briefmarke (die brief-mar-ke) (postzegel) meestal bij het postkantoor. Zeg het volgende tegen de baliemedewerker:


  Ich möchte gern Briefmarken kaufen. (iech much-te ghêrn brief-mar-ken kau-fen) (Ik wil graag postzegels kopen.)


  Op de volgende manier geef je aan hoeveel postzegels van welke waarde je wilt hebben:


  5-mal 50 Cent und 10-mal 20 Cent. (fuunf-maal fuunf-tsiech sênt oent tseen-maal tswan-tsiech sênt) (Vijfmaal 50 cent en tienmaal 20 cent.)


  Wil je weten hoeveel porto op een brief naar Nederland moet, stel dan de volgende vraag:


  Wie viel kostet es, diesen Brief nach den Niederlanden zu schicken? (wie fiel kos-tet ês die-zen brief nag deen nie-der-lan-den tsoe sjik-ken?) (Hoeveel kost het om deze brief naar Nederland te sturen?)


  Je post in de brievenbus gooien


  Je kunt je post afgeven aan de balie van het postkantoor, in een van de postbakken in het postkantoor gooien (let op de gleuven in de muur) of in een van de gele Briefkästen (brief-kês-ten) (brievenbussen) gooien die je op straat en voor het postkantoor tegenkomt. Soms zijn er aparte brievenbussen voor streekpost en overige bestemmingen. In zo’n geval staat er bijvoorbeeld op de brievenbus Köln und Umgebung (kuln oent oem-ghee-boeng) (Keulen en omgeving) en Andere Orte (an-de-re or-te) (andere plaatsen).


  Speciale diensten


  Wanneer je een expresbrief, luchtpost, een aangetekende brief of een pakket wilt versturen, is het handig als je de volgende woorden kent:


  
    
      	der Eilbrief (deer ail-brief) (expresbrief)


      	das Einschreiben (das ain-sjrai-ben) (aangetekende brief)


      	die Luftpost (die loeft-post) (luchtpost)


      	das Paket (das paa-keet) (pakket)

    

  


   Om je poststuk op de plaats van bestemming te krijgen, zeg je tegen de medewerker:


  Ich möchte diesen Brief per Eilzustellung/per Luftpost/per Einschreiben schicken. (iech much-te die-zen brief pêr ail-tsoe-sjtêlloeng/pêr loeft-post/pêr ain-sjrai-ben sjik-ken) (Ik wil deze brief per expresse/per luchtpost/aangetekend versturen.)


  Ich möchte dieses Paket aufgeben. (iech much-te die-zes paa-keet auf-ghee-ben) (Ik wil dit pakket versturen.)


  De volgende woorden zijn nuttig als je post wilt verzenden. Bovendien kom je ze ook tegen op het formulier dat je moet invullen als je post aangetekend wilt versturen:


  
    
      	der Absender (deer ap-zên-der) (afzender)


      	der Empfänger (deer êm-pfêng-er) (geadresseerde)


      	das Porto (das por-too) (porto)

    

  


  E-mail versturen


  Waarschijnlijk heeft je hotel draadloos internet, zodat je snel en makkelijk je e-mail kunt bekijken. Ga anders naar een internetcafé of zoek een locatie waar gratis draadloos internet is.


  Het leuke aan e-mail en internet is dat hier veel gebruik gemaakt wordt van een internationale taal: computertaal. En dat is vooral veel Engels. Je zult dus niet veel moeite hebben met de volgende ‘Duitse’ woorden die te maken hebben met e-mail:


  
    
      	der Computer (deer kom-pjoe-ter) (computer)


      	die E-mail (die ie-meel) (e-mail)


      	die E-mail-Adresse (die ie-meel-aa-drês-se) (e-mailadres)


      	das Internet (das ien-ter-nêt) (internet)

    

  


  Een fax versturen


  Als je geen gebruik kunt maken van iemands Faxgerät (faks-ghe-reet) (faxapparaat), kun je in de meeste internetcafés, hotels en postkantoren een Fax (faks) (fax) versturen. Zegt tegen de baliemedewerker:


  Ich möchte etwas faxen. (iech much-te êt-was fa-ksen) (Ik wil graag iets faxen.)


  Wanneer je een plek hebt gevonden waar je kunt faxen, kan het zijn dat degene die het faxapparaat bedient je om het faxnummer, die Faxnummer (die faks-noem-mer) vraagt.
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   Maak het jezelf makkelijk en schrijf het nummer van tevoren op een papiertje. Dan kun je dit met een triomfantelijke grijns overhandigen.


  Je zegje doen


  
    Mevrouw Bauers werkdag zit er bijna op. Ze moet alleen nog een brief posten bij het postkantoor. Luister naar het gesprek dat ze voert met der Postangestellte (deer post-an-ghe-sjtêl-te) (de postmedewerker).


    
      
      

      

        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Guten Tag. Ich möchte ein Paket aufgeben.

          ghoe-ten taak. iech much-te ain paa-keet auf-gheeben

          Hallo. Ik wil een pakket verzenden.

        
      


      
        	
          Postangestellte:

        

        	
          Jawohl. Füllen Sie bitte dieses Formular aus.

          jaa-wool. fuu-len zie biet-te die-zes for-moe-laar aus

          Natuurlijk. Vult u alstublieft dit formulier in.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Was für ein Formular ist das?

          was fuur ain for-moe-laar iest das

          Wat voor formulier is dat?

        
      


      
        	
          Postangestellte:

        

        	
          Es ist eine Zollerklärung.

          ês iest ai-ne tsol-êr-klee-roeng

          Het is een douaneverklaring.

        
      


      
        	
          Mevrouw Bauer vult het formulier in en geeft het terug.

        
      


      
        	
          Frau Bauer:

        

        	
          Bitte.

          biet-te

          Alstublieft.

        
      


      
        	
          Postangestellte:

        

        	
          Also, das macht 12,60 Euro.

          al-zoo das macht tswulf oi-ro zêch-tsiech

          Dat is dan 12 euro en 60 cent.

        
      

    


  


  Op kantoor


  Duitsers staan erom bekend dat ze zakelijk en efficiënt te werk gaan en daarbij behoorlijk productief zijn. Hoewel het in deeltijd werken in opkomst is, werken de meeste Duitsers in voltijd. De meeste bedrijven hanteren een strikt ‘negen-tot-vijf’- of een ‘acht-tot-vier’-beleid. Wel begint bij veel bedrijven het weekend al op vrijdagmiddag rond een uur of drie.


  Als je op een Duitstalig Büro (buu-ro) (kantoor) werkt, liggen er verschillende taken, Büroarbeit (buu-ro-ar-bait) (kantoorwerk), op je te wachten.


   Je moet in elk geval de namen kennen van alles wat je op je bureaublad aantreft en wat er in de voorraadkast ligt. Lees maar verder. Wanneer je deze woorden kent, moet je ook kunnen beschrijven wat je ermee kunt doen. Aan het werk dus!


  Wo finde ich den Fotokopierer/das Faxgerät? (woo fien-de iech deen foo-too-ko-pier-er/das faks-ghe-reet) (Waar vind ik het kopieerapparaat/de fax?)


  Können Sie mir bitte zeigen, wie das funktioniert? (kun-nen zie mier biet-te tsai-ghen wie das foenk-tsioo-niert) (Kunt u laten zien hoe dat werkt?)


  Würden Sie bitte diesen Brief für mich übersetzen? (wuur-den zie biet-te die-zen brief fuur miech uu-ber-zêt-sen) (Zou u alstublieft deze brief voor mij willen vertalen?)


  Op kantoor krijg je opdrachten en taken of moet je iemand anders opdracht geven iets te doen. Hier zijn een paar uitdrukkingen die dan van pas komen. Ze zijn ook handig op het moment dat je wat hulp kunt gebruiken.


  
    Prettige vakantie!
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    In Duitsland is het wettelijk aantal vakantiedagen vastgesteld op 24 dagen. Overwerk, maar ook overeenkomsten met vakbonden en bedrijfsafspraken leveren soms extra vakantiedagen op. Als je daar dan ook nog de verplichte vrije dagen vanwege feestdagen bij optelt, levert dat voor sommige geluksvogels bijna zes weken vakantie op. Toch vindt niet iedereen ook daadwerkelijk de tijd om op vakantie te gaan. Daarom worden vakantiedagen vaak deels naar het volgende jaar overgeheveld, in de hoop dat de dagen dan daadwerkelijk benut kunnen worden.

  


  Kantoorbenodigdheden


  Normaal gesproken vind je de volgende zaken op of in de buurt van je Schreibtisch (sjraip-tiesj) (bureau):


  
    
      	der Brief (deer brief) (brief)


      	der Bürostuhl (deer buu-ro-sjtoel) (bureaustoel)


      	der Computer (deer kom-pjoe-ter) (computer)


      	der Drucker (deer droe-ker) (printer)


      	das Faxgerät (das faks-ghe-reet) (faxmachine)


      	der Fotokopierer (deer foo-too-koo-pie-rer) (kopieerapparaat)


      	 die Lampe (die lâm-pe) (lamp)


      	die Maus (die maus) (muis)


      	das Telefon (das tee-le-foon) (telefoon)


      	die Unterlagen (die oen-ter-laa-ghen) (documenten, bestanden)
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  Vergeet de vraag Wo ist …? (woo iest) (Waar is …?) niet wanneer je iemands hulp wilt inschakelen bij het zoeken naar iets.


  Vroeger of later raken de volgende zaken op:


  
    
      	der Bleistift (deer blai-sjtieft) (potlood)


      	der Kugelschreiber (deer koe-ghel-sjrai-ber) (balpen)


      	das Papier (das pa-pier) (papier)


      	der Umschlag (deer oem-sjlaak) (envelope)

    

  


  Wanneer je een van deze kantoorbenodigdheden nodig hebt, en je kunt deze zelf niet vinden, dan vraag je waarschijnlijk een collega om hulp:


  Haben Sie einen Kugelschreiber/einen Umschlag für mich? (haa-ben zie ai-nen koe-ghel-sjrai-ber/ai-nen oem-sjlaak fuur miech) (Hebt u een balpen/een envelop voor mij?)


  Können Sie mir sagen, wo ich Umschläge/Bleistifte/Papier finde? (kun-nen zie mier zaa-ghen woo iech oem-sjlee-ghe/blei-stjief-te/pa-pier fien-de) (Kunt u mij zeggen waar ik enveloppen/potloden/papier kan vinden?)


  Zakendoen in het Duits


  Net zoals in het Nederlands hebben Duitstalige landen een eigen bedrijfscultuur en bedrijfstaal. Niet-Duitstaligen volgen vele speciale cursussen over vergaderen en onderhandelen, telefoneren en spreken in het openbaar, zodat ze zaken kunnen doen in het Duits. Je zult begrijpen dat wij hier niet voldoende ruimte hebben (en jij niet voldoende tijd hebt) om zoveel Duits te leren dat je op zakelijk niveau kunt communiceren. Maar wie weet beland je in een situatie waarin een paar zakelijke termen en een beetje kennis over de gang van zaken goed van pas komen.
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  Wanneer je zaken wilt gaan doen met Duitstaligen, bel dan van tevoren op en vraag of ein Dolmetscher/eine Dolmetscherin (ein dol-mê-tsjer/eine dol-mê-tsje-rien) (tolk) of een Übersetzer/Übersetzerin (uu-ber-zêtser/uu-ber-zê-tse-rien) (vertaler) beschikbaar is. Vraag of de tolk tijdens de vergadering Nederlandse aantekeningen, die Notizen (die noo-tie-tsen), maakt, zodat je alles zwart op wit hebt staan. Schaam je er vooral niet voor om een tolk te vragen. Overal ter wereld weten zakenmensen het te waarderen als iemand weet wanneer het tijd is om te delegeren.
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  In Duitsland hebben veel beroepen twee versies om aan te geven of een man of een vrouw het werk doet. De titel voor mannen eindigt vaak op -er, zoals de term voor een mannelijke tolk: der Dolmetcher. Vrouwelijke titels eindigen op -erin, zoals bijvoorbeeld bij Dolmetscherin.


  Hier volgen enkele stappen om je voor te bereiden op zakendoen auf Deutsch (auf doitsj) (in het Duits):


  
    
      	Bestudeer in hoofdstuk 3 de uitleg over formeel kennis maken. Als je weet hoe je jezelf moet voorstellen, toon je interesse in de gang van zaken, zelfs al begrijp je geen woord van wat er verder gezegd wordt.


      	Lees de paragraaf ‘Over je werk praten’ in hoofdstuk 6. Daar leer je een paar woorden waarmee je over je werk kunt babbelen.


      	Leer de volgende veelvoorkomende kantoortermen uit je hoofd:

    


    
      	anrufen (an-roe-fen) (opbellen)


      	die Besprechung (die be-sjprê-choeng) (bespreking)


      	der Chef/die Chefin (deer sjêf/die sjê-fien) (chef)


      	der Direktor/die Direktorin (deer die-rêk-toor/die die-rêk-too-rien) (directeur)


      	der Mitarbeiter/die Mitarbeiterin (deer miet-ar-bai-ter/die miet-ar-bai-te-rien) (collega, werkne(e)m(st)er)


      	der Sekretär/die Sekretärin (deer zê-krê-teer/die zê-krê-tee-rien)


      	(secretaris/secretaresse)


      	der Termin (deer têr-mien) (afspraak)

    

  


  Je zegje doen


  
    Luister eens naar het volgende gesprek tussen mevrouw Seifert en haar secretaresse, mevrouw Remmert. Mevrouw Seifert is vandaag eerder op kantoor omdat ze een belangrijke vergadering heeft.


    
      
      

      

        	
          Frau Seifert:

        

        	
          Guten Morgen, Frau Remmert.

          ghoe-ten mor-ghen frau rêm-mert

          Goedemorgen, mevrouw Remmert.

        
      


      
        	
          Frau Remmert:

        

        	
          Guten Morgen, Frau Seifert.

          ghoe-ten mor-ghen frau zai-fert.

          Goedemorgen, mevrouw Seifert.

        
      


      
        	
          Frau Seifert:

        

        	
          Wissen Sie, ob Herr Krause heute im Hause ist?

          wis-sen zie op hêr krauz-e hoi-te iem hau-ze iest?

          Weet u of mijnheer Krause vandaag op kantoor is?

        
      


      
        	
          Frau Remmert:

        

        	
          Ich glaube ja.

          iech ghlau-be jaa

          Ik dacht het wel.

        
      


      
        	
          Frau Seifert:

        

        	
          Ich muss dringend mit ihm sprechen.

          iech moes drien-gend miet iem sprê-chen

          Ik moet hem dringend spreken.

        
      


      
        	
          Frau Remmert:

        

        	
          In Ordnung. Ach ja, Frau Hoffmann von der Firma Solag hat angerufen.

          ien ord-noeng. ag jaa frau hof-man fon deer fier-ma soo-lahk hat an-ghe-roe-fen

          Oké. Oh ja, mevrouw Hoffmann van de firma Solag heeft gebeld.

        
      


      
        	
          Frau Seifert:

        

        	
          Gut, ich rufe sie gleich an. Und würden Sie bitte diesen Brief für mich übersetzen?

          ghoet iech roe-fe zie ghlaich an. oent wuur-den zie biet-te die-ze brief fuur miech uu-ber-zêt-sen

          Goed, ik bel haar meteen. En kunt u alstublieft deze brief voor mij vertalen?

        
      


      
        	
          Frau Remmert:

        

        	
          Wird gemacht, Frau Seifert.

          wiert ghe-macht frau zai-fert

          Komt voor elkaar, mevrouw Seifert.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          gleich

        

        	
          ghlaich

        

        	
          zodadelijk

        
      


      
        	
          sofort

        

        	
          zoo-fort

        

        	
          direct

        
      


      
        	
          dringend

        

        	
          drien-gend

        

        	
          dringend

        
      


      
        	
          im Hause sein

        

        	
          iem hau-ze zain

        

        	
          op kantoor zijn

        
      


      
        	
          in Ordnung

        

        	
          ien ord-noeng

        

        	
          in orde

        
      


      
        	
          Wird gemacht

        

        	
          wiert ghe-macht

        

        	
          Ik zal het doen. (letterlijk: Het wordt gedaan.)

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  In onderstaande tekening zie je voorwerpen die in de meeste kantoors niet mogen ontbreken. Vul op de lijnen de passende Duitse term in.


  [image: Image]


  


  Hoofdstuk 12


  Sport en ontspanning


  In dit hoofdstuk:


  
    	Praten over sport


    	Wederkerende werkwoorden en voornaamwoorden begrijpen


    	Een tochtje naar de bergen, het land of de zee

  


  


  In dit hoofdstuk kijken we naar de leuke dingen die mensen doen wanneer ze niet hoeven te werken. De meeste mensen willen hun vrije dagen zo goed mogelijk benutten. Sommige Duitsers nemen graag een kijkje over de landsgrenzen, andere zoeken dichter bij huis mooie gebieden en genieten van een vakantie in eigen land.


  En gelijk hebben ze, want of je nu wilt zeilen op een van de vele meren, skiën in de bergen, fietsen door de bossen, ontspannen aan de kust of een wandeltocht over een van de vele wandelpaden wilt maken; er is voor ieder wat wils.


  Sport beoefenen


  Net als in alle andere Europese landen vind je in Duitsland een breed aanbod aan binnen- en buitensporten. Voetbal is, net als in vrijwel alle andere landen, behoorlijk populair, maar daarnaast wordt er ook veel gefietst, geskiet en gewandeld. Met de woorden en zinnen die je in dit hoofdstuk leert, kun je auf Deutsch (auf doitsj) (in het Duits) je liefde voor sport met anderen delen.


  Spelen met het werkwoord ‘spielen’


  In de volgende zinnen zie je hoe je door het spielen (sjpie-len) (spelen) te combineren met het werkwoord dat een sport beschrijft aangeeft welke sport je graag beoefent:


  Ich spiele gern … (iech sjpie-le ghêrn) (Ik speel graag …)


  Aan het einde van deze zin kun je de volgende sporten invullen. En dan … spelen maar!


  
    
      	Basketball (bas-ket-bal) (basketbal)


      	 Fußball (foes-bal) (voetbal)


      	Golf (gholf) (golf)


      	Tennis (tên-nis) (tennis)


      	Volleyball (vol-lie-bal) (volleybal)

    

  


  Vertellen welke sport je leuk vindt


  Sommige sporten zijn een werkwoord. Als je over deze sporten vertelt, laat je het werkwoord spielen achterwege. Met de volgende uitdrukking geef je aan wat zou willen doen.


  Ich möchte gern … (iech much-te ghêrn) (Ik wil graag …)


  Vul de zin aan met het werkwoord dat de sport aanduidt. Je hoeft het werkwoord niet te vervoegen. Bijvoorbeeld:


  Ich möchte gern segeln. (iech much-te ghêrn zee-geln) (Ik wil graag zeilen.)


  Hier volgen een paar werkwoorden om uit te kiezen:


  
    
      	Fahrrad fahren (faar-rat faa-ren) (fietsen)


      	joggen (dzjog-ghen) (joggen)


      	schwimmen (sjwim-men) (zwemmen)


      	segeln (zee-geln) (zeilen)


      	Ski laufen (sjie lau-fen) (skiën)


      	windsurfen (wient-sur-fen) (windsurfen)

    

  


  Met de volgende constructie kom je een heel eind wanneer je over je lievelingssport wilt vertellen:


  Ich … gern. (iech … ghêrn) (Ik … graag.)


  Hierbij moet je natuurlijk niet vergeten het werkwoord dat je invult te vervoegen. Bekijk deze voorbeelden maar eens:


  Ich schwimme gern. (iech sjwim-me ghêrn) (Ik zwem graag.)


  Ich fahre gern Fahrrad. (iech faa-re ghêrn faar-rat) (Ik fiets graag.)


  Iemand uitnodigen om te sporten


  Wanneer je iemand wilt uitnodigen om mee te doen, gebruik dan een van de volgende uitdrukkingen en vul die aan met de infinitief van het werk-woord dat de sport uitdrukt of het zelfstandig naamwoord  dat de sport uitdrukt plus het werkwoord spielen:


  Lass uns … gehen! (las oens … ghee-jen) (Laten we gaan …!)


  Möchtest du … ? (much-test doe) (Wil je …?)


  Hier zijn twee voorbeelden:


  Lass uns windsurfen gehen! (las oens wient-sur-fen ghee-jen) (Laten we gaan windsurfen!)


  Möchtest du Volleyball spielen? (much-test doe vol-lie-bal sjpie-len?) (Wil je volleybal spelen?)


  Je zegje doen


  
    Het is vrijdagmiddag. Michael komt in de metro zijn vriend Ingo tegen.


    
      
      

      

        	
          Michael:

        

        	
          Grüß dich Ingo. Was machst du morgen?

          ghruus diech ien-ghoo. was machst doe mor-ghen

          Hallo, Ingo. Wat ga je morgen doen?

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Nichts Besonderes. Joggen oder schwimmen. Was

          hast du vor?

          niechts be-zon-de-res. dzjog-ghen oo-der sjwimmen.

          was hast doe foor

          Niets bijzonders. Joggen of zwemmen. Wat zijn

          jouw plannen?

        
      


      
        	
          Michael:

        

        	
          Ich möchte gern Fahrrad fahren. Kommst du mit?

          iech much-te ghêrn faar-rat faa-ren. Komst du mit?
Ik zou graag een fietstocht maken. Ga je mee?

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Ja, sicher. Wohin fahren wir?
jaa zie-cher. woo-hien faa-ren wier
Ja, zeker. Waar zullen we heengaan?

        
      


      
        	
          Michael:

        

        	
          Lass uns zum Starnberger See fahren. Wir können

          dort in den Biergarten gehen.

          las oens tsoem sjtarn-bêr-gher zee. faa-ren wier kunnen

          dort ien deen bier-ghar-ten ghee-jen

          Laten we naar het Starnbergermeer rijden. We kunnen

          daar naar de biergarten gaan.

        
      


      
        	
          Ingo:

        

        	
          Abgemacht! Bis morgen!

          aph-ghe-macht. bies mor-ghen

          Afgesproken! Tot morgen!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          etwas vorhaben

        

        	
          êt-was foor-haa-ben

        

        	
          iets van plan zijn

        
      


      
        	
          mitkommen

        

        	
          miet-kom-men

        

        	
          meekomen

        
      


      
        	
          ja, sicher

        

        	
          jaa zie-cher

        

        	
          ja, zeker

        
      


      
        	
          wohin

        

        	
          woo-hien

        

        	
          waarheen

        
      


      
        	
          abgemacht

        

        	
          aph-ghe-macht

        

        	
          afgesproken

        
      


      
        	
          bis morgen

        

        	
          bies mor-ghen

        

        	
          tot morgen

        
      

    


  


  Met wederkerende werkwoorden over plannen praten


  Je hebt vakantieplannen gemaakt en verheugt je erop deel te nemen aan allerlei activiteiten. Hoe vertel je iemand dat je naar iets uitkijkt? Duitstaligen zeggen:


  Ich freue mich auf den Urlaub. (iech froi-je miech auf deen oer-laup) (Ik verheug me op de vakantie.)


  Zoals je ziet, bevat deze zin een wederkerend werkwoord. In het Duits kom je vaak wederkerende werkwoorden tegen. In deze paragraaf bekijken we ze nader.


  Wederkerend


  [image: Image]


  Duitse werkwoorden zijn beroemd om hun eigenaardigheden. Zo verhuizen ze soms helemaal naar het einde van de zin. Of ze breken gewoonweg in tweeën, waarna de ene helft naar de andere kant van de zin verschuift. (In hoofdstuk 15 lees je meer over scheidbare werkwoorden.) En dan is er ook nog een soort werkwoorden die we wederkerende werkwoorden noemen. Lees verder!


  Sommige werkwoorden lukt het niet alleen en hebben hulp nodig van een wederkerend voornaamwoord. En dat staat dan, afhankelijk van zijn functie in de zin, in de derde of vierde naamval. Dit voornaamwoord ‘reflecteert’ het onderwerp. Daarom worden deze werkwoorden soms ook reflexieve werkwoorden genoemd.


   Voornaamwoorden in de vierde naamval


  Wat zijn die zogeheten wederkerende voornaamwoorden in de vierde naamval (accusatief) eigenlijk precies? Wel, de meeste zullen je bekend voorkomen. In tabel 12.1 zie je de wederkerende voornaamwoorden in de derde en in de vierde naamval. Ter referentie staan ook de persoonlijke voornaamwoorden vermeld. Merk op dat slechts twee wederkerende vormen niet hetzelfde zijn in de twee naamvallen: mich/mir (miech/mier) (me) en dich/dir (diech/dier) (jou). Wederkerende voornaamwoorden hebben in de datief (derde naamval) en in de accusatief (vierde naamval) dezelfde betekenis.


  
    
    
    

    

      	
        Tabel 12.1: Wederkerende voornaamwoorden in de accusatief en de datief

      
    


    
      	Persoonlijk voornaamwoord

      	Wederkerend voornaamwoord in de accusatief (4e naamval)

      	Wederkerend voornaamwoord in de datief (3e naamval)
    


    
      	ich (iech) (ik)

      	mich (miech) (mij)

      	mir (mier) (mij)
    


    
      	du (doe) (jij)

      	dich (diech) (jou)

      	dir (dier) (jou)
    


    
      	er/sie/es (eer/zie/ês) (hij/zij/het)

      	sich (ziech) (zich)

      	sich (ziech) (zich)
    


    
      	wir (wier) (wij)

      	uns (oens) (ons)

      	uns (oens) (ons)
    


    
      	ihr (ier) (jullie)

      	euch (oich) (jullie)

      	euch (oich) (jullie)
    


    
      	sie (zie) (zij)

      	sich (ziech) (zich)

      	sich (ziech) (zich)
    


    
      	Sie (zie) (u)

      	sich (ziech) (zich)

      	sich (ziech) (zich)
    

  



  In een gewone zin staat het wederkerend voornaamwoord achter het vervoegde werkwoord. In een vraagzin die met een werkwoord begint, komt het wederkerend voornaamwoord na het onderwerp. (In hoofdstuk 2 vind je meer informatie over het vormen van een vraagzin in het Duits.)


  Kijk eens naar de wederkerende werkwoorden en wederkerende voornaamwoorden in de volgende zinnen:


  Ich interessiere mich für die Natur. (iech ien-te-res-sie-re miech fuur die naa-toer) (In interesseer me voor de natuur.) Het onderwerp ich (ik) wordt hier gereflecteerd in het voornaamwoord mich (me).


  Freust du dich auf deinen Urlaub? (froist doe diech auf dai-nen oer-laup) (Verheug jij je op je vakantie?)


  Herr Grobe hat sich für einen Segelkurs angemeldet. (hêr ghroo-be hat ziech fuur ai-nen zee-gel-koers an-ghe-mêl-det) (Mijnheer Grobe heeft zich aangemeld voor een zeilcursus.)


  Herr und Frau Weber erholen sich im Urlaub an der Küste. (hêr oent frau wee-ber êr-hoo-len ziech iem oer-laup an deer kuus-te) (Mijnheer en mevrouw Weber ontspannen zich in de vakantie aan de kust.)


   Enkele veelvoorkomende wederkerende werkwoorden


  Misschien vraag je je nu af hoe je kunt weten welke werkwoorden wederkerend zijn en welke niet. Een goede vraag. Misschien valt het antwoord je wat tegen: je moet ze uit je hoofd leren en onthouden.


  Om je een eindje op weg te helpen, vertellen we je welke wederkerende werkwoorden je het vaakst zult tegenkomen. Neem bijvoorbeeld sich freuen (ziech froi-jen) (blij zijn, zich ergens op verheugen).


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich freue mich

      	iech froi-je miech
    


    
      	du freust dich

      	doe froist diech
    


    
      	er/sie/es freut sich

      	eer/zie/ês froit ziech
    


    
      	wir freuen uns

      	wier froi-jen oens
    


    
      	ihr freut euch

      	ier froit oich
    


    
      	sie freuen sich

      	zie froi-jen ziech
    


    
      	Sie freuen sich

      	zie froi-jen ziech
    

  



  Hier zijn enkele veelgebruikte wederkerende werkwoorden:


  
    
      	sich anmelden (ziech an-mêl-den) (zich aanmelden)


      	sich aufregen (ziech auf-ree-ghen) (zich opwinden)


      	sich beeilen (ziech be-ai-len) (zich haasten)


      	sich entscheiden (ziech ênt-sjai-den) (besluiten)


      	sich erholen (ziech êr-hoo-len) (zich ontspannen of herstellen)


      	sich erinnern (ziech êr-ien-nern) (zich herinneren)


      	sich freuen auf (ziech froi-jen auf) (uitkijken naar)


      	sich freuen über (ziech froi-jen uu-ber) (blij zijn)


      	sich gewöhnen an (ziech ghe-weu-nen an) (gewend raken aan)


      	sich interessieren für (ziech ien-te-res-sie-ren fuur) (zich interesseren voor)


      	sich setzen (ziech zêt-sen) (gaan zitten)


      	sich unterhalten (ziech oen-ter-hal-ten) (een gesprek voeren, zich vermaken)


      	sich verletzen (ziech fer-lêt-sen) (zich bezeren)

    

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Anke komt haar vriend Jürgen tegen in de supermarkt. Ze praten over de vakantieplannen van Anke (track 25).


    
      
      

      

        	
          Jürgen:

        

        	
          Hallo Anke. Wie gehts? Wir haben uns lange nicht gesehen.

          hal-lo an-ke. wie gheets. wier haa-ben oens lange niecht ge-zee-jen

          Hallo Anke. Hoe gaat het? We hebben elkaar lang niet gezien.

        
      


      
        	
          Anke:

        

        	
          Ich hatte viel zu tun. Aber jetzt mache ich endlich Urlaub.

          iech hat-te fiel tsoe toen. aa-ber jêtst ma-che iech ênt-liech oer-laup

          Ik had veel te doen. Maar nu heb ik eindelijk vakantie.

        
      


      
        	
          Jürgen:

        

        	
          Wie schön. Hast du was vor?

          wie sjeun. hast doe was foor

          Wat fijn. Heb je iets gepland?

        
      


      
        	
          Anke:

        

        	
          Ja. Ich fahre in die Schweiz. Ich nehme an einem Snowboardkurs teil.

          jaa. iech faa-re ien die sjwaitz. iech nee-me an ainem snoo-bord-koers tail

          Ja. Ik ga naar Zwitserland. Ik ga daar een snowboardcursus doen.

        
      


      
        	
          Jürgen:

        

        	
          Wie lange bleibst du?

          wie lange blaipst doe

          Hoe lang blijf je daar?

        
      


      
        	
          Anke:

        

        	
          Zwei Wochen. Ich freue mich riesig auf den Kurs.

          tswai wog-gen. iech froi-je miech rie-zieg auf deen koers

          Twee weken. Ik verheug me ontzettend op de cursus.

        
      


      
        	
          Jürgen:

        

        	
          Ich hoffe, du verletzt dich nicht!
iech hof-fe doe fer-lêtst diech niecht

          Ik hoop dat je je niet blesseert!

        
      

    


  


  Flexibele wederkerende werkwoorden


  Je hebt nu werkwoorden gezien met wederkerende voornaamwoorden in de vierde naamval. We hebben al gewaarschuwd dat Duitse werkwoorden soms vreemd reageren. Hier komt nog een voorbeeld daarvan. Sommige werkwoorden, voornamelijk werkwoorden die met persoonlijke hygiëne te maken hebben, gebruiken wederkerende voornaamwoorden in de datief (derde naamval). Hier zijn een paar voorbeelden:


  Ich putze mir die Zähne. (iech poe-tse mier die tsee-ne) (Ik poets mijn tanden.)


  Ich wasche mir die Hände. (iech wês-je mier die hên-de) (Ik was mijn handen.)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          teilnehmen an

        

        	
          tail-nee-men an

        

        	
          deelnemen aan

        
      


      
        	
          endlich

        

        	
          ênt-liech

        

        	
          eindelijk

        
      


      
        	
          sich auf etwas freuen

        

        	
          ziech auf êt-was froi-jen

        

        	
          zich op iets verheugen

        
      


      
        	
          sich sehen

        

        	
          ziech zee-jen

        

        	
          elkaar zien

        
      


      
        	
          bleiben

        

        	
          blai-ben

        

        	
          blijven

        
      


      
        	
          der Kurs

        

        	
          deer koers

        

        	
          cursus

        
      

    


  


  En dan nog iets: er zijn ook werkwoorden die op drie manieren werken! We zullen je de details besparen, maar kijk eens naar het werkwoord waschen. Je kunt net als in het vorige voorbeeld het wederkerend voornaamwoord in de datief gebruiken, maar je kunt het ook in de accusatief gebruiken. Hier is een voorbeeld:


  Ich wasche mich schnell. (iech wês-je miech sjnêl) (Ik was me[zelf] snel.)


  En dan kun je waschen ook nog alleen gebruiken.


  Ich wasche das Auto morgen. (iech wês-je das au-too mor-ghen) (Ik was de auto morgen.)


  [image: Image]


  Ben je nieuwsgierig aangelegd en wil je meer weten over wederkerende werkwoorden en veel andere details over Duitse grammatica, lees dan ook Intermediate German For Dummies.


  De wijde natuur in


  Hectische week achter de rug? Geen zin om naar de sportschool te gaan? Dan is het misschien een goed idee om de natuur in te gaan, alleen of met je familie of vrienden. Dus strik je veters en grijp je verrekijker en wandelgids. Vergeet niet om een lunchpakket mee te nemen, want er is niet altijd een snackbar aan het einde van het pad.


  Op pad


  Misschien ben je toe aan een wandeling of trektocht. Dan kunnen de volgende zinnetjes goed van pas komen:


  Wollen wir spazieren/wandern gehen? (wol-len wier sjpa-tsie-ren/wan-dern ghee-jen) (Zullen we gaan wandelen?)


  Ich möchte spazieren/wandern gehen. (iech much-te sjpa-tsie-ren/wan-dern ghee-jen) (Ik wil graag wandelen.)


  Bezienswaardigheden langs de weg


  Wanneer terugkomt van je wandeling door de wijde natuur vertel je als volgt wat je gezien hebt:


  Ich habe … gesehen. (iech haa-be … ghe-zee-jen) (Ik heb … gezien.)


  Ich habe … beobachtet. (iech haa-be … be-oob-ach-tet) (Ik heb naar … gekeken.)


  Vul eenvoudig het juiste woord in. Misschien kwam je onderweg het volgende tegen:


  
    
      	der Baum (deer baum) (boom)


      	der Fluss (deer floes) (rivier)


      	die Kuh (die koe) (koe)


      	das Meer (das meer) (zee, oceaan)


      	das Pferd (das pfeert) (paard)


      	das Reh (das ree) (ree)


      	das Schaf (das sjaaf) (schaap)


      	der See (deer zee) (meer)


      	der Vogel (deer foo-ghel) (vogel)
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  Vergeet niet dat je bij het maken van deze zinnen de vierde naamval (accusatief) gebruikt. (Zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over de  vierde naamval.) De zin ziet er voor mannelijke zelfstandige naamwoorden als volgt uit:


  Ich habe einen Adler gesehen. (iech haa-be ai-nen âd-ler ghe-zee-jen) (Ik heb een adelaar gezien.)


  En voor vrouwelijke zelfstandige naamwoorden wordt het:


  Ich habe eine lilafarbene Kuh gesehen! (iech haa-be ai-ne lie-laa-far-be-ne koe ghe-zee-jen) (Ik heb een paarse koe gezien!) Goed, misschien niet in de Alpen, maar vast wel op de wikkel van een bekend merk chocolade.


  Voor onzijdige zelfstandige naamwoorden wordt het:


  Ich habe ein Reh gesehen. (iech haa-be ain ree ghe-zee-jen) (Ik heb een ree gezien.)


  Bij meervoudsvormen is het meestal makkelijker:


  Ich habe viele Vögel gesehen. (iech haa-be fie-le feu-ghel ghe-zee-jen) (Ik heb veel vogels gezien.)
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  De Alpen bieden een overvloed aan wandelmogelijkheden, waarbij zowel de liefhebbers van korte wandelingen als de fanatieke klimmers aan hun trekken komen. In de bergen kom je ongetwijfeld Duitstalige wandelaars tegen. Als je oplet, valt het je misschien op dat volledig onbekenden elkaar direct aanspreken met du. Deze informele aanspreekvorm is een vorm van kameraadschap onder wandelaars en bergklimmers.


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mijnheer en mevrouw Paulsen zijn in een dorp in de bergen. Vandaag willen ze gaan wandelen. Ze vragen bij mevrouw Kreutzer van het toeristeninformatiebureau naar wandelpaden in de buurt (track 26).


    
      
      

      

        	
          Frau Paulsen:

        

        	
          Guten Morgen. Wir möchten eine Wanderung

          machen.

          ghoe-ten mor-ghen. wier much-ten ai-ne wan-de-roeng ma-chen
Goedemorgen! We willen een wandeltocht maken.

        
      


      
        	
          Frau Kreutzer:

        

        	
          Ich kann Ihnen eine Wanderkarte für diese Gegend

          geben.

          iech kan ie-nen ai-ne wan-der-kar-te fuur die-ze ghee-ghent ghee-ben
Ik kan u een wandelkaart voor deze omgeving geven.

        
      


      
        	
          Herr Paulsen:

        

        	
          Das ist genau das, was wir brauchen.

          das iest ghe-nau das was wier brau-chen
Dat is precies wat we nodig hebben.

        
      


      
        	
          Frau Kreutzer:

        

        	
          Wie wäre es mit dem Hornberg? Wenn Sie Glück

          haben, können Sie sogar einige Murmeltiere sehen.

          wie wee-re ês miet deem horn-bergh. wên zie ghluuk haa-ben kun-nen zie zoo-ghar ai-nie-ghe moer-mel-tie-re zee-jen
Wat dacht u van de Hornberg? Met een beetje geluk ziet u dan zelfs bergmarmotten.

        
      


      
        	
          Herr Paulsen:

        

        	
          Das klingt gut. Können Sie uns den Weg auf der

          Karte markieren?

          das klingt ghoet. kun-nen zie oens deen week auf deer kar-te mar-kie-ren
Dat klinkt goed. Kunt u de weg voor ons op de kaart aangeven?

        
      


      
        	
          Frau Kreutzer:

        

        	
          Ja, natürlich.

          jaa na-tuur-liech
Ja, natuurlijk.

        
      


      
        	
          Frau Paulsen:

        

        	
          Vielen Dank für ihre Hilfe.

          fie-len dank fuur ie-re hiel-fe
Hartelijk bedankt voor uw hulp.

        
      

    


  


  De bergen in


  Of je nu naar de populaire Alpen gaat of naar een van de andere berggebieden, je zult ongetwijfeld in contact komen met de lokale bevolking. Veel mensen zijn nu eenmaal dol op wandelen in de bergen. Wanneer je de volgende vocabulaire uit je hoofd leert, sta je niet met je mond vol tanden als je een gesprekje wilt aanknopen.


  
    
      	der Berg (deer bêrk) (berg)


      	das Gebirge (das ghe-bier-ghe) (gebergte)


      	der Gipfel (deer ghiep-fel) (bergtop)


      	der Hügel (deer huu-ghel) (heuvel)


      	das Naturschutzgebiet (das naa-toer-sjoets-ghe-biet) (natuurgebied)


      	das Tal (das taal) (dal)

    

  


  Hier volgen een paar voorbeeldzinnen:


  Wir fahren in die Berge. (wier faa-ren ien die bêr-ghe) (We gaan naar de bergen.)


   Wir wollen wandern gehen. (wier wol-len wan-dern ghee-jen) (We willen gaan wandelen.)


  Ich will bergsteigen. (iech wil bêrk-sjtai-ghen) (Ik wil bergbeklimmen.)


  Je zegje doen


  
    Onderweg van werk naar huis komt mijnheer Mahler mevrouw Pohl tegen. Ze praten over hun vakantieplannen.


    
      
      

      

        	
          Frau Pohl:

        

        	
          Tag Herr Mahler. Na, haben Sie schon Urlaubspläne gemacht?

          taak hêr maa-ler. naa haa-ben zie sjoon oer-laups-plee-ne ghe-macht

          Hallo, mijnheer Mahler. En, hebt u al vakantieplannen gemaakt?

        
      


      
        	
          Herr Mahler:

        

        	
          Aber ja, meine Frau und ich werden wieder in die Berge fahren.

          aa-ber jaa mai-ne frau oent iech weer-den wie-der ien die bêr-ghe faa-ren

          Jazeker, mijn vrouw en ik gaan weer naar de bergen.

        
      


      
        	
          Frau Pohl:

        

        	
          Wieder in die Alpen?

          wie-der ien die al-pen

          Weer naar de Alpen?

        
      


      
        	
          Herr Mahler:

        

        	
          Nein, diesmal gehen wir in den Pyrenäen wandern. Und Sie?

          nain dies-maal ghee-jen wier ien deen puu-re-neejen wan-dern. oent zie

          Nee, dit keer gaan we in de Pyreneeën wandelen. En u?

        
      


      
        	
          Frau Pohl:

        

        	
          Wir wollen im Herbst in die Dolomiten zum Bergsteigen.

          wier wol-len iem hêrpst ien die do-lo-mie-ten tsoem bêrk-sjtai-ghen

          We willen in de herfst in de Dolomieten gaan bergklimmen.

        
      


      
        	
          Herr Mahler:

        

        	
          Haben Sie schon ein Hotel gebucht?

          haa-ben zie sjoon ain hoo-têl ghe-boegt

          Hebt u al een hotel geboekt?

        
      


      
        	
          Frau Pohl:

        

        	
          Nein, wir werden in Berghütten übernachten.

          nain wier weer-den ien bêrk-huu-ten uu-ber-nag-ten

          Nee, we gaan in berghutten overnachten.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          wandern

        

        	
          wan-dern

        

        	
          een wandeltocht maken

        
      


      
        	
          spazieren gehen

        

        	
          sjpa-tsie-ren ghee-jen

        

        	
          een wandeling maken

        
      


      
        	
          die Wanderung

        

        	
          die wan-de-roeng

        

        	
          wandeltocht

        
      


      
        	
          die Karte

        

        	
          die kar-te

        

        	
          kaart

        
      


      
        	
          der Weg

        

        	
          deer week

        

        	
          weg, pad

        
      


      
        	
          die Gegend

        

        	
          die ghee-ghent

        

        	
          gebied

        
      

    


  


  Naar het platteland


  Voel je je niet echt thuis in de bergen? Wat dacht je van wat frisse lucht op het platteland? Ondanks een bevolking van bijna 82 miljoen mensen kent Duitsland nog steeds rustige plekjes op het platteland. Soms bevinden deze zich zelfs verrassend dicht bij bruisende stadgebieden. En dat je op het Zwitserse en Oostenrijke platteland tot rust kunt komen, spreekt natuurlijk voor zich. Je hoeft alleen de juiste zinnen te kennen:


  
    
      	der Bauernhof (deer bau-wern-hoof) (boerderij)


      	das Dorf (das dorf) (dorp)


      	das Feld (das felt) (veld)


      	das Land (das lant) (platteland)


      	der Wald (deer walt) (bos)


      	die Wiese (die wie-ze) (weiland)

    

  


  Hier volgen een paar voorbeeldzinnen:


  Wir fahren aufs Land. (wier faa-ren aufs lant) (We gaan naar het platteland.)


  Wir machen Urlaub auf dem Bauernhof. (wier ma-chen oer-laup auf deem bau-wern-hoof) (We houden vakantie op de boederij.)


  Ich gehe im Wald spazieren. (iech ghee-je iem walt sjpa-tsie-ren) (Ik ga in het bos wandelen.)


  Je zegje doen


  
    Daniel komt zijn vriendin Ellen tegen. Nadat ze elkaar hebben begroet, vertelt Daniel Ellen over zijn komende vakantie.


    
      
      

      

        	
          Daniel:

        

        	
          Ich fahre in der letzten Juli Woche aufs Land.

          iech faa-re ien deer lêt-ste joe-lie wog-ge aufs lant

          Ik ga in de laatste week van juli naar het platteland.

        
      


      
        	
          Ellen:

        

        	
          Fährst du allein?

          feerst doe al-lain

          Ga je alleen?

        
      


      
        	
          Daniel:

        

        	
          Nein, ich verreise zusammen mit meiner Schwester und ihren Kindern.

          nain iech fêr-rai-ze tsoe-zam-men miet mai-ner sjwês-ter oent ie-ren kien-dern

          Nee, ik ga samen met mijn zus en haar kinderen.

        
      


      
        	
          Ellen:

        

        	
          Habt ihr eine Ferienwohnung gemietet?

          haapt ier ai-ne fee-rie-jen-woo-noeng ghe-mie-tet

          Hebben jullie een vakantiewoning gehuurd?

        
      


      
        	
          Daniel:

        

        	
          Nein. Wir übernachten auf einem Bauernhof in einem kleinen Dorf.

          nain. wier uu-ber-nag-ten auf ai-nem bau-wernhoof ien ai-nem klai-nen dorf

          Nee. We overnachten op een boerderij in een klein dorp.

        
      


      
        	
          Ellen:

        

        	
          Die Kindern freuen sich sicher.

          die kien-der froi-jen ziech zie-cher

          De kinderen verheugen zich er vast op.

        
      


      
        	
          Daniel:

        

        	
          Und wie!

          oent wie

          Nou en of!

        
      

    


  


  Naar de zee


  Wanneer het wat jou betreft allemaal wel wat spetterender mag, voel je je misschien beter thuis te midden van de golven tijdens een straffe wind. Of je nu naar een van de winderige eilanden in de Noordzee gaat of de voorkeur geeft aan de kalmere Baltische Zee, je zult hoe dan ook van het natuurschoon genieten en contact leggen met de lokale bevolking.


  
    
      	die Ebbe (die êb-be) (eb)


      	die Flut (die floet) (vloed)


      	 die Gezeiten (die ghe-tsai-ten) (getijden)


      	die Küste (die kuus-te) (kust)


      	das Meer (das meer) (zee)


      	die Nordsee (die nort-zee) (Noordzee)


      	die Ostsee (die ost-zee) (Oostzee of Baltische zee)


      	der Sturm (deer sjtoerm) (storm)


      	die Wellen (die wel-len) (golven)


      	der Wind (deer wient) (wind)

    

  


  Je zegje doen


  
    Udo en Karin praten over hun vakantie. Ze houden van de zee, maar hebben allebei zo hun voorkeur.


    
      
      

      

        	
          Udo:

        

        	
          Wir wollen dieses Jahr an die Ostsee.

          wier wol-len die-zes jaar an die ost-zee

          We willen dit jaar naar de Baltische Zee gaan.

        
      


      
        	
          Karin:

        

        	
          Toll! Und was macht ihr dort?

          tol. oent was macht ier dort

          Leuk! En wat gaan jullie daar doen?

        
      


      
        	
          Udo:

        

        	
          Wir wollen windsurfen. Und ihr?

          wier wol-len wient-sur-fen. oent ier

          We willen gaan windsurfen. En jullie?

        
      


      
        	
          Karin:

        

        	
          Wir werden auf eine Nordseeinsel fahren. Wir wollen im Watt wandern gehen.

          wier weer-den auf ai-ne nort-zee-ien-zel faa-ren. wier wol-len iem wat wan-dern ghee-jen

          Wij gaan naar een van de eilanden in de Noordzee. We willen gaan wadlopen.

        
      


      
        	
          Udo:

        

        	
          Ist das nicht gefährlich?

          iest das niecht ghe-feer-liech

          Is dat niet gevaarlijk?

        
      


      
        	
          Karin:

        

        	
          Nein, man geht bei Ebbe los, und dann hat man einige Stunden Zeit, bevor die Flut kommt.

          nain man gheet bai êb-be loos oent dan hat man ai-nie-ghe sjtoen-den tsait be-foor die floet komt

          Nee, je vertrekt bij eb en dan heb je een paar uur de tijd voordat de vloed opkomt.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Vul de puzzel in met de juiste Duitse woorden.


  [image: Image]


  
    
      	Horizontaal

      	Vertikaal
    


    
      	1. Ik

      	2. Hallo
    


    
      	3. Jij

      	3. Lidwoord (mannelijk)
    


    
      	8. Cursus

      	4. Route
    


    
      	10. Ja

      	5. Skateboard
    


    
      	11. Morgen

      	6. Lidwoord (onzijdig)
    


    
      	12. Meer

      	7. Eiland
    


    
      	13. Zij

      	9. Skiën
    


    
      	14. Eb

      	11. Oceaan
    


    
      	15. Berg

      	16. Het
    


    
      	18. En

      	17. Goed
    


    
      	21. Noordzee

      	19. Dorp
    


    
      	

      	20. een (vrouwelijk lidwoord)
    

  



  


  Deel III


  Duits voor onderweg


  [image: Image]


  ‘Op dit bord staat dat kinderen tijdens de rondleiding niet mogen rennen, niks mogen aanraken en ook niet verveeld mogen kijken.’


  
    In dit deel…


    Waarschijnlijk wil je je Duits op een gegeven moment ook in de praktijk brengen. En daar gaat dit deel over. Alle aspecten van reizen komen aan bod, inclusief de voorbereiding, openbaar vervoer, geld opnemen en het reserveren van een hotelkamer. Gute Reise! (ghoe-te rai-ze) (Goede reis!)

  


  Hoofdstuk 13


  Een reis voorbereiden


  In dit hoofdstuk:


  
    	Een reis boeken


    	Bepaalde data noemen


    	Reispapieren

  


  


  Wil je gaan wandelen in de Alpen of wil je naar zee? Wat dacht je van een eendaagse Ausflug (aus-floek) (uitstapje), bijvoorbeeld vanuit München naar de ongerepte Königsee (keu-niegh-zee)? Of wat dacht je van een zevendaagse Pauschalreise (pau-sjaal-rai-ze) (all-inreis) naar Turkije? Welke bestemming je ook kiest, elke reis vraagt om voorbereiding. Je moet een blik op de kalender werpen en de datum prikken, controleren of je paspoort of identiteitskaart nog geldig is, een bezoek brengen aan het reisbureau enzovoort. Misschien wil je online informatie verzamelen en misschien wil je menselijke interactie bij het voorbereiden van je reis. In dit hoofdstuk vind je nuttige informatie.


  Naar het reisbureau


  Online een reis boeken is snel en comfortabel, maar soms is een bezoekje aan een reisbureau net zo handig. Uiteindelijk wil je natuurlijk niet vijf nachten in een hotelkamer zitten waar dag en nacht oorverdovende muziek uit de disco bij het zwembad onder je raam klinkt.


  Wanneer je aankomt bij het reisbureau, das Reisebüro (das rai-ze-buu-roo), zeg je het volgende tegen de baliemedewerker:


  Ich möchte gern … (iech much-te ghêrn) (Ik wil graag …)


  Vul deze zin aan met dat wat je wilt, zoals:


  einen Flug nach … buchen. (ai-nen floek nag … boe-gen) (een vlucht naar … boeken.)


  am … abfliegen. (am … ap-flie-ghen) (op … vertrekken [vliegen].)


  am … zurückfliegen. (am … tsoe-ruuk-flie-ghen) (op … terugvliegen.)


  eine Pauschalreise nach … buchen. (ai-ne pau-sjaal-rai-ze nag … boe-gen) (een all-in vakantie boeken naar …)


  einen Ausflug nach … buchen. (ai-nen aus-floek nag … boe-gen) (een excursie naar … boeken.)


  ein Hotelzimmer reservieren. (ain hoo-têl-tsi-mer ree-zêr-vie-ren) (… een hotelkamer reserveren.)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Burger wil een vakantie boeken naar het Spaanse eiland Mallorca, een populaire bestemming onder Duitse vakantiegangers. Ze belt een reisbureau om een vlucht te boeken (track 27).


    
      
      

      

        	
          Angestellter:

        

        	
          Reisebüro Kunze, guten Tag!

          rai-ze-buu-roo koen-tse ghoe-ten taak!

          Reisbureau Kunze, goedendag!

        
      


      
        	
          Frau Burger:

        

        	
          Guten Tag. Ich möchte eine Pauschalreise für eine Woche nach Mallorca buchen.

          ghoe-ten taak. iech much-te ai-ne pau-sjaal-rai-ze fuur ai-ne wog-ge nag ma-jor-ka boe-gen

          Hallo, ik wil graag een week all-in op Mallorca boeken.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Gut. Wann möchten Sie hinfliegen?

          ghoet. wan much-ten zie hien-flie-ghen

          Prima. Wanneer wilt u daarnaartoe vliegen?

        
      


      
        	
          Frau Burger:

        

        	
          Im Oktober. Aber wie sind die Preise?

          im ok-too-ber. aa-ber wie zient die prai-se

          In oktober. Maar wat zijn de prijzen?

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Keine Sorge. Oktober ist Nebensaison. Möchten Sie am 5. Oktober abfliegen?

          kai-ne zorg-ghe. ok-too-ber iest nee-ben-see-zon. much-ten zie am fuunf-ten ok-too-ber ap-flie-ghen Geen zorgen. Oktober is het laagseizoen. Wilt u op vijf oktober vertrekken?

        
      


      
        	
          Frau Burger:

        

        	
          Perfekt. Das passt ausgezeichnet.

          pêr-fêkt. das past aus-ghe-tsaich-net

          Perfect. Dat komt prachtig uit.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Sehr gut. Ich buche deen Flug und die Übernachtung für Sie. Ich empfehle Ihnen das fünf Sterne Hotel Eden.

          zeer ghoet. iech boe-ge deen floek oent die uu-ber-nag-toeng fuur zie. iech êmp-fee-le ie-nen das fuunf sjter-ne hoo-têl ie-den

          Mooi. Ik boek de vlucht en de accommodatie voor u. Ik adviseer u het vijfsterren hotel Eden.

        
      


      
        	
          Frau Burger:

        

        	
          Danke.

          dan-ke

          Dank u.

        
      

    


  


  Vooruit plannen: de toekomende tijd


  Wanneer je het over dingen hebt die in de toekomst zullen plaatsvinden, gebruik je de toekomende tijd. In het Nederlands vorm je de toekomende tijd door een vervoeging van het werkwoord ‘zullen’ aan de zin toe te voegen. In het Duits wordt de toekomende tijd op vergelijkbare manier gevormd. Je neemt de passende vorm van het werkwoord werden (weer-den) en je voegt er een werkwoord in de infinitief (onbepaalde wijs) aan toe. De vervoegde vorm van werden komt op de gebruikelijke tweede plaats voor het werkwoord te staan, en de onbepaalde wijs komt helemaal achteraan in de zin te staan. In dit geval wordt werden gebruikt als hulpwerkwoord en betekent dan ‘zullen’ (wanneer dit werkwoord op zichzelf wordt gebruikt, betekent het ‘worden’).


  En zo vervoeg je het werkwoord werden:


  
    
      	Vervoeging

      	Uitspraak
    


    
      	ich werde

      	iech weer-de
    


    
      	du wirst

      	doe wierst
    


    
      	er/sie/es wird

      	eer/zie/ês wiert
    


    
      	wir werden

      	wier weer-den
    


    
      	ihr werdet

      	ier weer-det
    


    
      	sie werden

      	zie weer-den
    


    
      	Sie werden

      	zie weer-den
    

  



  In de volgende zinnen zie je hoe de toekomende tijd wordt gebruikt. Merk op dat de onbepaalde wijs altijd aan het einde van de zin komt te staan en dat je voor een negatieve versie van de zin direct achter het woord werden het woord nicht plaatst.


  Wirst du nächstes Jahr nach Kroatien fahren? (wierst doe neek-stes jaar nag kro-waa-tsie-jen faa-ren) (Zul jij volgend jaar naar Kroatie gaan?)


  Wir werden nicht zum Fest kommen. (wier weer-den niecht tsoem fêst kom-men) (We zullen niet naar het feest komen.)


  Frau Meier wird heute Abend zurückfliegen. (frau mai-jer wiert hoi-te aa-bent tsoe-ruuk flie-ghen) (Mevrouw Meier zal vanavond terugvliegen.)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          die Reise

        

        	
          die rai-ze

        

        	
          reis

        
      


      
        	
          reisen

        

        	
          rai-zen

        

        	
          reizen

        
      


      
        	
          buchen

        

        	
          boe-gen

        

        	
          boeken

        
      


      
        	
          das Reisebüro

        

        	
          das rai-ze-buu-roo

        

        	
          reisbureau

        
      


      
        	
          die Übernachtung

        

        	
          die uu-ber-nag-toeng

        

        	
          overnachting
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  Net als in het Nederlands wordt ook in het Duits niet altijd de toekomende tijd gebruikt. Duitstaligen gebruiken vaak de onvoltooid tegenwoordige tijd als ze het hebben over dingen die in de toekomst zullen plaatsvinden. In dat geval geven termen als morgen (mor-ghen) (morgen) of nächstes Jahr (neek-stes jaar) (volgend jaar) aan dat iets in de toekomst plaatsvindt. De volgende zinnen verwijzen allemaal naar de toekomst, maar toch staat het werkwoord in iedere zin in de onvoltooid tegenwoordige tijd:


  Morgen gehe ich wandern. (mor-ghen ghee-je iech wan-dêrn) (Morgen ga ik wandelen.)


  Fährst du nächstes Jahr wieder zum Filmfest Hamburg? (feerst doe neek-stes jaar wie-der tsoem fielm-fêst ham-boerg) (Ga je volgend jaar weer naar het filmfestival Hamburg?)


  Susanne geht übermorgen zum Konsulat. (soe-zan-ne gheet uu-ber-mor-ghen tsoem kon-soe-laat) (Susanne gaat overmorgen naar het consulaat.)


  Gebeurtenissen in een bepaalde maand beschrijven


  Wanneer iets in een bepaalde maand plaatsvindt, krijgt de naam van de maand het voorzetsel im (iem) (in).


  Ich fliege im Januar nach Zürich. (iech flie-ghe iem ja-noe-waar nag tsuu-riech) (Ik vlieg in januari naar Zürich.)


  Ich fliege im Februar zurück. (iech flie-ghe iem fee-broe-waar tsoe-ruuk) (Ik vlieg in februari terug.)


  Im März werde ich zu Hause sein. (iem mêrts weer-de iech tsoe hau-ze zain) (In maart ben ik thuis.)


  Specifieke tijdstippen in een maand


  De volgende zinnen komen goed van pas wanneer je specifieker moet zijn over de periode binnen een maand.


  Anfang Januar (an-fang ja-noe-waar) (begin januari)


  Mitte Februar (miet-te fee-broe-waar) (midden februari)


  Ende März (ên-de mêrts) (eind maart)


  Natuurlijk kun je na Anfang, Mitte en Ende een willekeurige andere maand invullen:


  Anfang April fliegen wir nach Berlin. (an-fang aa-pril flie-ghen wier nag bêr-lien) (Begin april vliegen we naar Berlijn.)


  Ich werde Ende Mai verreisen. (iech weer-de ên-de mai fêr-rai-zen) (Ik ga eind mei op reis.)


  Herr Behr wird Mitte Februar in Skiurlaub fahren. (hêr beer wiert miet-te fee-broe-waar ien deen skie-oer-laup faa-ren) (Mijnheer Behr gaat half februari op skivakantie.)


  Datums


  Das Datum (das daa-toem) (datum) ziet er in het Duits iets anders uit dan in het Nederlands. De volgorde is wel hetzelfde, dus na de dag komt de maand. Het verschil zit hem erin dat de dag van de maand als rangtelwoord wordt weergegeven, waarbij er na het getal een punt wordt geplaatst. Bijvoorbeeld: 15. Juni 2011 (fuunf-tseen-ter joe-nie tswai-tau-zent-elf) (15 juni 2011). (In hoofdstuk 7 vind je meer informatie over rangtelwoorden.)


  Dit was de lange versie. Vaak zie je een kortere versie. Die zie je niet alleen, maar je hoort hem ook. Zo hoef je bij de datum 14.10.2000 niet de maand te noemen, maar kun je zeggen vierzehnter zehnter zweitausend (fier-tseen-ter tseen-ter tswai-tau-zent) (letterlijk: veertiende van de tiende tweeduizend). Ook hier zie je weer de punten achter de getallen. Zowel dagen als de maanden zijn rangtelwoorden.


  Wanneer je wilt weten wat voor datum het vandaag is, vraag je:


  Welches Datum ist heute? (wêl-ches daa-toem iest hoi-te) (Welke datum is het vandaag?)


  Je krijgt een van de volgende antwoorden:


  Heute ist der … (hoi-te iest deer) (Vandaag is het de …)


  Heute haben wir den … (hoi-te haa-ben wier deen) (Vandaag is het de …)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Jahr

        

        	
          das jaar

        

        	
          jaar

        
      


      
        	
          der Monat

        

        	
          deer moo-naat

        

        	
          maand

        
      


      
        	
          die Woche

        

        	
          die wog-ge

        

        	
          week

        
      


      
        	
          der Tag

        

        	
          deer taak

        

        	
          dag

        
      


      
        	
          das Datum

        

        	
          das daa-toem

        

        	
          datum

        
      


      
        	
          der Kalender

        

        	
          deer ka-lên-der

        

        	
          kalender
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  Een jaartal kan op twee manieren in een zin worden opgenomen. Bij de eerste, langere, manier wordt het eerste deel van de zin gevormd met het voorzetsel im: im Jahr … (iem jaar) (in het jaar). Bij de tweede, kortere manier, blijft deze zinsnede achterwege. Hieronder zie je precies wat we bedoelen:


  Im Jahr 2010 arbeitete Herr Diebold in den USA. (iem jaar tswai-tau-zent-tseen ar-bai-te-te hêr die-bolt ien deen oe-ês-aa) (In het jaar 2010 werkte mijnheer Diebold in de VS.)


  2008 war er in Kanada. (tswai-tau-zent-agt waar eer ien ka-na-da) (In 2008 was hij in Canada.)


  Identiteitsbewijzen, visa en andere reisbenodigdheden


  Ook wanneer je reis binnen de grenzen van de EU blijft, heb je een paspoort of in elk geval een identiteitskaart nodig. Je weet wel, die kaart met die schitterende foto die altijd in je portemonnee zit, maar net verlopen blijkt te zijn op het moment dat je in de trein richting Duitsland wilt stappen. En vergeet niet: je rijbewijs is in het buitenland geen erkend identiteitsbewijs.


  Je identiteitsbewijs


  Voordat je op reis gaat, doe je er goed aan te controleren of je paspoort of identiteitskaart nog geldig is en niet tijdens je reis verloopt. Je hebt op reis namelijk wel wat beters te doen dan op zoek te gaan naar de Nederlandse ambassade of het consulaat om een nieuw exemplaar aan te vragen, nietwaar? Wanneer je vergeten bent om de geldigheid te controleren, kun je het volgende te horen krijgen wanneer je ergens je paspoort moet laten zien:


  Ihr Pass ist abgelaufen! (ier pas iest ap-ghe-lau-fen) (Uw paspoort is verlopen!)


  Als dat gebeurt, word je naar die Niederländische Botschaft (die nie-derlên-die-sje boot-sjaft) (Nederlandse ambassade) of das Niederländisches Konsulat (das nie-der-lên-die-sjes kon-soe-laat) (het Nederlandse consulaat) verwezen om je papieren in orde te maken.


  Wanneer je je paspoort of identiteitskaart kwijt bent, moet je dit meteen melden bij de ambassade of het consulaat. Doe in elk geval ook aangifte op het politiebureau. Zeg dan het volgende:


  Ich habe meinen Reisepass verloren. (iech haa-be mai-nen rai-sepas fêr-loo-ren) (Ik ben mijn paspoort kwijt.)


  Een visum aanvragen


  Binnen Europa heb je natuurlijk geen visum nodig. Je mag zelfs tot drie maanden in een ander Europees land verblijven voor je je bij de plaatselijke instanties moet melden. Misschien besluit je tijdens een langer verblijf in Duitsland spontaan gebruik te maken van een goedkope vlucht naar een exotische bestemming. En dan heb je mogelijk een visum nodig. Bij het aanvragen ervan komen de volgende zinnen van pas:


  Braucht man ein Visum für Reisen nach …? (braugt man ain vie-zoem fuur rai-zen nag) (Heb je een visum nodig om naar … te reizen?)


  Wie lange ist das Visum gültig? (wie lan-ge iest das vie-zoem ghuul-tiek) (Hoe lang is het visum geldig?)


  Ich möchte ein Visum beantragen. (iech much-te ain vie-zoem be-an-traa-ghen) (Ik wil graag een visum aanvragen.)


  Je zegje doen


  
    George Beck, een Amerikaan die in Duitsland woont, wil op vakantie naar Phuket in Thailand. Nadat hij alles heeft voorbereid op het reisbureau, vraagt hij aan de medewerker wat hij nodig heeft om het land in te komen.


    
      
      

      

        	
          George:

        

        	
          Brauche ich ein Visum für Thailand?

          brau-ge iech ain vie-zoem fuur taj-lant

          Heb ik voor Thailand een visum nodig?

        
      


      
        	
          Angestellte:

        

        	
          Nein, für Thailand nicht, aber Sie brauchen natürlich Ihren Reisepass. Ist er noch gültig?

          nain fuur taj-lant niecht aa-ber zie brau-gen na-tuur-liech ie-re rai-ze-pas. iest eer nog ghuul-tig

          Nee, niet voor Thailand. Maar u hebt natuurlijk wel uw paspoort nodig. Is dat nog geldig?

        
      


      
        	
          George:

        

        	
          Ja, doch.

          jaa dog

          Ja, dat is het.

        
      


      
        	
          Angestellte:

        

        	
          Prima! Noch irgendwelche Fragen, Herr Beck?

          prie-maa. nog ier-ghent-wêl-che fraa-ghen hêr bêk

          Mooi! Hebt u nog vragen, mijnheer Beck?

        
      


      
        	
          George:

        

        	
          Nein, das war’s. Vielen Dank.

          nain das waars. fie-len dank

          Nee, dat was het. Dank u wel.

        
      


      
        	
          Angestellte:

        

        	
          Gern geschehen. Und, Gute Reise!

          ghêrn ghe-sjee-jen. oent ghoe-te rai-ze

          Graag gedaan. En goede reis!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          der Reisepass

        

        	
          deer rai-ze-pas

        

        	
          paspoort

        
      


      
        	
          das Visum

        

        	
          das vie-zoem

        

        	
          visum

        
      


      
        	
          beantragen

        

        	
          be-an-traa-ghen

        

        	
          aanvragen

        
      


      
        	
          gültig/ungültig

        

        	
          ghuul-tiech/oen-ghuul-tiech

        

        	
          geldig/ongeldig

        
      


      
        	
          verlängern

        

        	
          fêr-lêng-ern

        

        	
          verlengen

        
      


      
        	
          ablaufen

        

        	
          ap-lau-fen

        

        	
          verlopen

        
      


      
        	
          das Konsulat

        

        	
          das kon-zoe-laat

        

        	
          consulaat

        
      


      
        	
          die Botschaft

        

        	
          die boot-sjaft

        

        	
          ambassade

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  De volgende gebeurtenissen vinden allemaal plaats in de toekomst. Vul de juiste vorm van het werkwoord werden in.


  1. Wir ______________ ans Meer fahren.


  2. ______________ du mit deiner Familie in die USA fliegen?


  3. Ich ______________ meinen Urlaub im Reisebüro buchen.


  4. ______________ ihr mit dem Zug nach Dänemark fahren?


  5. Kai ______________ ein Visum für Kanada beantragen.


  6. Claudia und Bärbel ______________ dieses Jahr nach Polen reisen.


  


  Hoofdstuk 14


  Zonder geld kom je er niet


  In dit hoofdstuk:


  
    	Geld wisselen


    	Een geldautomaat gebruiken

  


  


  Zonder geld kom je niet ver. Het is alweer een paar jaar geleden dat je met je Nederlandse guldens naar een wisselkantoor ging om ze daar voor Duitse marken of Oostenrijkse schillingen te wisselen. Dankzij de euro hoef je niet na te denken over welke munten en briefjes in je portemonnee zitten. Als je naar Zwitserland gaat, is het een ander verhaal. In Zwitserland betaal je met franken. Of je nu moet communiceren met een geduldige bankmedewerker of met een efficiënte geldautomaat – met behulp van het handjevol uitdrukkingen in dit hoofdstuk krijg je wat je wilt: zakken vol geld!


  Geld omwisselen


  Als je naar Zwitserland of Liechtenstein gaat, wil je mogelijk al van tevoren euro’s in Zwitserse franken omwisselen. Dat regel je vrij probleemloos. Je kunt ervoor bij banken en wisselkantoren terecht. Ook kun je natuurlijk zodra je op de plek van bestemming bent geld pinnen met je bankpas of eventueel je creditcard (als je daarvan de pincode weet).


  Normaal gesproken vind je aan de buitenmuur van banken een overzicht met Wechselkurse (wek-sel-koer-se) (wisselkoersen). In de kolom Ankauf (an-kauf) (aankoop) achterhaal je hoeveel frank je euro waard is. Ga vervolgens naar der Schalter (deer sjal-ter) (het loket). De Bankangestellter (bank-an-ghe-sjtêl-ter) (bankmedewerker) regelt de transactie ter plekke of stuurt je door naar de Kasse (kas-se) (kas).


  Op vliegvelden en grotere treinstations vind je altijd wel een Wechselstube (wêk-sel-stoe-be) (wisselkantoor) dat niets anders doen dan geld wisselen. Waar je je geld ook wisselt, de procedure is eenvoudig. Je zegt gewoon:


  Ich möchte … Euro in Schweizer Franken wechseln. (iech much-te oi-ro ien sjwai-tser fran-ken wek-seln) (Ik wil euro’s in Zwitserse franken wisselen.) Let op! Als je iets wilt omwisselen, in dit geval geld, dan kun je dat wechseln of tauschen noemen.


  Wie ist der Wechselkurs? (wie iest deer wek-sel-koers) (Wat is de wisselkoers?)


  Wie hoch sind die Gebühren? (wie hoog zient die ghe-buu-ren) (Hoeveel zijn de transactiekosten?)


  Nehmen Sie Reiseschecks? (nee-men zie rai-ze-sjêks) (Accepteert u travellerscheques?)


  [image: Image]


  Mogelijk moet je je identificeren als je geld wisselt. De loketmedewerker vraagt dan:


  Haben Sie ihren Reisepass? (haa-ben zie ie-re rai-ze-pas) (Hebt u uw paspoort bij u?)


  Nadat je hebt laten zien dat je bent wie je bent, krijg je waarschijnlijk de vraag hoe je het geld wilt hebben:


  Welche Scheine hätten Sie gern? (wêl-che sjai-ne hêt-ten zie ghêrn) (Wat voor biljetten wilt u hebben?)


  Je kunt antwoorden met:


  In Zehnern/in Zwanzigern/in Fünfzigern/in Hundertern, bitte. (ien tsee-nern/ien twan-tsie-ghern/ien fuunf-tsie-ghern/ien hoen-der-tern biet-te) (In biljetten van 10/20/50/100, alstublieft.)


  
    Betalen in Duitsland


    [image: Image]


    In Duitsland worden net als in de meeste andere Europese landen alle regelmatig voorkomende financiële transacties uitgevoerd op basis van directe afboeking. Bij het winkelen gebruiken klanten papiergeld en munten of plastic. De meeste Duitsers geven de voorkeur aan contant geld. Wordt er met een bank-kaart betaald, dan is dat een EC-kaart, wat staat voor electronic cash. Houd er rekening mee dat niet alle winkels en restaurants creditcards accepteren. Met je pinpas betalen werkt in Duitsland soms iets anders dan je gewend bent. Zodra je bij de kassa je kaart laat zien, zijn er twee dingen mogelijk. Of degene achter de kassa neemt je kaart, haalt hem door een lezer of steekt hem in de lezer en vraagt of je je pincode wilt intoetsen. Een andere mogelijkheid is dat, nadat je kaart door de lezer is gehaald, je je handtekening moet zetten onder de kassabon. De bon geldt nu als een eenmalige machtiging waarmee de winkel het geld van je rekening zal boeken. Welke van de twee opties het wordt, is een kwestie van toeval. Houd er rekening mee dat niet elke winkel een buitenlandse pinpas accepteert.

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Anne, een Amerikaanse toeriste, gaat naar de bank om geld te wisselen (track 28).


    
      
      

      

        	
          Bankangestellter:

        

        	
          Guten Morgen.

          ghoe-ten mor-ghen

          Goedemorgen.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Guten Morgen. Ich möchte 300 US-Dollar wechseln. Wie ist der Wechselkurs, bitte?

          ghoe-ten mor-ghen. iech much-te drai-hoen-dert oe-es dol-lar wek-seln. wie iest deer wek-sel-koers biet-te?

          Goedemorgen. Ik wil graag 300 Amerikaanse dollar omwisselen. Wat is de wisselkoers?

        
      


      
        	
          Bankangestellter:

        

        	
          Einen Moment, bitte. Für einen Dollar bekommenv Sie 0,78 Euro.

          ai-nen moo-ment biet-te. fuur ai-nen dol-lar be-kom-men zie noel kom-ma zie-ben acht oi-ro

          Een ogenblik alstublieft. Voor een dollar krijgt u 0,78 euro.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Kônnen Sie mir bitte Reiseschecks über 300 Dollar in Euro wechseln?

          kun-nen zie mier biet-te rai-ze-sjêks uu-ber drai-hoen-dert dol-lar in oi-ro wek-seln?

          Kunt u voor mij voor 300 dollar aan travellerscheques in euro’s omwisselen?

        
      


      
        	
          Bankangestellter:

        

        	
          Kein Problem. Haben Sie ihren Reisepass?

          kain pro-bleem. haa-ben zie ie-ren rai-ze-pas

          Geen probleem. Hebt u uw paspoort bij u?

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Ja, hier ist er.

          jaa hier iest eer

          Ja, alstublieft.

        
      


      
        	
          Bankangestellter:

        

        	
          Für 300 Dollar bekommen Sie 234 Euro. Abzüglich 3,30 Euro Wechselgebühr macht das 230,70 Euro.

          fuur drai-hoen-dert dol-lar be-kom-men zie tswai-hoen-dert-fier-oent-drai-siech oi-ro. ap-zuu-ghliech drai oi-ro drai-siech wek-sel-ghe-buur macht das tswai-hoen-dert-drai-siech oi-ro ziep-tsiech

          Voor 300 dollar krijgt u 234 euro. Minus 3,30 euro transactiekosten wordt het dan 230,70 euro.

        
      


      
        	
          Anne:

        

        	
          Vielen Dank.

          fie-len dank

          Dank u wel.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          Geld tauschen

        

        	
          ghêlt tau-sjen

        

        	
          geld wisselen

        
      


      
        	
          Geld wechseln

        

        	
          ghêlt wek-seln

        

        	
          geld wisselen

        
      


      
        	
          das Bargeld

        

        	
          das bar-ghêlt

        

        	
          contant geld

        
      


      
        	
          in bar

        

        	
          ien bar

        

        	
          contant

        
      


      
        	
          einen Reisescheck

          einlösen

        

        	
          ai-nen rai-ze-sjêk

          ain-leu-zen

        

        	
          een travellerscheque

          verzilveren

        
      


      
        	
          eine Gebühr

          bezahlen

        

        	
          ai-ne ghe-buur

          be-tsaa-len

        

        	
          commissiekosten

          betalen

        
      


      
        	
          der Wechselkurs

        

        	
          deer wek-sel-koers

        

        	
          wisselkoers

        
      


      
        	
          der Ankauf

        

        	
          deer an-kauf

        

        	
          aankoop

        
      


      
        	
          der Verkauf

        

        	
          deer fêr-kauf

        

        	
          verkoop

        
      

    


  


  Geld opnemen bij de geldautomaat


  Een geldautomaat heet in het Duits een Geldautomat (ghêlt-au-to-maat). Controleer of het symbool op je kaart ook op de geldautomaat staat, anders accepteert de machine deze niet.


  Soms werkt de pinautomaat in verschillende talen en kun je een taal selecteren. Maar mocht de pinautomaat alleen Duits ‘spreken’, dan kun je maar beter voorbereid zijn. Geldautomaten bezigen nu eenmaal niet het meest bloemrijke jargon, en de gebiedende wijs is aan de orde van de dag (zie de volgende paragraaf voor uitleg). Zo’n reeks opdrachten kan er bijvoorbeeld als volgt uitzien:


  Karte einführen (kar-te ain-fuu-ren) (kaart invoeren)


  Sprache wählen (sjpra-che wee-len) (taal kiezen)


  Geheimzahl eingeben (ghe-haim-tsaal ain-ghee-ben) (pincode invoeren)


  Betrag eingeben (be-traak ain-ghee-ben) (bedrag intoetsen)


  Betrag bestätigen (be-traak be-sjtee-ti-ghen) (bedrag bevestigen)


  Karte entnehmen (kar-te ênt-nee-men) (kaart uitnemen)


  Geld entnehmen (ghêlt ênt-nee-men) (geld uitnemen)


  De transactie is voltooid. Als het goed is, bulk je nu van het geld. Tenzij er iets mis is gegaan natuurlijk. Het kan bijvoorbeeld zijn dat de pinautomaat kapot is. Je krijgt dan de volgende melding:


  Geldautomat außer Betrieb. (ghêlt-au-to-maat au-ser be-triep) (Geldautomaat buiten bedrijf.)


  Het kan ook zijn dat de automaat je kaart meteen weer uitspuugt. In dat geval kun je de volgende melding krijgen:


  Die Karte ist ungültig/Die Karte ist nicht zugelassen. (die kar-te iest oen-ghuul-tig/die kar-te iest niecht tsoe-ghe-las-sen) (De kaart is ongeldig/De kaart wordt niet geaccepteerd.)


  In het ongunstigste geval slikt de automaat je kaart in en krijg je als troost de volgende melding:


  Die Karte wurde einbehalten. Bitte gehen Sie zum Bankschalter. (die kar-te woer-de ain-be-hal-ten. biet-te ghee-jen zie tsoem bank-sjal-ter) (De kaart is ingenomen. Wend u tot de balie.)


  De gebiedende wijs


  [image: Image]


  Pinautomaten en andere machines hanteren vaak bondige taal, zoals Geheimzahl eingeben (ghe-haim-tsaal ain-ghee-ben) (Pincode invoeren). Hoewel deze zinnen niet erg vriendelijk overkomen, worden ze vooral gebruikt wegens ruimtegebrek op het scherm. Een beleefdere manier om Geheimzahl eingeben te zeggen zou bijvoorbeeld zijn:


  Bitte geben Sie Ihre Geheimzahl ein. (biet-te ghee-ben zie ie-re ghe-haim-tsaal ain) (Voert u alstublieft uw pincode in.)


  Grammaticaal gesproken is zo’n kort zinnetje een infinitief (onbepaalde wijs) die gebruikt wordt als imperatief (gebiedende wijs). Deze vorm wordt gebruikt wanneer efficiëntie belangrijker is voor de schrijver (of spreker) dan beleefdheid.


  Wanneer je een gebouw binnengaat zoals een bank, zie je bij het binnengaan het woord ziehen (tsie-jen) (trekken) op de deur staan. Bij het verlaten van het gebouw zie je dan drücken (druu-ken) (duwen) staan. Je kunt ook verzocht worden om de deur achter je dicht te doen. In zo’n geval zie je bij het binnengaan van een gebouw of trein Tür schließen (tuur sjlie-sen) (deur sluiten) op de deur staan. In de metro hoor je een vergelijkbare opdracht en die klinkt zo: Vorsicht, die Türen werden geschlossen (foor-ziecht die tuu-ren weer-den ghe-sjlos-sen) (Let op, de deuren worden gesloten).


  Je zegje doen


  
    Mike staat op het punt zijn vriendin op een kop koffie te trakteren als hij beseft dat hij alleen een biljet van 200 euro in zijn portemonnee heeft. Hij gaat naar een bank en wisselt het biljet in kleinere eenheden.


    
      
      

      

        	
          Mike:

        

        	
          Können Sie bitte diesen 200-Euro-Schein in kleinere Scheine wechseln?

          kun-nen zie biet-te die tswai-hoen-dert-oi-ro-sjain ien klai-ne-re sjai-ne wek-seln

          Kunt u dit 200 eurobiljet in kleinere biljetten wisselen?

        
      


      
        	
          Bankangestellte:

        

        	
          Welche Scheine darf ich Ihnen geben?

          wêl-che sjai-ne darf iech ie-nen ghee-ben

          En hoe wilt u ze hebben?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Ich hätte gern einen 50-Euro-Schein, 5 Zwanziger und 5 Zehner.

          iech hêt-te ghêrn ai-nen fuunf-tsiech-oi-ro-sjain fuunf tswant-tsie-gher oent fuunf tsee-ner

          Ik had graag een biljet van 50, vijf van 20 en vijf van 10 euro.

        
      


      
        	
          Bankangestellte:

        

        	
          Bitte. Haben Sie sonst noch einen Wunsch?

          biet-te. haa-ben zie zonst nog ai-nen woensj

          Alstublieft. Anders nog iets?

        
      


      
        	
          Mike:

        

        	
          Danke. Das ist alles.

          dan-ke. das iest al-les

          Dank u. Dat is alles.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Wie telt niet graag geld? Vooral als het je eigen geld is. Tel de bedragen bij elkaar op en vul op de lijn het totaalbedrag in met Duitse woorden.


  [image: Image]
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  [image: Image]
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  Hoofdstuk 15


  Vliegtuigen, treinen, taxi’s en bussen


  In dit hoofdstuk:


  
    	Vliegen: luchthaventermen


    	Rijden: verkeersborden en kaarten lezen


    	Reizen met de trein


    	Reizen met de bus, tram, metro of taxi

  


  


  Het vliegtuig, de trein, de taxi, de tram, de bus, de metro of de auto: er staan flink wat mogelijkheden tot je beschikking om door Duitstalige landen te reizen. We vertellen je alles wat je moet weten om te kunnen communiceren met medewerkers achter het loket, douanepersoneel, medewerkers van een autoverhuurbedrijf en conducteurs en buschauffeurs. Je leert ook hoe je ontspannen, beleefd en met een vriendelijke glimlach een willekeurige voorbijganger om hulp vraagt.


  Duits spreken op de luchthaven


  De meeste medewerkers van een luchtvaartmaatschappij spreken meerdere talen, dus eventueel kun je altijd nog teruggrijpen op Engels. Maar je leest dit boek natuurlijk niet voor niets. In deze paragraaf vind je de termen en uitdrukkingen waarmee je vol zelfvertrouwen en met een glimlach naar de incheckbalie kunt wandelen.


  Om te beginnen is das Flugticket/der Flugschein (das floek-ti-ket/deer floek-sjain) je vliegticket. Waarschijnlijk is het een Rückflugticket (ruuk-floek-ti-ket) (retourticket). Bij het boarden heb je ook die Bordkarte (die bort-kar-te) (instapkaart) nodig.


  Je ticket afhalen


  Misschien ligt het ticket voor je klaar op het vliegveld en moet je het voor je kunt inchecken eerst bij de juiste balie afhalen. Hopelijk geven de borden op het vliegveld voldoende informatie. Mocht je je toch als Alice in Wonderland voelen, vraag dan een van de medewerkers naar de balie van jouw luchtvaartmaatschappij:


  Wo ist der … Schalter? (woo iest deer … sjal-ter) (Waar is de balie van …?)


  Wanneer je bij de balie komt, informeer je als volgt naar je ticket:


  Ich möchte mein Ticket abholen. (iech much-te main ti-ket ap-hoo-len) (Ik wil graag mijn ticket ophalen.)


  Inchecken


  Wanneer je incheckt, zal de baliemedewerker je een paar vragen stellen met het oog op het boarden:


  Haben Sie Gepäck? (haa-ben zie ghe-pêk) (Hebt u bagage?)


  Wo möchten Sie sitzen, am Fenster oder am Gang? (woo much-ten zie zit-sen am fên-ster oo-der am ghang) (Waar wilt u zitten, bij het raam of aan het gangpad?)


  Die vraag beantwoord je, afhankelijk van je voorkeur, simpelweg met am Fenster/am Gang (am fên-ster/am ghang) (bij het raam/bij het gangpad).


  Met de volgende vragen kom je details over de vlucht te weten:


  Wie lange dauert der Flug? (wie lan-ge dau-wert deer floek) (Hoe lang duurt de vlucht?)


  Wann fliegt die Maschine ab? (wan fliekt die ma-sjie-ne ap) (Wanneer vertrekt het vliegtuig?)


  Misschien haal je iemand af. In dat geval vraag je:


  Wann kommt die Maschine aus … an? (wan komt die ma-sjie-ne aus … an) (Wanneer komt het vliegtuig uit … aan?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Mevrouw Schöller vliegt naar Praag. Op het vliegveld krijgt ze bij de balie van Lufthansa haar instapkaart (track 29).


    
      
      

      

        	
          Frau Schöller:

        

        	
          Guten Morgen. Ich brauche eine Bordkarte. Hier ist mein Ticket.

          ghoe-ten mor-ghen. iech brau-ge ai-ne bord-kar-te. hier iest main ti-ket

          Goedemorgen. Ik heb een instapkaart nodig. Hier is mijn ticket.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Ihren Pass, bitte.

          ie-ren pas biet-te

          Uw paspoort alstublieft.

        
      


      
        	
          Mevrouw Schöller geeft haar paspoort aan de medewerker.

        
      


      
        	
          Frau Schöller:

        

        	
          Bitte schön.

          biet-te sjeun

          Alstublieft.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Danke. Wo möchten Sie sitzen, am Fenster oder am Gang?

          dan-ke. woo much-ten zie zit-sen am fên-ster oo-der am ghang

          Dank u. Waar wilt u zitten, bij het raam of bij het gangpad?

        
      


      
        	
          Frau Schöller:

        

        	
          Am Fenster, bitte.

          am fên-ster biet-te

          Bij het raam graag.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Sie haben Platz 15A, einen Fensterplatz. Hier ist Ihre Bordkarte. Haben Sie Gepäck?

          zie haa-ben plats fuunf-tseen aa ai-nen fên-sterplats. hier iest ie-re bord-kar-te. haa-ben zie ghe-pêk

          U hebt stoel 15A, dat is aan het raam. Hier is uw instapkaart. Hebt u bagage?

        
      


      
        	
          Frau Schöller:

        

        	
          Ich habe nur Handgepäck, diese Tasche.

          iech haa-be noer hant-ghe-pêk die-ze ta-sje

          Ik heb alleen handbagage, deze tas.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Dann können Sie direkt zum Flugsteig gehen.

          dan kun-nen zie die-rêkt tsoem floek-sjtaik ghee-jen

          Dan kunt u direct naar de gate gaan.

        
      


      
        	
          Frau Schöller:

        

        	
          Danke.

          dan-ke

          Dank u.

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Flugticket/der Flugschein

        

        	
          das floek-ti-ket/deer floek-sjain

        

        	
          vliegticket

        
      


      
        	
          das Rückflugticket

        

        	
          das ruuk-floek-ti-ket

        

        	
          retourticket

        
      


      
        	
          die Bordkarte

        

        	
          die bord-kar-te

        

        	
          instapkaart

        
      


      
        	
          das Gepäck/Handgepäck

        

        	
          das ghe-pêk/hant-ghe-pêk

        

        	
          bagage/handbagage

        
      


      
        	
          das Flugzeug/die Maschine

        

        	
          das floek-tsoik/die ma-sjie-ne

        

        	
          vliegtuig

        
      


      
        	
          der Flug

        

        	
          deer floek

        

        	
          vlucht

        
      


      
        	
          abholen

        

        	
          ap-hoo-len

        

        	
          afhalen

        
      


      
        	
          dauern

        

        	
          dau-wern

        

        	
          duren

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          der Abflug

        

        	
          deer ap-floek

        

        	
          vertrek

        
      


      
        	
          die Ankunft

        

        	
          die an-koenft

        

        	
          aankomst

        
      


      
        	
          der Flugsteig

        

        	
          deer floek-sjtaik

        

        	
          gate

        
      


      
        	
          mitnehmen

        

        	
          miet-nee-men

        

        	
          meenemen

        
      


      
        	
          einchecken

        

        	
          ain-tsjê-ken

        

        	
          inchecken

        
      


      
        	
          fliegen

        

        	
          flie-ghen

        

        	
          vliegen

        
      


      
        	
          abfliegen

        

        	
          ap-flie-ghen

        

        	
          vertrekken (vliegtuig)

        
      


      
        	
          ankommen

        

        	
          an-kom-men

        

        	
          aankomen

        
      


      
        	
          der Ausweis

        

        	
          deer aus-wais

        

        	
          identificatie

        
      


      
        	
          verspätet

        

        	
          fêr-sjpee-tet

        

        	
          vertraagd

        
      

    


  


  Bestemming bereikt


  Wanneer je op de plaats van bestemming bent aangekomen, word je direct naar die Passkontrole (die pas-kon-tro-le) (de paspoortcontrole) geleid. Houd je paspoort bij de hand.


  Meestal zijn er twee rijen: een voor EU-Bürger (ee-oe-buur-gher) (burgers uit EU-landen) en een voor Nicht-EU-Bürger (niecht ee-oe-buur-gher) (burgers uit landen buiten de EU). Als je door de paspoortcontrole bent gegaan, haal je je bagage op en ga je, als je een vlucht van buiten de EU had, door de douane, der Zoll (deer tsol).


  [image: Image]


  Reis je met de auto of met de trein, dan is het een ander verhaal. Vaak merk je nauwelijks dat je de grens tussen twee landen van de europäische Union (die oi-roo-pee-jie-sje oen-joon) (de EU) passeert. Met de momenteel 27 lidstaten kun je een flink stuk reizen zonder een grensovergang tegen te komen. Hooguit valt het je op dat de verkeersborden in een andere taal zijn geschreven, waarna blijkt dat je ongemerkt de grens tussen Duitsland en Frankrijk bent gepasseerd.


  Na een vermoeiende reisdag wil je na aankomst natuurlijk zo snel mogelijk het vliegveld verlaten. Je moet nog twee hordes nemen. Om je te helpen het hoofd koel te houden, geven we je hieronder de woorden die je nodig kunt hebben wanneer je door de paspoortcontrole gaat:


  der Reisepass/der Pass (deer rai-ze-pas/deer pas) (paspoort)


  EU-Bürger (ee-oe-buur-gher) (inwoner van een EU-land)


  Nicht-EU-Bürger (niecht-ee-oe-buur-gher) (inwoner van een land buiten de EU)


  Ich bin im Urlaub hier. (iech bien iem oer-laup hier) (Ik ben hier op vakantie.)


  Ich bin geschäftlich hier. (iech bien ge-sjêft-liech hier) (Ik ben hier zakelijk.)


  Ich bin auf der Durchreise nach … (iech bien auf deer doerch-rai-ze nag) (Ik ben op doorreis naar …)


  Door de douane gaan


  De eerste horde is genomen. Als je vanuit een land buiten de EU bent aangereisd, is de volgende horde de douane. Ben je zo iemand die zich al schuldig voelt terwijl je niets te verbergen hebt? Douaniers hebben dat effect nou eenmaal op sommige mensen. Je voelt je misschien minder ongemakkelijk als je hun vragen snel en efficiënt kunt beantwoorden. Dan kun je zo snel mogelijk verder.


  Bij de Zoll (deer tsol) (douane) kun je meestal kiezen tussen de rode uitgang voor als je iets hebt aan te geven en de groene voor als je niets hebt aan te geven.


  Tot nu toe gaat alles goed. Met de volgende zin vragen douaniers je persoonlijk of je iets hebt aan te geven:


  Haben Sie etwas zu verzollen? (haa-ben zie êt-was tsoe fêr-tsol-len) (Hebt u iets aan te geven?)


  Op deze vraag kun je het volgende antwoorden:


  Ich möchte … verzollen. (iech much-te … fêr-tsol-len) (Ik wil … aangeven.)


  Ich habe nichts zu verzollen. (iech haa-be niechts tsoe fêr-tsol-len) (Ik heb niets aan te geven.)


  Ondanks je vriendelijkste glimlach kan het zijn dat de douanier je vraagt of hij toch even in je niet zo verdacht uitziende spullen mag snuffelen:


  Bitte öffnen Sie diesen Koffer/diese Tasche. (biet-te uf-nen zie die-zen kof-fer/die-ze ta-sje) (Maakt u alstublieft deze koffer/deze tas open.)


  Wanneer de douanier je vraagt wat je van plan bent met een bepaalde aankoop, kun je antwoorden:


  Es ist für meinen persönlichen Gebrauch. (ês iest fuur mai-nen pêr-seun-lie-chen ghe-braug) (Het is voor persoonlijk gebruik.)


  Es ist ein Geschenk. (ês iest ain ghe-sjênk) (Het is een cadeau.)


  Met de auto reizen


  Misschien is het je opgevallen dat bij vrij veel Duitse auto’s achter de voorruit een ronde sticker met daarop een 4 (groene sticker), een 2 (rode sticker) of een 3 (gele sticker) is bevestigd. Dit is een milieuvignet, die Umweltplakette (die oem-welt-plaa-ket-te). In steeds meer Duitse steden is het centrum, en soms ook gebieden daarbuiten, tot milieuzone, die Umweltzone (die oem-welt-tzoo-ne) verklaard om zo de hoge concentraties aan fijnstof te verminderen en de luchtkwaliteit te bevorderen. Milieuzones zijn alleen toegankelijk zijn voor schone auto’s (auto’s die niet boven bepaalde waarden aan fijnstof uitstoten). Met zo’n sticker is van afstand zichtbaar of de auto aan de eisen voldoet. Verkeersborden aan de grens van een milieugebied geven aan met welke kleur vignet je dat gebied mag binnenrijden. Een milieuvignet is verplicht voor iedereen die een milieuzone wil binnenrijden. Zonder sticker geldt je auto als vervuilend en is hij niet toegestaan in milieuzones, zelfs al weet je dat de emissiewaarde heel netjes is. Gelukkig kun je een vignet eenvoudig en al voor vertrek regelen, bijvoorbeeld via de ANWB of TÜV-Nord. Ben je op doorreis en daarom niet van plan de Duitse snelwegen te verlaten, dan heb je geen vignet nodig. Maar dan mag je natuurlijk niet verdwalen of spontaan besluiten tóch even een stad als München te gaan bekijken.


  Wegen die je buiten de stad tegenkomt zijn:


  
    
      	die Autobahn (die au-too-baan) (snelweg met vier tot zes rijstroken)


      	die Bundesstraße (die boen-des-sjtraas-se) of, in Zwitserland, die Nationalstrasse (na-tsjoo-naal-sjtraas-se) (autoweg met twee tot vier rijstroken)


      	die Landstraße (die lant-sjtraas-se) (tweebaansweg)

    

  


  Een auto huren


  Je kunt natuurlijk al voordat je op reis gaat ongestoord via internet een auto reserveren. Als je op tijd boekt, zijn de kosten vaak ook lager. Besluit je dat je pas als je in Duitsland bent een auto wilt huren, dan ga je naar die Autovermietung (die au-too-fêr-mie-toeng) (autoverhuurbedrijf). Eenmaal daar aangekomen, kun je om te beginnen zeggen:


  Ich möchte ein Auto mieten. (iech much-te ain au-too mie-ten) (Ik wil graag een auto huren.)


  De baliemedewerker kan daarop vragen wat voor auto je wilt huren:


  Was für ein Auto möchten Sie? (was fuur ain au-too much-ten zie) (Wat voor auto wilt u?)


  Antwoord dan met een van de volgende zinnen:


  
    
      	ein zweitüriges/viertüriges Auto (ain tswai-tuu-rie-ghes/fier-tuu-rie-ghes au-too) (een tweedeurs/vierdeurs auto)


      	einen Kleinwagen (ai-nen klain-waa-ghen) (een kleine auto)


      	mit Automatik (miet au-to-maa-tiek) (met automaat)


      	mit Gangschaltung (miet ghang-sjal-toeng) (handgeschakeld)

    

  


  De medewerker vraagt waarschijnlijk ook:


  Ab wann möchten Sie den Wagen mieten? (ap wan much-ten zie deen waa-ghen mie-ten) (Vanaf wanneer wilt u de auto huren?)


  Wann/Wo möchten Sie den Wagen zurückgeben? (wan/woo much-ten zie deen waa-ghen tsoe-ruuk-ghee-ben) (Wanneer/Waar wilt u de auto terugbrengen?)


  Hier zijn enkele antwoordmogelijkheden:


  Ich möchte den Wagen ab dem … mieten. (iech much-te deen waa-ghen ap deem … mie-ten) (Ik wil de auto graag vanaf … huren.)


  Ich möchte den Wagen am … zurückgeben. (iech much-te deen waa-ghen am … tsoe-ruuk-ghee-ben) (Ik wil de auto graag op … terugbrengen.)


  Ich möchte den Wagen in … zurückgeben. (iech much-te deen waa-ghen ien … tsoe-ruuk-ghee-ben) (Ik wil de auto graag in … terugbrengen.)


  En dit zul je ook horen tijdens het gesprek:


  
    
      	der Führerschein (deer fuu-rer-sjain) (rijbewijs)


      	die Vollkaskoversicherung (die fol-kas-ko-fêr-zie-che-roeng) (de allriskverzekering)


      	inbegriffen (in-be-ghrief-fen) (inclusief)


      	ohne Kilometerbegrenzung (oo-ne kie-lo-mee-ter-be-grên-tsoeng) (onbeperkt aantal kilometers)

    

  


  Je zegje doen


  
    Anke is zojuist aangekomen in Frankfurt. Als ze de douane door is, gaat ze naar een autoverhuurbedrijf.


    
      
      

      

        	
          Anke:

        

        	
          Guten Morgen. Ich möchte ein Auto mieten.

          ghoe-ten mor-ghen. iech much-te ain au-too mie-ten

          Goedemorgen. Ik wil graag een auto huren.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Was für ein Auto möchten Sie?

          was fuur ain au-too much-ten zie

          Wat voor auto wilt u?

        
      


      
        	
          Anke:

        

        	
          Einen Kleinwagen mit Automatik.

          ai-nen klain-waa-ghen miet au-to-maa-tiek

          Een kleine wagen met automatische versnelling.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Wie lange brauchen Sie den Wagen?

          wie lange brau-gen zie deen waa-ghen

          Hoe lang hebt u de auto nodig?

        
      


      
        	
          Anke:

        

        	
          Eine Woche.

          ai-ne wog-ge

          Een week.

        
      


      
        	
          Angestellter:

        

        	
          Ein VW Polo kostet für eine Woche ohne Kilometerbegrenzung 299 Euro inklusive Versicherung.

          ain vau-wee poo-loo kos-tet fuur ai-ne wog-ge oo-ne kie-lo-mee-ter-be-grên-tsoeng tswai-hoendert-noin-oent-noin-tsiech oi-ro ien-kloe-zie-ve fêr-zie-che-roeng

          Een VW Polo kost 299 euro voor een week, inclusief onbeperkt aantal kilometers en verzekering.

        
      

    


  


  Wijs worden uit kaarten


  Een goede kaart vertelt je veel meer dan alleen hoe je van A naar B komt. En je kunt er ook nog eens de geplande route op markeren. Een ander voordeel van kaarten is dat ze grafisch zijn, zodat je niet veel van de taal hoeft te begrijpen om kaart te kunnen lezen. Toch is het verstandig om de volgende woorden voor verschillende soorten kaarten te kennen, mocht je er eentje willen aanschaffen:


  
    
      	die Landkarte (die lant-kar-te) (kaart)


      	der Stadtplan (deer sjat-plan) (stadsplattegrond)


      	die Straßenkarte (die sjtraas-se-kar-te) (wegenkaart)

    

  


  Op een Duitstalige kaart (en ook op verkeersborden) kom je de volgende woorden tegen:


  
    
      	die Altstadt (die alt-sjtat) (oude stadscentrum)


      	die Ausfahrt (die aus-faart) (afslag, afrit)


      	das Autobahndreieck (das au-too-baan-drai-êk) (knooppunt met drie richtingen)


      	das Autobahnkreuz (das au-too-baan kroits) (knooppunt met vier richtingen)


      	die Einfahrt (die ain-faart) (inrit)


      	die Fußgängerzone (die foes-ghên-ger-tsoo-ne) (voetgangerszone)


      	die Kirche (die kier-che) (kerk)


      	das Parkhaus (das park-haus) (parkeergarage)


      	das Theater (das tee-jaa-ter) (theater)

    

  


  Verkeersborden ontcijferen


  Je wilt natuurlijk niet worden aangehouden omdat je te snel tegen het verkeer in door een eenrichtingsweg rijdt die wegens werkzaamheden afgesloten is. Om te voorkomen dat je dat overkomt, zijn hier de verkeersborden die je het meest zult tegenkomen als je onderweg bent in Duitstalige gebieden.


  
    
      	Anlieger frei (an-lie-gher frai) (alleen voor aanwonenden)


      	Baustelle (bau-sjtêl-le) (bouwterrein)


      	Einbahnstraße (ain-baan-sjtraas-se) (eenrichtingsverkeer)


      	Einordnen (ain-ort-nen) (invoegen)


      	50 bei Nebel (fuunf-tsiech bai nee-bel) (50 km/u bij mist)


      	Gesperrt (ghe-sjpêrt) (afgesloten)


      	Licht an/aus (liecht an/aus) (lichten aan/uit)


      	Umleitung (oem-lai-toeng) (omleiding)


      	Vorsicht Glätte (foor-ziecht ghlêt-te) (slipgevaar)

    

  


  De trein nemen


  Reizen per trein is een zeer comfortabele manier om landen te verkennen. Of je er nu voor kiest om van de ene naar de andere stad te flitsen met de ICE (Intercity Express), of je naar een dorp te laten vervoeren met de tragere IR (Interregio), met de trein kom je praktisch overal.


  [image: Image]


  Als je in een drukke periode, bijvoorbeeld rond feestdagen, een langere treinreis wilt maken, is het verstandig om van tevoren te reserveren. Het kan voordeling zijn een combinatiekaartje te kopen waarmee je korting krijgt op de huur van een fiets of auto. Als je van plan bent om grote afstanden af te leggen, kan het voordelig zijn om een speciale kortings-kaart aan te schaffen. Informeer hiernaar voordat je van huis gaat, of kijk op internet.


  Vertrekstaten ontcijferen


  Op ieder treinstation vind je dienstregelingen voor alle treinen die dat station aandoen. De overvloed aan informatie maakt het misschien wat lastig de informatie te vinden over de trein die je wilt nemen. Met de volgende uitdrukkingen wordt het ontcijferen van een dienstregeling een fluitje van een cent:


  
    
      	die Abfahrt (die ap-faart) (vertrek)


      	die Ankunft (die an-koenft) (aankomst)


      	der Fahrplan (deer faar-plan) (dienstregeling)


      	sonn-und feiertags (zon oent fai-jer-taaks) (zon-en feestdagen)


      	über (uu-ber) (via)


      	werktags (wêrk-taaks) (werkdagen)

    

  


  Informatie vergaren


  Wanneer je iets wilt vragen over een trein die je wilt nemen, ga je naar die Auskunft (die aus-koenft) (informatiebalie). Hier kun je het volgende vragen:


  Von welchem Gleis fährt der Zug nach … ab? (fon wêl-chem ghlais feert deer tsoek naag … ap) (Van welk spoor vertrekt de trein naar …?)


  Auf welchem Gleis kommt der Zug aus … an? (auf wêl-chem ghlais komt deer tsoek aus … an) (Op welk spoor komt de trein uit … aan?)


  Hat der Zug Verspätung? (hat deer tsoek fêr-sjpee-toeng) (Heeft de trein vertraging?)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          der Bahnsteig

        

        	
          deer baan-sjtaik

        

        	
          perron

        
      


      
        	
          das Gleis

        

        	
          das ghlais

        

        	
          spoor

        
      


      
        	
          die Verspätung

        

        	
          die fêr-sjpee-toeng

        

        	
          vertraging

        
      


      
        	
          einsteigen

        

        	
          ain-sjtai-ghen

        

        	
          instappen

        
      


      
        	
          aussteigen

        

        	
          aus-sjtai-ghen

        

        	
          uitstappen

        
      


      
        	
          umsteigen

        

        	
          oem-sjtai-ghen

        

        	
          overstappen

        
      


      
        	
          abfahren

        

        	
          ap-faa-ren

        

        	
          vertrekken

        
      


      
        	
          ankommen

        

        	
          an-kom-men

        

        	
          aankomen

        
      


      
        	
          fahren

        

        	
          faa-ren

        

        	
          rijden

        
      

    


  


  Kaartjes kopen


  Voor kaartjes ga je naar de Fahrkartenautomat (deer faar-kar-ten-au-too-maat) (kaartjesautomaat) of de Fahrkartenschalter (faar-kar-ten-sjal-ter) (kaartverkoop). Met de woorden in deze paragraaf kun je een kaartje kopen voor waar je ook maar naartoe wilt.


  De basis


  Wanneer je aan de beurt bent aan het loket, zeg je het volgende om een kaartje te krijgen:


  Eine Fahrkarte nach … bitte. (ai-ne faar-kar-te nag … biet-te) (Een treinkaartje naar … alstublieft.)


  Omdat je altijd een enkele reis of een retourtje kunt kopen, zal de baliemedewerker je vragen:


  Einfach oder hin und zurück? (ain-fag oo-der hien oent tsoe-ruuk) (Enkele reis of retour?)


  En om uit te vinden of je eerste klas of tweede klas wilt reizen, zal de medewerker je vervolgens vragen:


  Erster oder zweiter Klasse? (eer-ster oo-der tswai-ter klas-se) (Eerste of tweede klasse?)


  Extra’s


  Voor alle treinen geldt een vaste prijs per kilometer voor eerste en tweede klasse. Bovendien betaal je voor ICE-treinen (Intercity Express), IC-treinen (Intercity) en EC-treinen (Eurocity) een toeslag, der Zuschlag (deer tsoe-sjlaak). Het woord Zuschlag staat dan meestal op het bord met de vertrektijden.


  In perioden van grote drukte kun je beter van tevoren reserveren. Je vraagt dan gewoon:


  Ich möchte gern eine Platzkarte für den … von … nach … (iech much-te ghêrn ai-ne plats-kar-te fuur deen … fon … nag) (Ik wil graag een zitplaats reserveren voor de … van … naar …)


  Weten wanneer je een werkwoord moet splitsen


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          die Fahrkarte

        

        	
          die faar-kar-te

        

        	
          treinkaartje

        
      


      
        	
          die erste Klasse

        

        	
          die er-ste klas-se

        

        	
          eerste klas

        
      


      
        	
          die zweite Klasse

        

        	
          die tswai-te klas-se

        

        	
          tweede klas

        
      


      
        	
          der Zuschlag

        

        	
          deer tsoe-sjlaak

        

        	
          toeslag

        
      


      
        	
          die Rückfahrkarte

        

        	
          die ruuk-faar-kar-te

        

        	
          retourkaartje

        
      


      
        	
          die Platzkarte

        

        	
          die plats-kar-te

        

        	
          reservering

        
      


      
        	
          hin und zurück

        

        	
          hien oent tsoe-ruuk

        

        	
          retour

        
      


      
        	
          einfach

        

        	
          ain-fag

        

        	
          enkele reis

        
      

    


  


  [image: Image]


  Veel Duitse werkwoorden, waarvan we er een aantal in dit hoofdstuk hebben opgenomen, hebben een bijzondere eigenschap gemeen. We hebben het over werkwoorden die een voorvoegsel hebben dat scheidbaar is van het feitelijke werkwoordgedeelte. In een zin in de tegenwoordige tijd worden het werkwoord en zijn voorvoegsel van elkaar gescheiden. Het werkwoord krijgt de gebruikelijke uitgang en neemt de gebruikelijke plaats in de zin in, terwijl het voorvoegsel helemaal aan het einde van de zin komt te staan.


  Kijk maar eens hoe dit verschijnsel werkt aan de hand van het werkwoord ankommen (an-kom-men) (aankomen). Merk op hoe het voorvoegsel altijd naar het einde van de zin wordt verplaatst, hoeveel woorden er ook tussen het voorvoegsel en het werkwoord staan:


  Der Zug kommt um 18.15 Uhr an. (deer tsoek komt oem agt-tseen oer fuunf-tseen an) (De trein komt om 18.15 uur aan.)


  Auf welchem Gleis kommt der Zug aus Dessau an? (auf wêl-chem ghlais komt deer tsoek aus Dês-sau an) (Op welk spoor komt de trein uit Dessau aan?)


  Hoe weet je nu of een werkwoord scheidbaar is? Hier zijn twee vuistregels:


  
    
      	Het begin van het werkwoord bestaat uit een kort woord dat dienst doet als een voorvoegsel.


      	In de onbepaalde wijs ligt de klemtoon op de eerste lettergreep. Dit is het voorvoegsel.

    

  


  Hier zie je een paar werkwoorden die dit patroon volgen. In de loop van dit boek kom je meer scheidbare werkwoorden tegen. Merk op hoe de klemtoon steeds op de eerste lettergreep ligt.


  
    
      	abfahren (ap-faa-ren) (vertrek [trein])


      	abfliegen (ap-flie-ghen) (vertrek [vliegtuig])


      	anfangen (an-fan-gen) (beginnen)


      	ankommen (an-kom-men) (aankomen)


      	aufmachen (auf-ma-chen) (openen)


      	aufstehen (auf-sjtee-jen) (opstaan)


      	aussteigen (aus-sjtai-ghen) (uitstappen)


      	einsteigen (ain-sjtai-ghen) (instappen)


      	zumachen (tsoe-ma-chen) (sluiten)

    

  


  
    Erewoordsysteem
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    Wanneer je in een Duitstalig land een metrostation binnenkomt, zul je geen tourniquets aantreffen. Je koopt van tevoren een kaartje en stempelt dat vlak voor vertrek af. Stempelmachines vind je bij de ingang van het station, bij de roltrappen of op het perron. Vergeet dus vooral niet om je kaartje af te stempelen voordat je instapt. Hoewel je soms ook in de bus of tram zelf een stempelautomaat vindt, kun je beter het zekere voor het onzekere nemen en voor vertrek stempelen. Controleurs in burger controleren veelvuldig, en reizigers zonder geldig vervoersbewijs kunnen rekenen op een fikse boete.

  


  [image: Image]


  Bij een scheidbaar werkwoord komt de stam van het werkwoord met de passende uitgang op de gebruikelijke plek in de zin te staan. Het voorvoegsel wordt het laatste woord in de zin. Deze regel geldt voor de tegenwoordige tijd en de onvoltooid verleden tijd.


  Reizen met bus, metro en taxi


  Duitse steden hebben meestal een uitstekend openbaar vervoer. Een combinatie van Bus (boes) (bus), U-Bahn (oe-baan) (metro), Straßenbahn (sjtraas-sen-baan) (tram) en S-Bahn (ês-baan) (treinen naar de voorsteden) brengen je snel en veilig op je bestemming.


  De bus pakken


  Wanneer je hulp nodig hebt om de goede bus of trein te vinden, stel je de medewerker bij de Fahrkartenschalter (faar-kar-ten-sjal-ter) (verkoopbalie) of der Boesfahrer (deer boes-faa-rer) (buschauffeur) een van de volgende vragen:


  Welcher Bus fährt ins Stadtzentrum? (wêl-cher boes feert iens sjtat-tsên-troem?) (Welke bus rijdt naar het centrum?)


  Ist das die richtige Straßenbahn zum Stadion? (iest das die riech-tie-ghe sjtraas-sen-baan tsoem sjtaa-die-jon) (Is dat de juiste tram naar het stadion?)


  Muss ich umsteigen? (moes iech oem-sjtai-ghen) (Moet ik overstappen?)


  Hält diese U-Bahn am Hauptbahnhof? (hêlt die-ze oe-baan am haupt-baan-hoof) (Stopt deze metro bij het centraal station?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Ben wil met de bus naar het stadhuis, maar weet niet precies welke bus hij moet nemen. Daarom spreekt hij een man aan, die naast hem bij de bushalte staat te wachten (track 30).


    
      
      

      

        	
          Ben:

        

        	
          Entschuldigen Sie bitte, hält hier der Bus Nummer 9?

          ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te, hêlt hier deer boes-lien-je noem-mer noin

          Neem me niet kwalijk, stopt buslijn 9 hier?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Nein, hier hält nur die Linie 8. Wohin wollen Sie denn?

          nain hier hêlt noer die lien-je agt. woo-hien wol-len zie dên

          Nee, hier stopt alleen buslijn 8. Waar wilt u heen?

        
      


      
        	
          Ben:

        

        	
          Zum Rathaus.

          tsoem raat-haus

          Naar het stadhuis.

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Fahren Sie mit der Linie 8 bis zum Goetheplatz, und dort steigen Sie in die Linie 9 um.

          faa-ren zie miet deer lien-je agt bies tsoem gheu-teplats oent dort sjtai-ghen zie ien die lien-je noin oem

          Rijd met lijn 8 tot de Ghoeteplatz en stap daar over op lijn 9.

        
      


      
        	
          Ben:

        

        	
          Wie viele Haltestellen sind es bis zum Goetheplatz?

          wie fie-le hal-te-sjtêl-len zient ês bies tsoem gheute-plats

          Hoeveel haltes is het tot de Ghoeteplatz?

        
      


      
        	
          Mann:

        

        	
          Von hier sind es vier Haltestellen.

          fon hier zient ês fier hal-te-sjtêl-len

          Vanaf hier vier haltes.

        
      


      
        	
          Ben:

        

        	
          Vielen Dank für die Auskunft.

          fiel-en dank fuur die aus-koenft.

          Hartelijk bedankt voor de informatie.

        
      

    


  


  Een taxi nemen


  Het is niet moeilijk om een taxi te nemen. Je gaat gewoon naar de dichtstbijzijnde Taxistand (tak-sie-sjtant) (taxistandplaats) en loopt naar de voorste auto in de rij. Zodra je instapt, zet de Taxifahrer (tak-sie-faa-rer) (taxichauffeur) de meter aan en vraagt je:


  Wohin möchten Sie? (woo-hien much-ten zie) (Waar wilt u naartoe?)


  Aan het einde van de rit betaal je het bedrag dat de meter aangeeft, aangevuld met een kleine fooi.
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  Veel Duitsers die in hun eentje een taxi nemen, gaan op de bijrijderstoel zitten en niet achterin. Doe gerust hetzelfde. Zo heb je niet alleen een beter uitzicht, maar kun je gelijk van de gelegenheid gebruik maken en een gesprekje aanknopen.


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          der Bus

        

        	
          deer boes

        

        	
          bus

        
      


      
        	
          die U-bahn

        

        	
          die oe-baan

        

        	
          metro

        
      


      
        	
          die S-Bahn

        

        	
          die ês-baan

        

        	
          regionale trein

        
      


      
        	
          die Straßenbahn

        

        	
          die sjtraas-sen-baan

        

        	
          tram

        
      


      
        	
          die Buslinie/

        

        	
          die boes-lien-je/

        

        	
          buslijn/

        
      


      
        	
          U-Bahnlinie

        

        	
          oe-baan-lien-je

        

        	
          metrolijn

        
      


      
        	
          die Haltestelle

        

        	
          die hal-te-sjtêl-le

        

        	
          station, halte

        
      


      
        	
          halten

        

        	
          hal-ten

        

        	
          stoppen

        
      


      
        	
          die U-Bahnstation

        

        	
          die oe-baan-sjtat-sjoon

        

        	
          metro station

        
      


      
        	
          das Taxi

        

        	
          das tak-sie

        

        	
          taxi

        
      


      
        	
          der Taxistand

        

        	
          deer tak-sie-sjtant

        

        	
          taxistandplaats

        
      


      
        	
          der Fahrschein-automat

        

        	
          deer faar-sjain-au-too-maat

        

        	
          kaartjes automat

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Als je met de auto onderweg bent, is het natuurlijk belangrijk dat je weet wat verkeersborden betekenen. Geef bij elk Nederlands begrip aan welk Duits verkeersbord daarbij hoort.
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  1._____Uitrit


  2._____Gladde weg


  3._____Eenrichtingsverkeer


  4._____Verboden in te rijden


  5._____Werkzaamheden


  6._____Snelweg


  7._____Voetgangersgebied


  8._____Knooppunt


  9._____Invoegen


  10._____Omleiding


  


  Hoofdstuk 16


  Een hotel zoeken


  In dit hoofdstuk:


  
    	Een hotel zoeken


    	Een kamer reserveren


    	Inchecken en uitchecken

  


  


  Of je nu op vakantie bent of op zakenreis, een schoon bed en een dak boven je hoofd zijn een belangrijk onderdeel van je reis. In dit hoofdstuk behandelen we de woorden en de zinnen die je nodig hebt om een hotel te vinden, te informeren naar de voorzieningen in het hotel en in en uit te checken.


  Een hotel zoeken


  Als je een van die mensen bent die het liefst alles op het laatste moment beslist of als je eenvoudig wat assistentie nodig hebt, dan is das Fremdenverkehrsbüro (das frêm-den-fêr-keers-buu-roo) (toeristenbureau) een goed startpunt in je zoektocht naar een hotel. Meestal vind je deze informatiepunten in het centrum van een stad of bij het station.


  Misschien wil je een kennis van je of iemand die je ontmoet vragen of zij je een hotel kunnen aanbevelen. Vraag in dit geval:


  Können Sie mir ein Hotel in … empfehlen? (kun-nen zie mier ain hoo-têl in … êmp-fee-len?) (Kunt u een hotel in … aanbevelen?)


  In Duitstalige landen vind je veel verschillende soorten overnachtingsmogelijkheden, die allemaal hun eigen sfeer en serviceniveau hebben. Buiten stedelijke gebieden kom je misschien wat minder hotels tegen, maar worden wel allerlei andere mogelijkheden aangeboden:


  
    
      	die Ferienwohnung (die feer-jen-woo-noeng): een gemeubileerd appartement, meestal gelegen in populaire toeristengebieden.


      	das Fremdenzimmer (das frêm-den-tsi-mer): een kamer met ontbijt en meestal gedeelde badkamer.


      	das Gasthaus/der Gasthof (das ghast-haus/deer ghast-hoof): een herberg waar je kunt eten en drinken en vaak ook slapen.


      	das Hotel garni (das hoo-têl ghar-nie): een hotel dat alleen ontbijt serveert.


      	die Jugendherberge (die joe-ghent-hêr-bêr-ghe): een jeugdherberg, ook voor mensen ouder dan 25. Een goedkope en comfortabele mogelijkheid, maar je hebt meestal wel een jeugdherberglidmaatschap nodig. Regel dit voordat je op reis gaat.


      	die Pension (die pang-zjoon): een kleinschalige overnachtingsmogelijkheid met alleen ontbijt en soms ook met lunch en diner.


      	der Rasthof/das Motel (deer rast-hoof das moo-têl): een herberg of motel langs de snelweg.

    

  


  Een kamer reserveren


  Het is verstandig om voor je vertrekt alvast een hotelkamer te reserveren. Vooral tijdens het hoogseizoen en in geval van speciale evenementen. Hotels zitten dan namelijk binnen de kortste keren vol. Misschien heb je pech en vind je niet zo snel een kamer. Kijk dan ook eens buiten het stadscentrum. Daar maak je waarschijnlijk meer kans. Raadpleeg het Fremdenverkehrsbüro (frêm-den-fer-keers-amt) (toeristenbureau). (In de volgende paragraaf lees je hoe je informatie vraagt bij de behulpzame mensen in het kantoor met die lange naam.)


  Misschien boek je online een hotelkamer. Maar als je besluit telefonisch te reserveren, lees dan eerst hoofdstuk 11. Met de volgende zin maak je duidelijk wat het doel is van je telefoontje:


  Ich möchte gern ein Zimmer reservieren. (iech much-te ghêrn ain tsi-mer ree-zêr-vie-ren) (Ik wilde graag een kamer reserveren.)


  Vervang het woordje ein door het aantal kamers als je meerdere kamers wilt huren, bijvoorbeeld zwei (tswai) (twee) of drei (drai) (drie).


  Vertellen wanneer je komt en hoe lang je blijft


  Waarschijnlijk wil degene aan de andere kant van de lijn wat informatie van je. Een van de eerste vragen zal zijn:


  Von wann bis wann möchten Sie das Zimmer reservieren? (fon wan bies wan much-ten zie das tsi-mer ree-zêr-vie-ren) (Van wanneer tot wanneer wilt u een kamer reserveren?)


  Maak met een van de volgende zinnen, of een variant daarop, duidelijk hoeveel nachten je blijft en wanneer je aankomt. (In hoofdstuk 4 lees je meer over het noemen van data.)


  Ich möchte gern ein Zimmer für … Nächte reservieren. (iech much-te ghêrn ain tsi-mer fuur … nêg-te ree-zêr-vie-ren) (Ik wil graag een kamer voor … nachten reserveren.)


  Ich möchte gern ein Zimmer vom 11. 3. bis zum 15. 3. reservieren. (iech much-te ghêrn ain tsi-mer fom êlf-ten drit-ten bies tsoem fuunf-tseen-ten drit-ten ree-zêr-vie-ren.) (Ik wil graag van 11 tot 15 maart een kamer reserveren.)


  Aangeven wat voor kamer je wilt


  De persoon die jouw reservering aanneemt zal je waarschijnlijk vragen wat voor kamer je wilt hebben. Hij of zij kan bijvoorbeeld vragen:


  Was für ein Zimmer möchten Sie gern? (was fuur ain tsi-mer much-ten zie ghêrn) (Wat voor kamer wilt u graag?)


  Of neem gelijk zelf het initiatief en vertel met de volgende zin wat voor kamer je wilt:


  Ich hätte gern … (iech hêt-te ghêrn) (Ik had graag …)


  Voeg aan het einde van de zin een van de volgende woorden (of een combinatie ervan) toe om precies aan te geven in wat voor kamer je wilt slapen:


  
    
      	ein Doppelzimmer (ain dop-pel-tsi-mer) (een tweepersoonskamer)


      	ein Einzelzimmer (ain ain-tsel-tsi-mer) (een eenpersoonskamer)


      	ein Zimmer mit … (ain tsi-mer miet …) (een kamer met …)

    


    
      	Bad (baat) (bad)


      	Dusche (doe-sje) (douche)


      	einem Doppelbett (ain-em dop-pel-bêt) (een tweepersoonsbed)


      	zwei Einzelbetten (tswai ain-tsel-bêt-ten) (twee eenpersoons bedden)

    

  


  Naar de prijs vragen


  Misschien wil je ook weten wat de hotelkamer kost. Dit kun je op verschillende manieren vragen. Je kunt vragen wat de basisprijs is, maar je kunt ook vragen wat de prijs inclusief extra voorzieningen is:


  Was kostet das Zimmer pro Nacht? (was kos-tet das tsi-mer proo nagt) (Wat kost de kamer per nacht?)


  Was kostet eine Übernachtung mit Frühstück? (was kos-tet ai-ne uu-ber-nag-toeng miet fruu-sjtuuk) (Wat kost een kamer met ontbijt?)


  Was kostet ein Zimmer mit Halbpension? (was kos-tet ain tsi-mer miet halp-pang-zjoon) (Wat kost een kamer met halfpension?)


  
    Een handige zin: Was für…?
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    Was für …? (was fuur) (Wat voor …?) is een handige zin om te onthouden. Hij kan je namelijk goed van pas komen wanneer je met een dienstverlenende instantie in gesprek bent, zoals een verkoper of een medewerker van het Fremdenverkehrsbüro. Met deze vragen proberen mensen erachter te komen wat je precies wilt. Bekijk deze voorbeelden maar eens:


    Was für eine Ferienwohnung möchten Sie gern? (was fuur ai-ne feer-jen-woo-noeng much-ten zie ghêrn) (Wat voor vakantieappartement wilt u?)


    Was für eine Unterkunft suchen Sie? (was fuur ai-nen oen-ter-koenft zoe-chen zie) (Wat voor hotel zoekt u?)


    Onthoud dat de zin Was für …? altijd wordt gebruikt met het onbepaalde lidwoord in de vierde naamval. (Zie hoofdstuk 2 voor meer informatie over de vierde naamval, oftewel de accusatief.)

  


  De reservering bevestigen


  Wanneer de kamer beschikbaar is en je akkoord gaat met de prijs, bezegel je de deal met:


  Können Sie das Zimmer bitte reservieren? (kun-nen zie das tsi-mer biet-te ree-zêr-vie-ren) (Kunt u de kamer alstublieft reserveren?)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Klaus en Ulrike Huber willen op vakantie naar Österreich (eu-ster-raich) (Oostenrijk). Ze hebben een leuk hotel gevonden aan de Mondsee. Klaus belt Hotel Alpenhof en praat met de receptionist (track 31).


    
      
      

      

        	
          Rezeption:

        

        	
          Hotel Alpenhof, guten Tag.

          hoo-têl al-pen-hoof ghoe-ten taak

          Hallo, hotel Alpenhof.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Guten Tag. Ich möchte ein Zimmer vom 15. bis zum 23. Juni reservieren.

          ghoe-ten taak. iech much-te ain tsi-mer fom fuunf-tseen-ten bies tsoem drai-oent-tswan-tsiech-sjten joe-nie ree-zêr-vie-ren

          Hallo. Ik wil graag een kamer reserveren van 15 tot 23 juni.

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Ja, das geht. Was für ein Zimmer möchten Sie?

          jaa das gheet. was fuur ain tsi-mer much-ten zie

          Ja, dat kan. Wat voor kamer wilt u?

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Ein Doppelzimmer mit Bad, bitte. Was kostet das Zimmer pro Nacht?

          ain dop-pel-tsi-mer miet baat biet-te. was kos-tet das tsi-mer proo nagt

          Een tweepersoonskamer met bad, alstublieft. Wat kost de kamer per nacht?

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          129 Euro für die Übernachtung mit Frühstück.

          ain-hoen-dert-noin-oent-tswan-tsiech oi-ro fuur die uu-ber-nag-toeng miet fruu-sjtuuk

          129 euro voor de overnachting met ontbijt.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Sehr gut. Können Sie es bitte reservieren? Mein Name ist Huber.

          zeer ghoet. kun-nen zie ês biet-te ree-zêr-vie-ren. main naa-me ist hoe-ber

          Mooi. Kunt u hem reserveren? Mijn naam is Huber.

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Geht in Ordnung, Herr Huber.

          gheet in ord-noeng hêr hoe-ber

          Dat komt in orde, mijnheer Huber.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Vielen Dank!

          fie-len dank

          Hartelijk bedankt!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          das Fremden-verkehrsbüro

        

        	
          das frêm-den-fêr-keers-buu-roo

        

        	
          toeristen-informatie

        
      


      
        	
          das Einzelzimmer

        

        	
          das ain-tsel-tsi-mer

        

        	
          eenpersoonskamer

        
      


      
        	
          das Doppelzimmer

        

        	
          das dop-pel-tsi-mer

        

        	
          tweepersoonskamer

        
      


      
        	
          das Bad

        

        	
          das baat

        

        	
          bad

        
      


      
        	
          die Dusche

        

        	
          die doe-sje

        

        	
          douche

        
      


      
        	
          Geht in Ordnung!

        

        	
          gheet ien ord-noeng

        

        	
          Komt in orde!

        
      

    


  


  Inchecken


  Wanneer je bij je hotel aankomt, moet je inchecken bij de Rezeption (ree-tsêp-tsjoon) (receptie). Om de receptionist duidelijk te maken dat je hebt gereserveerd, zeg je:


  Ich habe ein Zimmer reserviert. (iech haa-be ain tsi-mer ree-zer-viert) (Ik heb een kamer gereserveerd.)


  Natuurlijk moet je de receptionist ook laten weten hoe je heet:


  Mein Name ist … (main naa-me iest) (Mijn naam is …)


  Vertellen hoe lang je blijft


  Als je geen reservering hebt of als de rereceptionist voor de zekerheid nogmaals wil navragen hoe lang je blijft, hoor je de vraag:


  Wie lange bleiben Sie? (wie lan-ge blai-ben zie?) (Hoe lang blijft u?)


  Op de vraag hoe lang je blijft, kun je antwoorden met:


  Ich bleibe/Wir bleiben … (iech blai-be/wier blai-ben) (Ik blijf/wij blijven …)


  Je eindigt de zin vervolgens met datgene wat van toepassing is:


  nur eine Nacht (noer ai-ne nagt) (slechts een nacht)


  bis zum elften (bies tsoem êlf-ten) (tot de 11e)


  eine Woche (ai-ne wog-ge) (een week)


  Het registratieformulier invullen


  Bij de meeste hotels moet je bij het inchecken een Meldeschein (mel-de-sjain) (registratieverklaring) invullen. Vaak wordt het simpelweg Formular (for-moe-laar) (formulier) genoemd. De receptionist(e) geeft je het formulier en zegt iets als:


  Bitte füllen Sie dieses Formular aus. (biet-te fuu-len zie die-zes for-moe-laar aus) (Vult u alstublieft dit formulier in.)


  Op het registratieformulier kom je de volgende termen tegen:


  
    
      	Tag der Ankunft (taak deer an-koenft) (aankomstdatum)


      	Name/Vorname (naa-me/foor-naa-me) (naam/voornaam)


      	Straße/Nummer (Nr.) (sjtraas-se/noem-mer) (straat/huisnummer)


      	Postleitzahl (PLZ)/Wohnort (post-lait-tsaal/woon-ort) (postcode/stad)


      	Geburtsdatum/Geburtsort (ghe-boerts-daa-toem/ghe-boerts-oort) (geboortedatum/geboorteplaats)


      	Staatsangehörigkeit/Nationalität (sjtaats-ân-ge-heu-riech-kait/na-tsjoo-naa-lie-teet) (nationaliteit)


      	Beruf (be-roef) (beroep)


      	Passnummer (pas-noem-mer) (paspoortnummer)


      	Ort/Datum (ort/daa-toem) (plaats/datum)


      	Unterschrift (oen-ter-sjrieft) (handtekening)

    

  


  De sleutelvraag


  Nadat je hebt ingecheckt, geeft de receptionist de sleutel voor je kamer en zegt iets als:


  Sie haben Zimmer Nummer 203. (zie haa-ben tsi-mer-noem-mer tswai-hoen-dert-drai) (U hebt kamernummer 203.)
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  In meer traditionele hotels hangt er soms een enorme metalen sleutelhanger aan de sleutel. In dat geval is het de bedoeling dat je de sleutel afgeeft als je het hotel verlaat. Zodra je weer terugkomt in het hotel, vraag je als volgt om de sleutel:


  Können Sie mir bitte den Schlüssel für Zimmer … geben? (kunnen zie mier biet-te deen sjluus-sel fuur tsi-mer noem-mer … ghee-ben) (Kunt u mij alstublieft de sleutel voor kamer … geven?)


  
    Met de koffer in de hand


    Hoogstwaarschijnlijk heb je das Gepäck (das ghe-pêk) (bagage) bij je. Die kan bestaan uit der Koffer (deer kof-fer) (koffer) of misschien zelfs die Koffer (die kof-fer) (koffers). Ja, je ziet het goed, dit woord blijft in het meervoud hetzelfde. Het enige wat verandert is het lidwoord. (In hoofdstuk 2 vind je meer details over meervoudsvormen.)

  


  Vragen naar extra’s en faciliteiten


  Misschien wil je ook weten wat voor diensten en faciliteiten het hotel te bieden heeft. Is er bijvoorbeeld draadloos internet of heb je een minibar op de kamer? Kun je je kleren afgeven om te laten reinigen?


  Je kamer


  Wanneer je wilt vragen of er in je kamer bepaalde voorzieningen aanwezig zijn, begin de zin dan met:


  Hat das Zimmer … ? (hat das tsi-mer …) (Heeft de kamer … ?)


  Maak de zin af met datgene waarvan je wilt weten of het in de kamer aanwezig is:


  einen Balkon (ai-nen bal-kon) (een balkon)


  Satellitenfernsehen/Kabelfernsehen (za-tel-liet-ten-fêrn-zee-jen/kaa-bel-fêrn-zee-jen) (satelliettelevisie/kabeltelevisie)


  ein Telefon (ain tee-le-foon) (een telefoon)


  Wi-Fi (wie-fie) (Wi-Fi, draadloos internet)


  eine Minibar (ai-ne mie-nie-baar) (een minibar)


  Het hotel


  Veel hotels bieden extra diensten aan die uitgebreid beschreven staan in een brochure die je op je kamer vindt. Maar misschien wil je voor aankomst al wat weten over de voorzieningen in het hotel. Of wie weet ben je je leesbril vergeten. Vraag dan:


  Hat das Hotel …? (hat das hoo-têl) (Heeft het hotel …?)


  Je kunt dan naar een van de volgende faciliteiten vragen door de bovenstaande zin aan te vullen met:


  eine Sauna (ai-ne zau-naa) (een sauna)


  ein Schwimmbad (ain sjwim-baat) (een zwembad)


  einen Fitnessraum (ai-nen fit-nes-raum) (een fitnessruimte)


  einen Wäschedienst (ai-nen wês-je-dienst) (een stomerijservice)


  eine Klimaanlage (ai-ne klie-maa-an-laa-ghe) (airconditioning)


  eine Hotelgarage (ai-ne hoo-têl-gha-raa-zje) (een hotelgarage)


  einen Parkplatz (ai-nen park-plats) (een parkeerterrein)


  Met de volgende vragen kun je informatie krijgen over het ontbijt en de roomservice:


  Wann wird das Frühstück serviert? (wan wiert das fruu-sjtuuk zêr-viert?) (Wanneer wordt het ontbijt geserveerd?)


  Gibt es Zimmerservice? (ghiept ês tsi-mer-ser-vis?) (Is er roomservice?)


  
    Het ontbijt


    De meeste grote hotels hebben een ontbijtbuffet waarop je cornflakes, eieren, verschillende soorten brood, jus d’orange, jam, kaas enzovoort aantreft. In kleinere en meer traditionele hotels krijg je daarentegen vaak nog een echt Duits ontbijt: broodjes en brood, jam, een zachtgekookt ei in een eierdopje en diverse vleeswaren en kaas. Als je speciale wensen hebt, kun je het best nog even hoofdstuk 8 doorlezen. Daar lees je hoe je iets bestelt.

  


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Klaus en Ulrike Huber komen aan bij Hotel Alpenhof. Ze parkeren hun auto voor de ingang en gaan vervolgens naar de receptie om in te checken (track 32).


    
      
      

      

        	
          Klaus:

        

        	
          Guten Abend! Mein Name ist Huber. Wir haben ein Zimmer reserviert.

          ghoet-en aa-bent. main naa-me iest hoe-ber. wier haa-ben ain tsi-mer ree-zer-viert

          Goedenavond! Mijn naam is Huber. Wij hebben een kamer gereserveerd.

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Ja richtig, ein Doppelzimmer mit Bad. Bitte füllen Sie dieses Formular aus.

          jaa rich-tiech ain dop-pel-tsi-mer miet baat. biet-te fuu-len zie die-zes for-moe-laar aus

          Ja, klopt, een tweepersoonskamer met bad. Vult u alstublieft dit formulier in.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Haben Sie eine Garage oder einen Parkplatz?

          haa-ben zie ai-ne ga-raa-zje oo-der ai-nen park-plats

          Hebt u een garage of een parkeerterrein?

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Jawohl. Der Parkplatz ist hinter dem Hotel. Und hier ist Ihr Zimmerschlüssel, Nummer 203.

          jaa-wool. deer park-plats iest hien-ter deem hoo-têl. oent hier iest ier tsi-mer-sjluus-sel noem-mer tswai-hoen-dert-drai

          Jazeker. De parkeerplaats is achter het hotel. En hier is uw kamersleutel, nummer 203.

        
      


      
        	
          Ulrike:

        

        	
          Wann servieren Sie Frühstück?

          wan zêr-vie-ren zie fruu-sjtuuk

          Hoe laat serveert u het ontbijt?

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Von sieben bis zehn Uhr.

          fon zie-ben bies tseen oer

          Van 7 tot 10 uur.

        
      


      
        	
          Ulrike:

        

        	
          Vielen Dank.

          fie-len dank

          Dank u wel.

        
      

    


  


  Uitchecken en de rekening betalen


  In het Duits gebruik je niet het woord ‘uitchecken’. Wanneer je het in het Duits wilt zeggen dat je vertrekt, zeg je das Zimmer räumen (das tsi-mer roi-men). Letterlijk zeg je dan dat je ‘de kamer ontruimt’. Wanneer je wilt weten hoe laat je je kamer moet verlaten, vraag je:


  Bis wann müssen wir/muss ich das Zimmer räumen? (bies wan muus-sen wier/moes iech das tsi-mer roi-men) (Hoe laat moeten wij de kamer uit zijn?)


  De rekening vragen


  Wanneer het moment is aangebroken om het hotel te verlaten, gebruik je meestal het woord abreisen (ap-rai-zen), wat betekent ‘vertrekken’ of letterlijk ‘afreizen’. Als je wilt vertrekken, zeg je:


  Ich reise ab/wir reisen ab. (iech rai-ze ap/wier rai-zen ap) (Ik vertrek/wij vertrekken.)


  Zodra je de vorige zin hebt uitgesproken, gaat de receptionist waarschijnlijk meteen aan de slag met je rekening. Is dat niet het geval, dan vraag je als volgt om de rekening:


  Kann ich bitte die Rechnung haben? (kan iech biet-te die rêch-noeng haa-ben) (Kan ik alstublieft de rekening krijgen?)


  In hoofdstuk 14 lees je alles over rekeningen, het betalen met creditcard en naar de bon vragen.


  Kleine gunsten vragen


  Wanneer je moet uitchecken voordat je daadwerkelijk verder reist, wil je misschien je bagage een paar uur in het hotel laten staan. Dat is bij de meeste hotels wel mogelijk. Vraag eenvoudig:


  Können wir unser/Kann ich mein Gepäck bis … Uhr hier lassen? (kun-nen wier oen-zer/kan iech main ghe-pêk bies … oer hier las-sen) (Kunnen we onze/kan ik mijn bagage hier tot … laten?)


  En wanneer je je bagage later weer ophaalt, zeg je:


  Können wir bitte unser/Kann ich bitte mein Gepäck haben? (kun-nen wier biet-te oen-zer/kan iech biet-te main ghe-pêk haa-ben) (Kunnen we onze/Kan ik mijn bagage krijgen alstublieft?)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          bleiben

        

        	
          blai-ben

        

        	
          blijven

        
      


      
        	
          das Formular

        

        	
          das for-moe-laar

        

        	
          formulier

        
      


      
        	
          ausfüllen

        

        	
          aus-fuu-len

        

        	
          invullen

        
      


      
        	
          der Schlüssel

        

        	
          deer sjluus-sel

        

        	
          sleutel

        
      


      
        	
          der Zimmerservice

        

        	
          deer tsi-mer-sur-vis

        

        	
          roomservice

        
      


      
        	
          der Parkplatz

        

        	
          deer park-plats

        

        	
          parkeerplaats

        
      

    


  


  Klaar om naar de luchthaven of het treinstation te gaan? Wanneer je de receptionist een taxi wilt laten bellen, vraag je:


  Können Sie mir bitte ein Taxi bestellen? (kun-nen zie mier biet-te ain tak-sie be-sjtêl-len) (Kunt u een taxi voor mij bestellen alstublieft?)
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  Voordat de receptionist een taxi kan bestellen, moet hij of zij natuurlijk weten waar je naartoe gaat:


  Wo möchten Sie hin? (wo much-ten zie hien) (Waar wilt u naartoe?)


  Zorg er dus voor dat je de naam van je bestemming paraat hebt.


  
    Een fooi geven
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    Hoewel de service meestal in de prijs voor je hotelkamer is inbegrepen, zijn er momenten waarop je wel een fooi, das Trinkgeld (das trienk-ghêlt), geeft. Bijvoorbeeld aan de portier die je bagage naar je kamer brengt. In dit geval is 1 of 2 euro per tas of koffer redelijk. En heel soms vind je een envelopje in je kamer waarin je geld voor het schoonmaakpersoneel kunt achterlaten. Afhankelijk van het hotel en de service geef je een fooi van 10 euro per week.

  


  Je zegje doen


  
    Klaus en Ulrike Huber zijn klaar om te vertrekken en andere delen van het land te verkennen. Ze gaan naar de receptie om uit te checken.


    
      
      

      

        	
          Klaus:

        

        	
          Guten Morgen! Wir reisen heute ab. Kann ich bitte die Rechnung haben?

          ghoe-ten mor-ghen. wier rai-zen hoi-te ap. kan iech biet-te die rêch-noeng haa-ben

          Goedemorgen! We vertrekken vandaag. Kan ik de rekening krijgen?

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Sicher, einen Moment bitte. Haben Sie gestern abend noch etwas aus der Minibar genommen?

          zie-cher ai-nen moo-mênt biet-te. haa-ben zie ghês-tern aa-bent nog êt-was aus deer mie-nie-baar ghe-nom-men

          Natuurlijk, een ogenblik alstublieft. Hebt u gisteravond nog iets uit de minibar gepakt?

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Ja, zwei Bier.

          jaa tswai bier

          Ja, twee bier.

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Danke. Also, hier ist ihre Rechnung.

          dan-ke. al-zoo hier iest ie-re rêch-noeng

          Dank u. Goed, dan is hier uw rekening.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Kann ich mit Kreditkarte bezahlen?

          kan iech miet kree-diet-kar-te be-tsaa-len

          Kan ik met creditcard betalen?

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Selbstverständlich. Unterschreiben Sie hier, bitte.

          zelpst-fer-sjtênt-liech. oen-ter-sjrai-ben zie hier biet-te

          Natuurlijk. Hier tekenen alstublieft.

        
      


      
        	
          Klaus:

        

        	
          Vielen Dank und auf Wiedersehen.

          fie-len dank oent auf wie-der-zee-jen

          Dank u wel en tot ziens.

        
      


      
        	
          Rezeption:

        

        	
          Gute Reise!

          ghoe-te rai-ze

          Goede reis!

        
      

    


  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          abreisen

        

        	
          ap-rai-zen

        

        	
          vertrekken

        
      


      
        	
          das Gepäck

        

        	
          das ghe-pêk

        

        	
          bagage

        
      


      
        	
          selbstverständlich

        

        	
          zelpst-fer-sjtênt-liech

        

        	
          natuurlijk

        
      


      
        	
          Gute Reise!

        

        	
          ghoe-te rai-ze

        

        	
          Goede reis!

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Maak de zin compleet met het juiste woord.


  
    
    
    
    
    

    

      	
        Wo

      

      	
        Was für

      

      	
        Wie

      

      	
        Wann

      

      	
        Was

      
    

  



  1. kostet das Zimmer ? (Hoe veel kost de kamer?)


  2. lange bleiben Sie? (Hoe lang blijft u?)


  3. wird das Frühstück serviert? (Hoe laat wordt het ontbijt geserveerd?)


  4. möchten Sie hin? (Waar wilt u naartoe?)


  5. ein Zimmer möchten Sie? (Wat voor kamer wilt u?)


  Je bent aangekomen bij hotel Schlumberger en moet bij het inchecken een Meldeschein (mêl-de-schein) registratieformulier invullen. Vul het formulier in het Nederlands in.
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  Hoofdstuk 17


  Noodsituaties


  In dit hoofdstuk:


  
    	Hulp vragen


    	Hulp bij een medisch probleem


    	Hulp vragen aan de politie

  


  


  Hopelijk heb je de woorden en de informatie in dit hoofdstuk nooit nodig, maar het is toch verstandig om ze even door te lezen. Een ongeluk zit in een klein hoekje en wie weet is het ooit nodig om met de politie te praten. Nog los van de andere noodsituaties waarin je verzeild kunt raken. Wat doe je bijvoorbeeld als je midden in de nacht wakker wordt met een misselijk gevoel en maagkramp? Na het lezen van dit hoofdstuk kun je allerhande noodsituaties aan, van een doktersbezoek tot aangifte doen van diefstal.


  Om hulp vragen


  Het moeilijkste in noodsituaties is je hoofd koel houden, zodat je iemand (bijvoorbeeld een politieagent, iemand van de EHBO of een arts) helder kunt vertellen wat het probleem is. Raak dus vooral niet in paniek wanneer je in dit soort vervelende omstandigheden iemand iets in het Duits moet uitleggen. Als je er helemaal niet meer uitkomt, moet je in ieder geval weten hoe je kunt vragen of iemand Engels spreekt (als je dat beter beheerst) of misschien zelfs Nederlands.


  Om hulp schreeuwen


  De volgende uitdrukkingen komen goed van pas wanneer je in noodgevallen om hulp moet roepen:


  Hilfe! (hilf-e!) (Help!)


  Rufen sie die Polizei! (roe-fen zie die poo-lie-tsai) (Bel de politie!)


  Rufen Sie einen Krankenwagen! (roe-fen zie ai-nen kran-ken-waa-ghen) (Bel een ambulance!)


  Rufen sie die Feuerwehr! (roe-fen zie die fo-jer-weer) (Bel de brandweer!)


  Holen Sie einen Arzt! (hoo-len zie ai-nen artst) (Haal een arts!)


  Feuer! (fo-jer) (Brand!)


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          Hilfe!

        

        	
          hiel-fe

        

        	
          Help!

        
      


      
        	
          Rufen Sie die

          Polizei!

        

        	
          roe-fen zie die

          poo-lie-tsai

        

        	
          Bel de

          politie!

        
      


      
        	
          Feuer!

        

        	
          fo-jer

        

        	
          brand!

        
      

    


  


  Vertellen wat er aan de hand is


  Wanneer je aangifte moet doen van een ongeval of mensen moet laten weten dat er gewonden zijn, bieden deze basiszinnen uitkomst:


  Ich möchte einen Unfall melden. (iech much-te ai-nen oen-fal mêl-den) (Ik wil een ongeval melden.)


  Ich möchte einen Autounfall melden. (iech much-te ai-nen au-too-oen-fal mêl-den) (Ik wil een auto-ongeluk melden.)


  Ich bin verletzt. (iech bien fêr-lêtst) (Ik ben gewond.)


  Es gibt Verletzte. (ês ghiept fêr-lêt-ste) (Er zijn gewonden.)


  Behalve met ongelukken kun je ook met andere noodsituaties te maken krijgen, zoals beroving of diefstal:


  Ich möchte einen Diebstahl/Raubüberfall melden. (iech much-te ai-nen diep-sjtaal/raup-uu-ber-fall mêl-den) (Ik wil een diefstal/overval melden.)


  Haltet den Dieb! (hal-tet deen diep!) (Houd de dief!)


  Vragen of iemand Engels of Nederlands spreekt
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  Misschien vertrouw je in geval van nood niet op je Duits. Vraag dan:


  Spricht hier jemand Englisch/Niederländisch? (sjpriecht hier jee-mant êng-liesj/nie-der-lên-diesj) (Spreekt hier iemand Engels/Nederlands?)


  Medische hulp inschakelen


  Doe je mond eens open. Zeg eens aaah. Prima. Adem nu diep in. Ontspan. Adem nogmaals diep in. Mooi! Als het goed is, ben je nu ontspannen genoeg om te vertellen wat eraan scheelt. Hopelijk hoef je geen medische hulp in te schakelen, maar als het toch nodig is, dan is dit het hoofdstuk dat de dokter heeft voorgeschreven.


  Wat voor hulp heb je nodig? Waar wil je heen? Hier zijn wat woorden waarmee je als het nodig is medische hulp krijgt.


  
    
      	die Apotheke (die a-poo-tee-ke) (apotheek)


      	der Arzt/die Ärztin (deer artst/die êrts-tin) (arts)


      	die Arztpraxis/die Zahnarztpraxis (die artst-prak-sis/die tsaan-artst-prak-sis) (artsenpraktijk/tandartspraktijk)


      	der Doktor (deer dok-toor) (dokter; zowel beroep als aanspreektitel)


      	das Krankenhaus (das kran-ken-haus) (ziekenhuis)


      	die Notaufnahme (die noot-auf-naa-me) (spoedopname)


      	der Zahnarzt/die Zahnärztin (deer tsaan-artst/die tsaan-êrts-tin) (tandarts)

    

  


  Wanneer je medische hulp nodig hebt, vraag je als volgt om een arts of waar de dichtstbijzijnde artsenpraktijk, apotheek of het ziekenhuis is:


  Ich brauche einen Arzt. (iech brau-ge ai-nen artst) (Ik heb een arts nodig.)


  Wo ist die nächste Arztpraxis/das nächste Krankenhaus/die nächste Apotheke? (woo iest die neek-ste artst-prak-sis/das neek-ste kran-ken-haus/die neek-ste a-poo-tee-ke) (Waar is de dichtstbijzijnde artspraktijk/het dichtstbijzijnde ziekenhuis/de dichtstbijzijnde apotheek?)


  Beschrijven wat eraan scheelt


  Wat is er aan de hand? Koorts? Pijnscheuten in je been? Misselijk of erger? Dan ben je hier op de juiste plek. Je kunt als volgt aangeven dat je je niet goed voelt en waar je precies pijn hebt:


  Ich fühle mich nicht wohl. (iech fuu-le miech niecht wool) (Ik voel me niet lekker.)


  Ich bin krank. (iech bien krank) (Ik ben ziek.)


  Ich habe Fieber/Durchfall. (iech haa-be fie-ber/doerch-fal) (Ik heb koorts/diarree.)


  Mir tut der Fuß/Bauch/Rücken weh. (mier toet deer foes/baug/ruu-ken wee) (Mijn voet/buik/rug doet pijn.)


  Ich habe Schmerzen im Arm/Bauch. (iech haa-be sjmêr-tsen iem arm/baug) (Ik heb pijn in mijn arm/buik.)


  Ich habe starke Bauchschmerzen/Kopfschmerzen/Zahnschmerzen. (iech haa-be sjtar-ke baug-sjmêr-tsen/kopf-sjmêr-tsen/tsaan-sjmêr-tsen) (Ik heb flink buikpijn/hoofdpijn/kiespijn.)


  Ich habe Halsschmerzen/Rückenschmerzen. (iech haa-be hals-sjmêr-tsen/ruu-ken-sjmêr-tsen) (Ik heb keelpijn/rugpijn.)


  Bijzonderheden vertellen


  Het is belangrijk dat je de arts vertelt of je ergens allergisch voor bent of dat er medische bijzonderheden zijn. In zo’n geval zeg je eerst:


  Ich bin … (iech bien) (Ik ben …)


  Vul de zin vervolgens aan met bijvoorbeeld:


  allergisch gegen … (al-lêr-ghiesj ghee-ghen …) (allergisch voor …)


  behindert (be-hien-dert) (gehandicapt)


  schwanger (sjwan-ger) (zwanger)


  Diabetiker (die-ja-bee-tie-ker) (diabeticus)


  Epileptiker (ee-pie-lêp-tie-ker) (epilepticus)


  
    Het alarmnummer bellen
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    Het is altijd verstandig om alarmnummers bij de hand te hebben voor het geval zich een noodgeval voordoet. Het belangrijkste nummer ken je natuurlijk al uit je hoofd, want dat is hetzelfde als het Nederlandse en Belgische noodnummer: 112. Zodra je dat nummer belt, word je verbonden met de dichtstbijzijnde hulpcentrale. Vanuit deze centrale wordt vervolgens de Polizei (poo-lie-tsai) (politie), de Feuerwehr (fo-jer-weer) (brandweer) of een Rettungsdienst (ret-toengs-dienst) (ambulance) ingeschakeld. Naast dit algemene alarmnummer kun je in Duitsland 110, in Oostenrijk 133 en in Zwitserland 117 kiezen als je rechtstreeks met de politie verbonden wilt worden. Net als in Nederland en België zijn ook de Duitse, Oostenrijkse en Zwitserse snelwegen voorzien van Notrufsäulen (noot-roef-zoi-len) (praatpalen).


    Houd er rekening mee dat een Duitser in geval van een aanrijding altijd de politie wil inschakelen. Zelfs al is er nauwelijks sprake van schade. Dit heeft er alles mee te maken dat verzekeringen pas een schadevergoeding uitkeren als er een proces-verbaal is. Het voordeel hiervan is dat de politie zonder meer naar je toekomt als je belt vanwege een aanrijding.

  


  In sommige gevallen moet je beginnen met:


  Ich habe … (iech haa-be) (Ik heb …)


  Noem vervolgens dat wat je hebt. Hier zijn een paar voorbeelden:


  eine Intoleranz gegen Penizillin (ai-ne in-to-le-ranz ghee-ghen pee-nie-zie-lien) (een penicilline-intolerantie)


  ein Herzleiden (ain hêrts-lai-den) (een hartkwaal)


  zu hohen/niedrigen Blutdruck (tsoe hoo-hen/nie-drie-ghen bloetdroek) (te hoge/lage bloeddruk)


  Je laten onderzoeken


  Eenmaal in de onderzoekskamer is het belangrijk dat je de vragen van de arts begrijpt en weet wat je tijdens het onderzoek moet doen. De arts stelt vragen als:


  Was haben Sie für Beschwerden? (was haa-ben zie fuur be-sjweer-den) (Wat zijn uw klachten?)


  Haben Sie Schmerzen? (haa-ben zie sjmêr-tsen) (Hebt u pijn?)


  Wo tut es weh? (woo toet ês wee) (Waar doet het pijn?)


  Tut es hier weh? (toet ês hier wee) (Doet het hier pijn?)


  Wie lange fühlen Sie sich schon so? (wie lan-ge fuu-len zie ziech sjoon zoo) (Hoe lang voelt u zich al zo?)


  Sind Sie gegen irgendetwas allergisch? (zient zie ghee-ghen ier-ghênt-êt-was al-lêr-ghiesj) (Bent u ergens allergisch voor?)


  En hier volgen een paar instructies die je van de arts kunt krijgen:


  Bitte streifen Sie den Ärmel hoch. (biet-te sjtrai-fen zie deen êr-mel hoog) (Rol uw mouwen alstublieft op.)


  Bitte machen Sie den Oberkörper frei. (biet-te ma-chen zie deen oo-ber-kur-per frai) (Ontbloot uw bovenlichaam alstublieft.)


  Bitte legen Sie sich hin. (biet-te lee-ghen zie zich hien) (Gaat u liggen alstublieft.)


  Machen Sie bitte den Mund auf. (ma-chen zie biet-te deen moent auf) (Doe uw mond open alstublieft.)


  Atmen Sie bitte tief durch. (aat-men zie biet-te tief doerg) (Ademt u diep in alstublieft.)


  Husten Sie bitte. (hoes-ten zie biet-te) (Hoest u alstublieft.)


  Wir müssen eine Röntgenaufnahme machen. (wier muus-sen ai-ne runt-ghên-auf-naa-me ma-chen) (We moeten een röntgenfoto maken.)


  Sie müssen geröntgt werden. (zie muus-sen ghe-runkt weer-den) (U moet doorgelicht worden.)


  Lichaamsdelen benoemen


  Op de vraag Wo tut es weh? (woo toet ês wee) (Waar doet het pijn?) kun je het volgende antwoorden:


  
    
      	der Arm (deer arm) (arm)


      	das Auge (dâs au-ghe) (oog)


      	der Bauch (deer baug) (buik)


      	das Bein (das bain) (been)


      	die Brust (die broest) (borst)


      	der Daumen (deer dau-men) (duim)


      	der Finger (deer fien-ger) (vinger)


      	der Fuß (deer foes) (voet)


      	der Fußknöchel (deer foes-knu-chel) (enkel)


      	der Hals (deer hals) (neck)


      	die Hand (die hant) (hand)


      	das Herz (das hêrts) (hart)


      	der Kiefer (deer kie-fer) (kaak)


      	das Knie (das knie) (knie)


      	der Magen (deer maa-ghen) (maag)


      	der Mund (deer moent) (mond)


      	der Muskel (deer moes-kel) (spier)


      	die Nase (die naa-ze) (neus)


      	das Ohr (das oor) (oor)


      	der Rücken (deer ruu-ken) (rug)


      	die Schulter (die sjoel-ter) (schouder)


      	der Zahn (deer tsaan) (tand of kies)


      	der Zeh (deer tsee) (teen)


      	die Zunge (die tsoen-ge) (tong)

    

  


  Misschien moet je ook de volgende lichaamsdelen benoemen:


  
    
      	das Gesicht (das ghe-ziecht) (gezicht)


      	das Haar (das haar) (haar)


      	der Kopf (deer kopf) (hoofd)


      	die Lippe (die liep-pe) (lip)

    

  


  De diagnose stellen


  Zodra de arts alle benodigde informatie heeft, vertelt hij of zij wat je hebt. Met het oog hierop volgen hier een paar nuttige termen:


  die Diagnose (die die-ak-noo-ze) (diagnose)


  Sie haben … (zie haa-ben) (U hebt …)


  eine Erkältung (ai-ne êr-kêl-toeng) (verkoudheid)


  eine Grippe (ai-ne ghrip-pe) (griep)


  eine Entzündung (ai-ne ênt-tsuun-doeng) (een ontsteking)


  Blinddarmentzündung (blient-darm-ênt-tsuun-doeng) (blindedarmontsteking)


  Lungenentzündung (loeng-en-ênt-tsuun-doeng) (longontsteking)


  Mandelentzündung (man-del-ênt-tsuun-doeng) (ontstoken aman-delen)


  Ihr Fußknöchel ist gebrochen/verstaucht/verrenkt. (ier foes-knu-chel iest ghe-bro-chen/fer-sjtaucht/fêr-rênkt) (Uw enkel is gebroken/verstuikt/verrekt.)


  Je zegje doen


  
    
      [image: Image]
    


    Ulrich Lempert voelt zich al een paar dagen niet lekker en heeft een afspraak met zijn huisarts gemaakt, dokter Grawen (track 33).


    
      
      

      

        	
          Dr. Grawen:

        

        	
          Guten Morgen, Herr Lempert. Was haben Sie für Beschwerden?

          ghoet-en mor-ghen hêr lêm-pêrt. was haa-ben zie fuur be-sjweer-den

          Goedemorgen mijnheer Lempert. Wat zijn de klachten?

        
      


      
        	
          Ulrich:

        

        	
          Ich fühle mich seit ein paar Tagen nicht wohl.

          iech fuu-le miech zait ain paar taa-ghen niecht wool

          Ik voel me al een paar dagen niet zo lekker.

        
      


      
        	
           Dr. Grawen:

        

        	
          Haben Sie Schmerzen?

          haa-ben zie sjmêr-tsen

          Hebt u pijn?

        
      


      
        	
          Ulrich:

        

        	
          Ja, ich habe starke Kopf-und Magenschmerzen.

          jaa iech haa-be sjtar-ke kopf oent maa-ghen-sjmêr-tsen

          Ja, ik heb erge hoofdpijn en maagpijn.

        
      


      
        	
          Dr. Grawen:

        

        	
          Bitte setzen Sie sich hier hin und machen Sie den Oberkörper frei.

          biet-te zêt-sen zie ziech hier hien oent ma-chen zie deen oo-ber-kur-pêr frai

          Ga hier zitten en ontbloot uw bovenlichaam alstublieft.

        
      


      
        	
          Dokter Grawen onderzoekt Ulrich.

        
      


      
        	
          Dr. Grawen:

        

        	
          Machen Sie bitte den Mund auf. Danke. Atmen Sie bitte tief durch. Husten Sie bitte.

          ma-chen zie biet-te deen moent auf. dan-ke. aat-mên zie biet-te teef doerch. hoe-sten zie biet-te

          Open uw mond alstublieft. Dank u. Haalt u alstublieft diep adem. Hoest u alstublieft eens.

        
      


      
        	
          Ulrich:

        

        	
          Und, was stimmt nicht mit mir?

          oent was sjtiemt niecht miet mier

          En, wat is er aan de hand?

        
      


      
        	
          Dr. Grawen:

        

        	
          Sie haben eine Grippe. Ich gebe Ihnen ein Rezept. Und bleiben Sie die nächsten Tage im Bett.

          zie haa-ben ai-ne grip-pe. iech ghee-be ie-nen ain ree-tsêpt. oent blai-ben zie die neek-sten taa-ghe iem bêt

          U hebt griep. Ik geef u een recept. En blijf de komende dagen in bed. komende dagen in bed.

        
      

    


  


  
    Naar de apotheek


    [image: Image]


    In Duitsland heet een drogisterij een Drogerie (droo-ghe-rie). Hier kun je alles krijgen van tandpasta tot wasmiddel en van nagellak tot multivitaminen. Maar geen medicijnen. Niet alleen voor medicijnen op recept, maar ook voor aspirines, paracetamol en zelfs ontsmettingsmiddelen ga je naar een Apotheke (a-poo-tee-ke) (apotheek). De mensen die in een apotheek werken zijn zeer deskundig en hebben vaak net zoveel kennis als een arts. En maak je geen zorgen dat je lang moet zoeken naar een apotheek: je zult er meer dan genoeg tegenkomen. Sta je voor een dichte deur, zoek dan naar het informatiebord waarop staat welke dichtstbijzijnde apotheek op dat moment wel open is.

  


  
    Woordjes leren


    
      
      
      

      

        	
          Ich brauche

          einen Arzt

        

        	
          iech brau-che

          ai-nen artst

        

        	
          Ik heb een

          arts nodig

        
      


      
        	
          Ich bin krank

        

        	
          iech bien krank

        

        	
          Ik ben ziek

        
      


      
        	
          Wo tut es weh?

        

        	
          woo toet ês wee

        

        	
          Waar doet het pijn?

        
      


      
        	
          Haben Sie Schmerzen?

        

        	
          haa-ben zie sjmêr-tsen

        

        	
          Hebt u pijn?

        
      

    


  


  De behandeling


  Nadat de arts je heeft verteld wat eraan scheelt, zal hij of zij zeggen wat eraan gedaan kan worden. Het kan zijn dat de arts je nog een laatste vraag stelt, om te bepalen welk medicijn het beste voor je is:


  Nehmen Sie noch andere Medikamente? (nee-men zie nog an-de-re mee-die-ka-men-te) (Slikt u nog andere medicijnen?)


  De arts begint waarschijnlijk met:


  Ich gebe Ihnen …/Ich verschreibe Ihnen … (iech ghee-be ie-nen/iech fêr-sjrai-be ie-nen) (Ik geef u …/Ik schrijf u … voor.)


  De zin wordt vervolgens aangevuld met:


  
    	Antibiotika (an-tie-bie-joo-tie-ka) (antibiotica)


    	das Medikament/die Medikamente (mv) (das mee-die-ka-mênt/die mee-die-ka-mên-te) (medicijnen)


    	ein Schmerzmittel (ain sjmêrts-miet-tel) (pijnstiller)


    	Tabletten (ta-blêt-ten) (pillen)

  


  Tot slot kan de arts zeggen dat hij of zij je weer wil terugzien:


  Kommen Sie in … Tagen/einer Woche wieder. (kom-men zie ien … taa-ghen/ai-ner wog-ge wie-der) (Kom over … dagen/een week terug.)


  De arts geeft je een recept, das Rezept (das re-tsêpt), waarmee je naar een apotheek, die Apotheke (die a-poo-tee-ke) gaat.


  De onderstaande zinnen helpen je begrijpen wanneer en hoe vaak je de medicijnen moet innemen.


  Bitte, nehmen Sie … Tabletten/Teelöffel … (biet-te nee-men zie … ta-blêt-ten/tee-luf-fel) (Neem … tabletten/theelepels)


  dreimal am Tag/täglich (drai-maal am taak/teek-liech) (driemaal daags/dagelijks)


  alle … Stunden (al-le … sjtoen-den) (om de … uur)


  vor/nach dem Essen (foor/nag deem ês-sen) (voor/na de maaltijd)


  Je zegje doen


  
    Nadat Ulrichs diagnose gesteld is, neemt hij het recept mee naar een apotheek. Hij voert het volgende gesprek met de apotheker:


    
      
      

      

        	
          Ulrich:

        

        	
          Guten Morgen. Mein Ärzt hat mir dieses Rezept gegeben.

          ghoe-ten mor-ghen. main artst hat mier die-zes re-tsêpt ghe-ghee-ben

          Goedemorgen. Mijn arts heeft me dit recept gegeven.

        
      


      
        	
          Apothekerin:

        

        	
          Einen Moment.

          ai-nen moo-mênt

          Een ogenblik.

        
      


      
        	
          De apotheker haalt de medicijnen en komt weer terug.

        
      


      
        	
          Apothekerin:

        

        	
          So, Herr Lempert. Bitte, nehmen Sie dreimal am Tag zwei von diesen Tabletten.

          zoo hêr lêm-pêrt. biet-te nee-men zie drai-maal am taak tswai fon die-zen ta-blêt-ten

          Goed, mijnheer Lempert. Neemt u driemaal daags twee van deze tabletten.

        
      


      
        	
          Ulrich:

        

        	
          Vor oder nach dem Essen?

          foor oo-der nag deem ês-sen

          Voor of na het eten?

        
      


      
        	
          Apothekerin:

        

        	
          Nach dem Essen.

          nag deem ês-sen

          Na het eten.

        
      


      
        	
          Ulrich:

        

        	
          Wird gemacht.

          wiert ghe-macht

          Komt voor elkaar.

        
      


      
        	
          Apothekerin:

        

        	
          Gute Besserung, Herr Lempert!

          ghoe-te bês-se-roeng hêr lêm-pêrt

          Beterschap, mijnheer Lempert!

        
      

    


  


  De politie om hulp vragen


  Je bent er net achtergekomen dat er spullen uit je hotelkamer zijn gestolen. Er is veel weggehaald, maar gelukkig zijn de inbrekers zo vriendelijk geweest je Duits voor Dummies te laten liggen. Bof jij even!


  Hier volgen een paar nuttige zinnen om de situatie op te lossen:


  Wo ist das nächste Polizeirevier? (woo iest das neek-ste poo-lie-tsai-wa-che) (Waar is het dichtstbijzijnde politiebureau?)


  Ich möchte einen Diebstahl melden. (iech much-te ai-nen diep-sjtaal mêl-den) (Ik wil aangifte doen van diefstal.)


  Beschrijven wat er is gestolen


  Om te beschrijven wat er is gestolen, begin je met:


  Man hat mir … gestohlen. (man hat mier … ghe-sjtoo-len) (Iemand heeft … gestolen.)


  Vervolgens vul je in wat er is gestolen:


  
    
      	mein Auto (main au-too) (mijn auto)


      	meine Brieftasche/mein Portemonnaie (mai-ne brief-ta-sje/main port-mon-nee) (mijn portefeuille/portemonnee)


      	mein Geld (main ghêlt) (mijn geld)


      	meinen Pass (mai-nen pas) (mijn paspoort)


      	meine Tasche (mai-ne ta-sje) (mijn tas)

    

  


  Wanneer je wilt vertellen dat er in je huis of je kantoor is ingebroken, gebruik je het werkwoord einbrechen (ain-brê-chen) (inbreken):


  Man hat bei mir eingebrochen. (man hat bai mier ain-ghe-bro-chen) (Iemand heeft bij me ingebroken.)


  Als je het over je auto hebt, gebruik je een iets ander werkwoord, namelijk aufbrechen (auf-brê-chen), wat letterlijk ‘openbreken’ betekent:


  Man hat mein Auto aufgebrochen. (man hat main au-too auf-ghe-bro-chen) (Iemand heeft mijn auto opengebroken.)


  [image: Image]


  Het onpersoonlijk voornaamwoord man (man) komt vaak overeen met het Nederlandse ‘men’. Toch kan man in de zinnen hierboven en hieronder zoals je ziet beter vertaald worden met ‘iemand’. Hier zijn enkele voorbeelden:


  Man hat seine Tasche gestohlen. (man hat zai-ne ta-sje ghe-sjtoo-len) (Iemand heeft zijn tas gestolen.)


  Was macht man jetzt? (was macht man jêtst) (Wat moeten we nu doen?)


  Vragen van de politie beantwoorden


  Je hebt de dader goed bekeken. Was hij of zij klein of groot, mager of dik, harig of kaal? De politie wil er het fijne van weten. Na het lezen van dit hoofdstuk is het beschrijven van mensen een fluitje van een cent.


  De politie vraagt waarschijnlijk:


  Können Sie die Person beschreiben? (kun-nen zie die pêr-zoon be-sjrai-ben) (Kunt u de persoon omschrijven?)


  Je kunt je antwoord als volgt beginnen:


  Die Person/Er/Sie hatte … (die pêr-zoon/eer/zie hat-te) (De persoon/Hij/Zij had …)


  Vul de zin vervolgens aan met bijvoorbeeld:


  
    
      	blonde/schwarze/rote/graue/lange/kurze Haare (blon-de/sjwar-tse/roo-te/grau-we/lan-ge/koer-tse haa-re) (blond/zwart/rood/grijs/lang/kort haar)


      	einen Bart/einen Schnurrbart/keinen Bart (ai-nen baart/ai-nen sjnoer-baart/kai-nen baart) (een baard/een snor/geen baard)


      	eine Glatze (ai-ne ghlat-se) (een kaal hoofd)


      	eine Brille (ai-ne briel-le) (een bril)

    

  


  Wil je meerdere eigenschappen achter elkaar noemen, gebruik dan het woordje und.


  Je antwoord kan ook beginnen met:


  Die Person/Er/Sie war … (die pêr-zoon/eer/zie waar …) (De persoon/Hij/Zij was …)


  Vul dit dan aan met een van de volgende termen:


  
    
      	groß/klein (ghroos/klain) (lang/kort)


      	schlank/dick (sjlank/diek) (slank/dik)


      	ungefähr … Meter … groß (oen-ghe-feer … mee-ter … ghroos)


      	(ongeveer … meter lang)


      	ungefähr … Jahre alt (oen-ghe-feer … jaa-re alt) (ongeveer … jaar oud)

    

  


  De politie kan je ook de volgende vragen stellen:


  Wann ist das passiert? (wan iest das pas-siert) (Wanneer is het gebeurd?)


  Wo waren Sie in dem Moment? (woo waa-ren zie ien deem moo-mênt) (Waar was u op dat moment?)


  Juridische ondersteuning
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  Genoeg voor vandaag? Wanneer je geen kaas gegeten hebt van juridische zaken en op dat gebied wel wat hulp kunt gebruiken, zijn hier twee belangrijke zinnen:


  Ich brauche einen Anwalt. (iech brau-che ai-nen an-walt) (Ik heb een advocaat nodig.)


  Ich möchte die Konsulat anrufen. (iech much-te das kon-soe-laat an-roe-fen) (Ik wil graag het consulaat bellen.)


  Je zegje doen


  
    Erika Berger brengt een paar documenten bij een van haar cliënten langs. Wanneer ze een halfuurtje later terugkomt, ontdekt ze dat haar auto is opengebroken en dat haar tas is gestolen. Gelukkig is het politiebureau direct om de hoek.


    
      
      

      

        	
          Erika:

        

        	
          Guten Tag. Ich möchte einen Diebstahl melden. Man hat mein Auto aufgebrochen und meine Tasche gestohlen.

          ghoet-en taak. iech much-te ai-nen diep-sjtaal mêl-den. man hat main au-too auf-ghe-bro-chen oent mai-ne ta-sje ghe-sjtoo-len

          Hallo. Ik wil graag aangifte doen van diefstal. Iemand heeft mijn auto opengebroken en mijn tas gestolen.

        
      


      
        	
          Polizist:

        

        	
          Moment mal. Wie ist ihr Name?

          moo-mênt maal. wie iest ier naa-me

          One moment. Wat is uw naam?

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Erika Berger.

          ee-rie-ka bêr-gher

          Erika Berger.

        
      


      
        	
          Polizist:

        

        	
          Wann ist das passiert?

          wan iest das pas-siert

          Wanneer is dat gebeurd?

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Zwischen elf und halb zwölf.

          tswie-sjen êlf oent halp tswulf

          Tussen 11.00 en 11.30 uur.

        
      


      
        	
          Polizist:

        

        	
          Und wo?

          oent woo

          En waar?

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Gleich um die Ecke, in der Rothmundstraße.

          ghlaich oem die ek-ke ien deer root-moent-sjtraas-se

          Direct om de hoek, in de Rothmundstraße.

        
      


      
        	
          Polizist:

        

        	
          Was war in Ihrer Tasche?

          was waar ien ie-re ta-sje

          Wat zat er in uw tas?

        
      


      
        	
          Erika:

        

        	
          Meine Brieftasche mit ungefähr fünfzig Euro, meine Kreditkarten und mein Führerschein!

          mai-ne brief-ta-sje miet oen-ghe-feer fuunf-tsiech oi-ro mai-ne kred-diet-kar-ten oent main fuu-rer-sjain

          Mijn portemonnee met ongeveer vijftig euro, mijn creditcards en mijn rijbewijs!

        
      


      
        	
          Polizist:

        

        	
          Nun, ich habe noch einige Fragen. Wir erstatten dann Anzeige.

          noen iech haa-be nog ai-nie-ghe fraa-ghen. wier êr-sjtat-ten dan an-tsai-ghe

          Ik heb nog enkele vragen. En dan doen we aangifte.

        
      

    


  


  [image: Images] Spelen met de taal


  


  Je vriend Markus is een waaghals op zijn snowboard en jij bent degene die hem vindt nadat hij met een boom in botsing is gekomen. Hij lijkt in orde, maar voor de zekerheid vraag je hem hoe het met alle afzonderlijke lichaamsdelen gesteld is. Schrijf achter elk Nederlandse woord de Duitse vertaling.
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  Deel IV


  Het deel van de tientallen
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  ‘Ik wil de weg wel vragen, maar ik weet niet hoe ik een vraagzinconstructie met een verontschuldiging combineer.’


  
    In dit deel…


    Elk Voor Dummies-boek eindigt met enkele toptienlijstjes met nuttige informatie, en ook dit boek doet vrolijk mee aan deze mooie traditie. Naast tips om beter Duits te spreken, geven we je ook uitdrukkingen die je beter kunt vermijden, zinnen waarmee je Duits klinkt en veel meer. Viel Spaß! (fiel sjpaas) (Veel plezier!)

  


  Hoofdstuk 18


  Tien tips waarmee je nog sneller Duits leert


  


  Een nieuwe taal leren spreken en een nieuwe cultuur leren kennen kan een leuke en interessante ervaring zijn. Maar wat doe je als je gek wordt van alle grammatica? Waar klop je aan als je de vloedgolf aan informatie over de volgorde van woorden in zinnen niet meer aankunt? Blijf om te beginnen vooral rustig. En heb geduld. Neem kleine stapjes. Dat is toch ook zoals je ooit hebt leren lopen? Probeer ook de volgende tips eens uit. Ontdek op je gemak wat het beste werkt voor jou. En wat je ook doet, we hopen dat je plezier beleeft bij het experimenteren met Duits.


  Geef dingen een naam


  Voorzie de dingen om je heen van een etiket en oefen zo thuis, in de auto en zelfs op je werk woordjes. Het idee is leuk en eenvoudig. Zoek met een woordenboek (bijvoorbeeld het miniwoordenboek achterin dit boek) de Duitse vertaling op van woorden als ‘raam’ (das Fenster) (das fên-ster), ‘deur’ (die Tür) (die tuur), ‘koelkast’ (der Kühlschrank) (deer kuul-sjrank) of ‘kopje’ (die Tasse) (die tas-se). Schrijf elk woord op een zelfklevend notitieblaadje en plak het op het betreffende voorwerp. Steeds als je nu langs iets loopt waar een briefje op hangt, sta je even stil en spreek je in gedachten de Duitse naam uit. Wie weet doen je vrienden en collega’s op een gegeven moment gewoon mee!


  Verzamel nuttige uitdrukkingen


  Wanneer je woorden wilt leren in een bepaalde context, kun je lijstjes maken van uitdrukkingen of hele zinnen die allemaal te maken hebben met het onderwerp dat je interesseert. Schrijf tijdens het lezen van dit boek per hoofdstuk niet meer dan een stuk of tien uitdrukkingen op die je wilt onthouden. Noteer bijvoorbeeld belangrijke zinnen voor als je de weg wilt vragen (Hoe kom ik bij … Hoe ver is het naar …). Of zinnen die in een restaurant van pas komen, zoals het vragen van de rekening.


  Hang je lijst vervolgens ergens op een handig plekje in huis op. Bijvoorbeeld naast de spiegel in de badkamer. Steeds als je dan in de spiegel kijkt, kun je gelijk wat uitdrukkingen oefenen. Voor je het weet, ken je al die handige uitdrukkingen uit het hoofd. Dan is het tijd om een nieuwe lijst op te hangen.


  Maak boodschappenlijstjes


  Nog iets waarmee je woordjes oefent: schrijf je boodschappenlijstjes voortaan in het Duits. Noteer voor de zekerheid achter de Duitse boodschappen ook nog de Nederlandse vertaling, dan kom je in de winkel niet in de problemen. Dus de volgende keer staan er Birnen (bier-nen) (peren), Karotten (ka-rot-ten) (wortelen) enZwiebeln (tswie-beln) (uien) op je lijstje. En als je dan in de winkel bent, spreek je natuurlijk alles wat je in je wagentje legt hardop of in gedachten uit. En maak tijdens je bezoek aan de supermarkt ook eens eenvoudige zinnetjes, zoals:


  Der Käse is sehr teuer. (deer kee-ze ist zeer toi-jer) (De kaas is erg duur.)


  Wo sind die Kartoffeln? (woo zient die kar-tof-feln) (Waar zijn de aardappelen?)


  Der Fisch ist sehr frish. (deer fisj iest zeer friesj) (De vis is erg vers.)


  Denk in het Duits


  Beschrijf met korte zinnetjes de dagelijkse dingen die je doet. Zeg bijvoorbeeld:


  Ich gehe in die Küche. (iech ghee-je ien die kuu-che) (Ik ga naar de keuken.)


  Ich mache Kaffee. (iech ma-che kaf-fee) (Ik maak koffie.)


  Das Wetter ist sehr schön. (das wêt-ter iest zeer sjeun) (Het is erg mooi weer.)


  Wie viel Uhr is es? Es ist 20.30. (wie fiel oer iest ês es iest tswantsiech oer drai-siech) (Hoe laat is het? Het is half negen.)


  Luister naar cd’s en downloads


  Luister onderweg naar je werk of naar huis eens naar cd’s, downloads of podcasts met Duitse teksten. Alleen al door steeds weer Duitse stemmen te horen, zul je eerder woorden en zinnen onthouden. Zoek Duitse muziek en beluister die als je ervoor in de stemming bent.


  Kijk Duitse tv en luister Duitse radio


  Bekijk of beluister bijvoorbeeld de Duitse nieuwsberichten via de publieke televisiezenders ARD en ZDF. Ga eenvoudig naar hun websites (www.ard.de en www.zdf.de) en kies de informatie die je interesseert: politiek, cultuur, sport of natuurlijk die Nachrichten (nag-riech-ten) (nieuws). Bij de ARD kun je klassieke televisieseries bekijken zoals de beroemde politieserie Tatort (taat-oort) (‘plaats delict’). Maar de keuze is natuurlijk groter: Bij Deutsche Welle (doit-sje wêl-le) op www.dw-world.de vind je zowel radio-als televisieprogramma’s. Houd je van serieuze uitzendingen over cultuur en maatschappij, kies dan eens voor radio Wissen (raa-die-joo wis-sen) op www.br-online.de/bayern2/radiowissen. En wil je op internet zoeken in het Duits? Typ de naam van een zoekmachine plus de landscode in: .de voor Duitsland, .at voor Oostenrijk en .ch voor Zwitserland.


  Volg een interactieve cursus Duits


  Heb je de smaak te pakken en wil je dieper in de Duitse taal duiken, overweeg dan eens een interactieve Duitse cursus te kopen. Er zijn er verschillende. Misschien liggen ze net iets boven je budget, maar daarvoor heb je dan meestal goede kwaliteit beelden, een logische indeling en uitstekende taalherkenningsprogramma’s.


  Bekijk Duitse films


  Nog een leuke manier om uitdrukkingen, accenten, culturele gewoonten enzovoort op te pikken: huur een Duitse film, eventueel met Nederlandse ondertiteling. Bekijk de film een paar keer en je zult verrast zijn hoeveel vooruitgang je geboekt hebt! En tijdens het kijken geniet je natuurlijk van Duits Bier (bier) (bier) of Duitse Wein (wain) (wijn).


  Lees Duitse tijdschriften en kranten


  Koop Duitse tijdschriften of vraag of iemand die naar een Duitstalig land gaat wat leesvoer voor je meeneemt. Lees eerst de bijschriften onder de foto’s en kijk of je kunt ontdekken waar de foto en de bijbehorende tekst over gaan. Het lezen van advertenties is ook een leuke manier om nieuwe woorden te leren kennen. Of zoek eens naar Duitstalige of in het Duits vertaalde stripverhalen, zoals Asterix of Kuifje.


  Eet Duitse kost


  Trakteer je smaakpapillen op een Duitse maaltijd. Zelfs als er geen Duits restaurant om de hoek zit, zijn er genoeg mogelijkheden om de Duitse keuken te proeven. Ga eens op zoek naar Duitse of Zwitserse kaas. Of houd het eenvoudig: bij de groenteboer vind je vast wel verse zuurkool. Zoek ook eens wat Duitse recepten. Je zult merken dat de Duitse keuken meer is dan alleen aardappelsalade en braadworst. Oh, en Guten Appetit! (ghoe-ten ap-pe-tiet) (Smakelijk eten!).


  Hoofdstuk 19


  Tien dingen die je nooit moet zeggen


  


  Dit hoofdstuk behoedt je voor gênante momenten. En dan bedoelen we niet dat je per ongeluk de verkeerde naamval gebruikt. Nee, we hebben het over taalfouten die je echt het schaamrood op je kaken bezorgen. Fouten waarbij je Duitstalige gesprekspartners elkaar meewarig aankijken of hun lachen nauwelijks kunnen inhouden. Juist op de momenten dat je er het minst alert op bent, vinden soms de grootste blunders plaats. Daarom wijzen we je in dit hoofdstuk op een paar van de gevaarlijkste valkuilen.


  Spreek iemand op de juiste manier aan


  Wanneer je hoofdstuk 3 hebt gelezen, weet je dat je voorzichtig moet zijn met de informele aanspreekvorm du (doe) (jij). Zeg nooit du tegen iemand die je niet goed kent en die ouder is dan zestien. Je zou dan namelijk behoorlijk onbeleefd en zelfs beledigend kunnen overkomen. Gebruik in zo’n geval altijd het formele Sie (zie) (u). Vraag dus Möchten Sie ins Kino gehen? (much-ten zie iens kie-noo ghee-jen) (Wilt u naar de bioscoop gaan?) in plaats van Möchtest du ins Kino gehen?


  In de meeste situaties is wel duidelijk welke aanspreekvorm passend is. Wanneer je op een feestje komt en iedereen zegt du tegen je, tutoyeer jij de anderen dus ook. Het is ook mogelijk dat iemand op een gegeven moment voorstelt om elkaar te tutoyeren:


  Wir können uns duzen. (wier kun-nen oens doe-tzen.) (We kunnen elkaar tutoyeren.)


  Wanneer je dit aanbod afslaat, kom je trouwens ook onbeleefd over.


  Spreek medewerkers van bedrijven op de juiste wijze aan


  Wanneer je een serveerster of een verkoopster wilt aanspreken, noem haar dan niet Fräulein, want dat is net zo ouderwets als het Nederlandse ‘mejuffrouw’. Bovendien is de lettergreep lein een verkleinwoord, waardoor het woord Fräulein letterlijk ‘vrouwtje’ betekent. De meeste vrouwen vinden deze aanspreekvorm beledigend. In het gunstigste geval zullen ze ervan uitgaan dat je het Duits niet voldoende machtig bent om dit te weten. Omdat deze aanspreekvorm geen vervanging kent, zul je het moeten doen met Entschuldigen Sie bitte (ênt-sjoel-die-ghen zie biet-te) (Neemt u mij niet kwalijk alstublieft). Een andere oplossing is oogcontact zoeken.


  Voor het aanspreken van een ober in een restaurant geldt iets soortgelijks. Spreek hem nooit aan als Kellner (kêl-nêr). Dat vinden obers niet leuk, want het komt arrogant en minachtend over. Ook in dit geval kun je het best oogcontact zoeken, een gebaar maken of gewoon je toevlucht nemen tot Entschuldigen Sie bitte.


  Heet of koud?


  Wanneer je wilt zeggen dat je het warm of koud hebt, zeg dan niet Ich bin heiß (iech bin heis) (ik ben heet) of Ich bin kalt (iech bien kalt) (ik ben koud). Dat betekent namelijk dat je in vuur en vlam staat of dat je een koude persoonlijkheid bent. Waarschijnlijk wilde je dat niet zeggen. Je kunt beter een van de volgende uitdrukkingen gebruiken, beide overigens met het persoonlijk voornaamwoord mir (mier).


  Mir ist heiß. (mier iest hais) (Ik heb het warm.)


  Mir ist kalt. (mier ist kalt) (Ik heb het koud.)


  Ik wil


  Houd er rekening mee dat je in het Duits minder vaak ich will (iech wil) (ik wil) zegt dan dat in het Nederlands ‘ik wil’. Het is niet vreemd om te zeggen dat je een aardbeienijsje wilt, maar in het Duits is de kans groot dat je op z’n zachtst gezegd brutaal overkomt als je daarvoor de uitdrukking ich will gebruikt. Gebruik liever ich möchte (iech mug-te) (ik zou willen) of ich hätte gern (iech hêt-te ghêrn) (ik had graag). Gebruik ich will alleen als je iets per sé gedaan wilt krijgen of iets juist absoluut niet wilt.


  Ik ben niet zat


  Wanneer iemand je tijdens het eten vraagt of je nog meer wilt, en je hebt echt genoeg gehad, zeg dan niet Ich bin voll (iech bien vol). In omgangstaal zeg je hiermee namelijk dat je behoorlijk dronken bent. Tenzij je iemand werkelijk duidelijk wilt maken dat je te diep in het glaasje hebt gekeken, kun je beter Ich bin satt (iech bien zat) (Ik ben verzadigd, Ik heb genoeg gehad) zeggen. En als je twijfelt wat je ook alweer wel of juist niet moest zeggen, is een eenvoudig Nein, Danke (nain dan-ke) (Nee, dank u) ook goed.


  Verzin geen woorden


  Omdat Duits in onze oren niet zo heel erg exotisch klinkt, heb je misschien de neiging soms een woord te verzinnen. Je neemt een Nederlands woord en laat dat wat Duits klinken. Misschien heb je geluk, maar vaak werkt het niet zo. Als je kippenvel hebt van de kou, klinkt het misschien logisch om te zeggen dat je Hühnerfelle hebt, maar hoe goed het misschien ook klinkt, dat woord bestaat niet. Alleen als je zegt dat je Gänzehaut (gên-ze-haut) (letterlijk: ganzenhuid) hebt, begrijpt een Duitser wat je bedoelt.


  Respect voor de politie


  Noem een agent geen Bulle (boel-le). Hoewel je veel mensen dit woord zult horen gebruiken, kun je het vergelijken met het Nederlandse ‘smeris’. Het Duitse woord voor politieagent is der Polizist (deer poo-lie-tsist) en voor een vrouwelijke politieagent die Polizistin (die poo-lie-tsis-tin).


  Wees voorzichtig met het woord ‘fein’


  Het woord fein (fain) betekent ‘fijn’. Niets vreemds mee zou je zeggen. Maar als hondenbezitters hun hond een complimentje willen geven, zeggen ze Ja, fein (jaa fain), waarbij ze het woord fein iets rekken. In dit geval betekent het woord fein dan ‘braaf’. Vandaar dat we je adviseren enigszins voorzichtig te zijn met dit woordje.


  Vermijd sarcasme


  Nederlandse gesprekken zijn bij vlagen doorspekt met sarcasme. Houd er rekening mee dat Duitsers de sarcastische opmerkingen niet altijd als zodanig opvatten en serieus ingaan op je opmerking die nooit bedoeld was om op te reageren. Vooral als je het Duits nog niet zo goed machtig bent, laat je sarcastische opmerkingen beter achterwege, anders beland je voor je het weet misschien in een heel vreemd gesprek.


  Maak geen onderscheid tussen oost en west


  Het is al flink wat jaren geleden dat de Berlijnse muur viel en de strengbewaakte grens tussen Oost- en West-Duitsland werd opgeheven, maar de gevolgen van de jarenlange tweedeling zijn nog niet verdwenen. Dat merk je ook aan de manier waarop sommige bewoners van de voormalige BRD (West-Duitsland) spreken over bewoners van de voormalige DDR (Oost-Duitsland). Bewoners van de vroegere DDR worden soms Ossies (os-sies) genoemd en zij noemen bewoners van de vroegere BRD op hun beurt Wessies (wes-sies). Aangezien geen van beide benamingen erg positief bedoeld is en je natuurlijk ook niet altijd weet wie je tegenover je hebt, raden we je aan deze termen niet te gebruiken.


  Hoofdstuk 20


  Tien favoriete Duitse zegswijzen


  


  Als je eenmaal een beetje gewend bent aan het Duits, merk je beetje bij beetje dat Duitstaligen bepaalde uitdrukkingen te pas en te onpas gebruiken. Alsof ze peper en zout over hun gedachten strooien. En dit zijn de smaakmakers waarmee je een taal natuurlijker, levendiger en interessanter maakt. Het is dus hoog tijd dat je de uitdrukkingen zelf ook eens gaat gebruiken!


  Alles klar!


  De letterlijke vertaling van Alles klar (al-les klaar)is ‘Alles helder’. Met deze uitdrukking geef je aan dat je iets begrijpt, bijvoorbeeld als iemand je iets uitlegt. Met Alles klar kun je ook aangeven dat je het ergens mee eens bent.


  Wirklich


  Gebruik de uitdrukking Wirklich (wierk-liech) als je een bijvoeglijk naamwoord nog eens extra wilt benadrukken, zoals ‘werkelijk interessant’. Je kunt het woord ook gebruiken om te vragen of iets echt waar is of om te benadrukken.


  Kein Problem


  Met Kein Problem (kain pro-bleem) (geen probleem) maak je iemand duidelijk dat je iets zult regelen of ergens voor zult zorgen. Je kunt er ook mee aangeven dat je ergens mee akkoord gaat.


  Vielleicht


  De uitdrukking Vielleicht (fiel-laicht) is het equivalent van ons ‘misschien’ of ‘mogelijk’ en je gebruikt het als kort antwoord op een vraag. De uitdrukking komt ook van pas als je wilt zeggen dat iets misschien wel of misschien niet zal gebeuren. In het laatste geval zeg je Vielleicht nicht (fiel-laicht niecht) (Misschien niet). In dat geval staat de uitdrukking aan het begin van de zin.


  Doch


  Dit eenvoudige woordje kent veel toepassingen. Je zou het kunnen vertalen met ‘toch’. Gebruik doch (dog) voor uitdrukkingen als ‘inderdaad’, ‘uiteindelijk’ en ‘toch’. Gebruik je het als antwoord op een negatief gestelde vraag, dan betekent het ‘natuurlijk wel’ of ‘integendeel’.


  Unglaublich


  Unglaublich (oen-ghlaub-liech) betekent ‘ongelofelijk’ Deze uitdrukking gebruik je op dezelfde manier als in het Nederlands. Bijvoorbeeld Das Wetter ist unglaublich gut (das wet-ter iest oen-ghlaub-liech) (Het is ongelofelijk mooi weer).


  Hoffentlich


  Hoffentlich (hof-fent-liech) betekent ‘hopelijk’ en ook in Duitstalige gebieden is dit een veelgebruikte uitdrukking. De negatieve variant is Hoffentlich nicht.


  Wie schön!


  De letterlijke vertaling van Wie schön (wie sjeun) is ‘Wat leuk!’ Dat kan het ook inderdaad betekenen, maar soms is deze uitdrukking ook ironisch bedoeld. In zo’n geval zou je deze kunnen vertalen met ‘Nou, dat is fraai!’


  Genau!


  Genau! (ghe-nau) betekent ‘Precies!’ Met deze uitdrukking geef je aan dat je het met iemand eens bent.


  Stimmt’s?


  Stimmt’s? (sjtiemts) betekent ‘Klopt het?’, maar je kunt het ook vertalen met ‘Vind je ook niet?’ Gebruik deze uitdrukking als je in een gesprek een bevestiging van je gesprekspartner wilt horen. Vaak wordt deze uitdrukking beantwoord met Stimmt! (sjtiemt), wat ‘Klopt!’ of ‘Vind ik ook! ’ betekent. Met de uitdrukking Stimmt so (sjtiemt zoo) maak je in een restaurant duidelijk dat het bedrag dat je betaalt inclusief de fooi is en dat je geen wisselgeld terug hoeft te krijgen. In het Nederlands zou je dan zeggen: ‘Het is in orde zo.’


  Hoofdstuk 21


  Tien zinnen waarmee je echt Duits klinkt


  


  In dit hoofdstuk vind je een aantal typisch Duitse uitdrukkingen die vrijwel iedereen die Duits spreekt, kent en gebruikt. Deze uitdrukkingen zijn zo Duits dat iedereen zal denken dat je een geboren Duitser bent wanneer je ze gebruikt.


  Schönes Wochenende!


  Schönes Wochenende! (sjeu-nes wog-gen-en-de) betekent ‘Prettig weekend!’ Veel mensen zeggen dit al vanaf donderdag tegen degenen die ze niet verwachten voor het weekend nog te zien.


  Gehen wir!


  Gehen wir! (ghee-jen wier) betekent ‘Kom, we gaan!’ Als je dezelfde zin met een vragende klank uitspreekt, wordt het ‘Zullen we gaan?’


  Was ist los?


  De vraag Was ist los (was iest loos) wordt meestal gebruikt om te vragen wat er aan de hand is.


  Das klingt gut!


  Das klingt gut! (das klingt ghoet) is de Duitse manier om te zeggen dat iets goed klinkt. Gebruik deze uitdrukking om iemand te vertellen dat iets een goed idee is.


  Keine Ahnung


  Keine Ahnung (kai-ne aa-noeng) betekent ‘Geen idee’. Dit is de korte versie van Ich habe keine Ahnung (iech haa-be kai-ne aa-noeng) (Ik heb geen idee) en wordt vaak gebruikt om aan te geven dat je ergens niets van weet.


  Geht in Ordnung


  Gebruik Geht in Ordnung (gheet ien ord-noeng) om aan te geven dat je ergens voor zult zorgen. Je kunt deze zin vertalen met ‘Komt in orde.’


  Nicht zu fassen!


  Nicht zu fassen! (niecht tsoe fas-sen) betekent ‘Niet te geloven!’ Deze typisch Duitse uitdrukking gebruik je wanneer je je ongeloof, bezorgdheid of ergernis wilt laten blijken.


  Du hast/Sie haben Recht!


  De informele uitdrukking is du hast Recht! (doe hast recht) en de formele versie is Sie haben Recht! (zie haa-ben recht). En je vertaalt het met ‘Je/U hebt gelijk!’ Dit is de meest gebruikte uitdrukking in het Duits om aan te geven dat je het met iemand eens bent.


  Lass es!


  Lass es! (las ês) is the informele Duitse manier om te zeggen ‘Laat zitten’ of ‘Vergeet het.’ Gebruik deze uitdrukking als je wilt dat een onderwerp met rust gelaten wordt.


  Nicht schlecht!


  Nicht schlecht! (niecht sjlêcht!) is de Duitse versie van ‘Niet slecht!’ Net als in het Nederlands betekent deze uitdrukking niet alleen dat iets letterlijk niet erg belabberd is, maar is het ook een onderkoelde manier om juist grote waardering uit te spreken.


  Deel V


  Bijlagen


  [image: Image]


  ‘Misschien kunnen we het zo plannen dat we daar vlak voor de ‘Sauerbraten-Bratwurst-Sauerkraut-Rennie-week’ aankomen.’


  
    In dit deel…


    Het laatste deel bevat een paar bijlagen die je waarschijnlijk wel nuttig zult vinden. Naast een compact miniwoordenboek Duits-Nederlands en Nederlands-Duits vind je tabellen met de vervoeging van een groot aantal regelmatige en onregelmatige Duitse werkwoorden. Verder kom je een overzicht tegen van wat er op de download staat die bij dit boek hoort. En natuurlijk kunnen we niet afsluiten voordat we je de antwoorden hebben gegeven op de ‘Spelen met de taal’-onderdelen die je aan het eind van de meeste hoofdstukken vond. Deutsch ist doch leicht, nicht wahr? (doitsj iest dog laicht niecht waar) (Duits is best makkelijk, toch?)

  


  Bijlage A


  Miniwoordenboek

  Duits-Nederlands


  A


  abbiegen/ap-bie-ghen/afslaan


  Abend/aa-bent/m/avond


  Abendessen/aa-bent-ês-sen/o/avondeten


  aber/aa-ber/maar


  abfliegen/ap-flie-ghen/vertrekken (vliegtuig)


  Abflug/deer ap-floek/m/vertrek (vliegtuig)


  abreisen/ap-rai-zen/vertrekken


  alles/al-les/alles


  Ampel/am-pel/v/verkeerslicht


  an/an/aan


  Anfang/an-fang/m/begin


  Ankauf/an-kauf/m/purchase


  Ankunft/an-koenft/v/aankomst


  Anrufbeantworter/an-roef-be-ant-worter/m/antwoordapparaat


  anrufen/an-roe-fen/opbellen


  Anwalt/an-walt/m/advocaat


  April/aa-pril/m/april


  Arzt/artst/m/arts


  Arztpraxis/artst-prak-sis/v/artsenpraktijk


  auch/aug/ook


  auf/auf/op


  Auf Wiedersehen/auf wie-der-zee-jen/Tot ziens


  August/au-ghoest/m/augustus


  Ausfahrt/aus-faart/v/afslag


  ausfüllen/aus-fuu-len/invullen


  ausgezeichnet/aus-ghe-tsaich-net/uitstekend


  außer/aus-ser/behalve


  Ausstellung/aus-sjtêl-loeng/v/tentoonstelling


  Auto/au-too/o/auto


  Autobahn/au-too-baan/v/snelweg


  B


  Bad/das baat/o/bad(kamer)


  Bahnhof/baan-hoof/m/treinstation


  Bank/bank/v/bank


  bar/bar/contant geld


  Bart/baart/m/baard


  Basketball/bas-ket-bal/m/basketbal


  Bauernhof/bau-wern-hoof/m/boerderij


  Baum/baum/m/boom


  beginnen/be-ghin-nen/beginnen


  bei/bai/bij


  beim/baim/bij (de)


  Berg/bêrgh/m/berg


  Beruf/be-roef/m/beroep


  beschreiben/be-sjrai-ben/beschrijven


  besetzt/be-zêtst/bezet


  Besprechung/be-sjprê-goeng/v/vergadering


  bestätigen/be-sjtee-ti-ghen/bevestigen


  Betrag/be-traak/m/bedrag


  bezahlen/be-tsaa-len/betalen


  Bier/bier/o/bier


  bisschen/bies-chen/een beetje


  bitte/biet-te/alstublieft


  bleiben/blai-ben/blijven


  Bordkarte/bord-kar-te/v/instapkaart


  Botschaft/boot-sjaft/v/ambassade


  Brief/brief/m/brief


  Briefkasten/brief-kas-ten/m/brievenbus


  Briefmarke/brief-mar-ke/v/postzegel


  Brieftasche/brief-ta-sje/v/portefeuille


  bringen/brien-gen/brengen


  Brot/broot/o/brood


  Brötchen/breut-chen/o/broodje


  Buch/boeg/o/boek


  buchen/boe-gen/boeken


  Bus/boes/m/bus


  Bushaltestelle/boes-hal-te-sjtêl-le/v/bushalte


  Butter/boet-ter/v/boter


  D


  danke/dan-ke/bedankt


  danke schön/dan-ke sjeun/hartelijk bedankt


  Datum/daa-toem/o/datum


  dein/dain/jouw


  deutsch/doitsj/Duits


  Dezember/dee-tsêm-ber/m/december


  Dienstag/diens-taak/m/dinsdag


  Donnerstag/don-ners-taak/m/donderdag


  Doppelzimmer/dop-pel-tsi-mer/o/tweepersoonskamer


  Dorf/dorf/o/dorp


  dort/dort/daar


  dritte/driet-te/derde


  drücken/druu-ken/duwen


  dürfen/duur-fen/mogen, toegestaan


  durstig/doer-stiek/dorstig


  Dusche/doe-sje/v/douche


  E


  einfach/ain-fag/eenvoudig, enkele reis


  einladen/ain-laa-den/uitnodigen


  Einladung/ain-laa-doeng/v/uitnodiging


  einverstanden/ain-fer-sjtan-den/afgesproken


  Einzelzimmer/ain-tsel-tsi-mer/o/eenpersoonskamer


  E-mail/ie-meel/v/e-mail


  empfehlen/emp-fee-len/aanbevelen


  Ende/ên-de/o/einde


  Entschuldigung/ênt-sjoel-die-ghoeng/Neem me niet kwalijk


  Erkältung/êr-kêl-toeng/v/verkoudheid


  erste/er-ste/eerste


  essen/ês-sen/eten


  etwas/êt-was/iets


  Euro/oi-ro/m/euro


  F


  fahren/faa-ren/rijden


  Fahrkarte/faar-kar-te/v/kaartje (trein, bus)


  Fahrrad/faar-rat/o/fiets


  Familie/faa-miel-je/v/familie


  Familienname/faa-miel-jen-naa-me/m/achternaam


  fantastisch/fan-tas-tiesj/fantastisch


  faxen/fak-sen/faxen


  Februar/fee-broe-waar/m/februari


  Feld/felt/o/veld


  Fenster/fên-ster/o/raam


  Feuerwehr/fo-jer-weer/v/brandweer


  Fieber/fie-ber/o/koorts


  Firma/fier-ma/v/bedrijf


  Fisch/fisj/m/vis


  Fleisch/flaisj/o/vlees


  fliegen/flie-ghen/vliegen


  Flug/floek/m/vlucht


  Flughafen/floek-haa-fen/m/vliegveld


  Flugsteig/floek-sjtaik/m/gate


  Flugticket/floek-ti-ket/o/vliegticket


  Flugzeug/floek-tsoik/o/vliegtuig


  Fluss/floes/m/rivier


  Formular/for-moe-laar/o/formulier


  fragen/fraa-ghen/vragen


  Freitag/frai-taak/m/vrijdag


  Fremdenverkehrsbüro/frêm-den-fer-keers-buur-ro/o/toeristenbureau


  Freund/froint/m/vriend


  Freundin/froin-dien/v/vriendin


  früh/fruu/vroeg


  Frühling/fruu-ling/m/lente


  Frühstück/fruu-sjtuuk/o/ontbijt


  für/fuur/voor


  Fußball/foes-bal/m/voetbal


  G


  Gabel/ghaa-bel/v/vork


  Gang/ghang/m/gang


  ganz/ghants/helemaal


  Garten/ghar-ten/m/tuin


  geben/ghee-ben/geven


  Gebirge/ghe-bier-ghe/o/gebergte


  Gebühr/ghe-buur/v/commissiekosten


  gefährlich/ghe-feer-liech/gevaarlijk


  gefallen/ghe-fal-len/bevallen


  Gegend/ghee-ghent/v/omgeving


  gegenüber/ghee-ghen-uu-ber/tegenover


  Geheimzahl/ghe-haim-tsaal/v/pincode


  gehen/ghee-jen/wandelen, gaan


  Geld/ghêlt/o/geld


  Geldautomat/ghêlt-au-too-maat/m/geldautomaat


  Gemüse/ghe-muu-ze/o/groente


  genau/ghe-nau/precies


  genießen/ghe-nie-sen/genieten


  geöffnet/ghe-uf-net/open


  Gepäck/ghe-pêk/o/bagage


  geradeaus/ghe-raa-de-aus/rechtdoor


  geschlossen/ghe-sjlos-sen/gesloten


  gestern/ghês-tern/gisteren


  getrennt/ghe-trênt/apart, gescheiden


  gewinnen/ghe-win-nen/winnen


  Glas/ghlaas/o/glas


  Gleis/ghlais/o/spoor


  Glück/ghluuk/o/geluk


  Golf/gholf/o/golf


  groß/ghroos/groot


  gültig/ghuul-tig/geldig


  gut/ghoet/goed


  Gute Nacht/ghoe-te nagt/goedenacht


  Gute Reise/ghoe-te rai-ze/goede reis


  Guten Abend/ghoe-ten aa-bent/goedenavond


  Guten Morgen/ghoe-ten mor-ghen/goedemorgen


  Guten Tag/ghoe-ten taak/Goedendag


  H


  Haar/haar/o/haar


  haben/haa-ben/hebben


  Hafen/haa-fen/m/haven


  Halbpension/halp-pang-zjoon/v/halfpension


  Hallo/hal-lo/hallo


  halten/hal-ten/stoppen


  Haltestelle/hal-te-sjtêl-le/v/halte


  Handy/hên-die/o/mobieltje


  Hauptspeise/haupt-sjpai-ze/v/hoofdgerecht


  Haus/haus/o/huis


  heiß/hais/heet


  heissen/hais-sen/heten


  helfen/hêl-fen/helpen


  Herbst/hêrpst/m/herfst


  heute/hoi-te/vandaag


  heute Nacht/hoi-te nagt/vannacht


  hier/hier/hier


  Hilfe/hiel-fe/v/help
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  Bijlage B


  Duitse werkwoorden


  


  Opmerking: veel Duitse werkwoorden vallen in meerdere categorieën, maar in elk geval behoren ze tot een van deze twee groepen: regelmatige, ook bekend als zwakke werkwoorden, en onregelmatige, ook wel sterke werkwoorden genoemd. Bij onregelmatige werkwoorden verandert in een of meer tijden een klinker in de stam. Sommige onregelmatige werkwoorden worden in de voltooid tegenwoordige tijd vervoegd met haben, andere met sein. In deze bijlage vind je meer informatie over deze eigenaardigheden van de Duitse taal.


  Regelmatige werkwoorden (geen klinkerverandering in de stam)


  Voor de toekomende tijd van regelmatige werkwoorden gebruik je de infinitief van het regelmatige werkwoord en een vervoeging van het werkwoord werden (zullen, worden). De voltooide tijden van een regelmatig werkwoord worden vervoegd met haben (hebben).


  Bijvoorbeeld: bezahlen (betalen)

  Voltooid deelwoord: bezahlt (betaald)


  
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordige tijd

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	ich (ik)

      	bezahle

      	
    


    
      	du (jij)

      	bezahlst

      	
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	bezahlt

      	bezahlt
    


    
      	wir (wij)

      	bezahlen

      	(vervoegen met haben)
    


    
      	ihr (jullie)

      	bezahlt

      	
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	bezahlen

      	
    

  



  Bijzondere vervoegingen


  Werkwoord haben (hebben)

  Met de onvoltooid tegenwoordige tijd van haben als hulpwerkwoord en het voltooid deelwoord van een ander werkwoord vorm je de voltooid tegenwoordige tijd.

  Voltooid deelwoord: gehabt (gehad)


  
    
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig

      	Verleden habe

      	Toekomend
    


    
      	ich (ik)

      	habe

      	gehabt

      	werde haben
    


    
      	du (jij)

      	hast

      	hast gehabt

      	wirst haben
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	hat

      	hat gehabt

      	wird haben
    


    
      	wir (wij)

      	haben

      	haben gehabt

      	werden haben
    


    
      	ihr (jullie)

      	habt

      	habt gehabt

      	werdet haben
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	haben

      	haben gehabt

      	werden haben
    

  



  Werkwoord sein (zijn)

  Met de onvoltooid tegenwoordige tijd van sein als hulpwerkwoord en het voltooid deelwoord van een ander werkwoord vorm je de voltooid tegenwoordige tijd.

  Voltooid deelwoord: gewesen (geweest)


  
    
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig

      	Verleden

      	Toekomend
    


    
      	ich (ik)

      	bin

      	bin gewesen

      	werde sein
    


    
      	du (jij)

      	bist

      	bist gewesen

      	wirst sein
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	ist

      	ist gewesen

      	wird sein
    


    
      	wir (wij)

      	sind

      	sind gewesen

      	werden sein
    


    
      	ihr (jullie).

      	seid

      	seid gewesen

      	werdet sein
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	sind

      	sind gewesen

      	werden sein
    

  



  In de hoofdstukken 2 en 10 lees je meer over het werkwoord sein, bijvoorbeeld over hoe je het gebruikt in de verleden tijd.


  Hulpwerkwoord werden (zullen)

  Met de onvoltooid tegenwoordige tijd van werden als hulpwerkwoord en de infinitief van een ander werkwoord vorm je de toekomende tijd.


  
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig
    


    
      	ich (ik)

      	werde
    


    
      	du (jij)

      	wirst
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	wird
    


    
      	wir (wij)

      	werden
    


    
      	ihr (jullie)

      	werdet
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	werden
    

  



  Opmerking: In hoofdstuk 13 lees je meer over de toekomende tijd.


  Scheidbare werkwoorden

  Bijvoorbeeld: anrufen (opbellen)

  Voltooid deelwoord: angerufen (opgebeld)


  
    
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig

      	Verleden

      	Toekomend
    


    
      	ich (ik)

      	rufe an

      	habe angerufen

      	werde anrufen
    


    
      	du (jij)

      	rufst an

      	hast angerufen

      	wirst anrufen
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	ruft an

      	hat angerufen

      	wird anrufen
    


    
      	wir (wij)

      	rufen an

      	haben angerufen

      	werden anrufen
    


    
      	ihr (jullie)

      	ruft an

      	habt angerufen

      	werdet anrufen
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	rufen an

      	haben angerufen

      	werden anrufen
    

  



  Opmerking: In hoofdstuk 15 vind je een overzicht met scheidbare werkwoorden en ook meer informatie.


  Wederkerende werkwoorden met datief

  Bijvoorbeeld: sich etwas kaufen (iets kopen)

  Voltooid deelwoord: gekauft (gekocht)


  
    
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig

      	Verleden

      	Toekomend
    


    
      	ich (ik)

      	kaufe mir

      	habe mir gekauft

      	werde mir kaufen
    


    
      	du (jij)

      	kaufst dir

      	hast dir gekauft

      	wirst dir kaufen
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	kauft sich

      	hat sich gekauft

      	wird sich kaufen
    


    
      	wir (wij)

      	kaufen uns

      	haben uns gekauft

      	werden uns kaufen
    


    
      	ihr (jullie)

      	kauft euch

      	habt euch gekauft

      	werdet euch kaufen
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	kaufen sich

      	haben sich gekauft

      	werden sich kaufen
    

  



  Wederkerende werkwoorden met accusatief

  Bijvoorbeeld: sich freuen (blij zijn, uitkijken naar)

  Voltooid deelwoord: gefreut (was blij, keek uit naar)


  
    
    
    
    

    

      	

      	Tegenwoordig

      	Verleden

      	Toekomend
    


    
      	ich (ik)

      	freue mich

      	habe mich gefreut

      	werde mich freuen
    


    
      	du (jij)

      	freust dich

      	hast dich gefreut

      	wirst dich freuen
    


    
      	er/sie/es (hij/zij/het)

      	freut sich

      	hat sich gefreut

      	wird sich freuen
    


    
      	wir (wij)

      	freuen uns

      	haben uns gefreut

      	werden uns freuen
    


    
      	ihr (jullie)

      	freut euch

      	habt euch gefreut

      	werdet euch freuen
    


    
      	sie/Sie (zij/u)

      	freuen sich

      	haben sich gefreut

      	werden sich freuen
    

  



  Opmerking: In hoofdstuk 12 lees je meer over wederkerende werkwoorden met de datief of de accusatief.


  Onregelmatige en modale werkwoorden


  De toekomende tijd van de werkwoorden in deze lijst vorm je met de infinitief van een ander werkwoord en de vervoeging van het werkwoord werden (zullen). Het merendeel van deze werkwoorden wordt in de voltooid tegenwoordige tijd vervoegd met haben (hebben). Enkele worden vervoegd met sein (zijn).


  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	beginnen

      	ich

      	beginne

      	
    


    
      	beginnen

      	du

      	beginnst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	beginnt

      	begonnen
    


    
      	

      	wir

      	beginnen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	beginnt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	beginnen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	bleiben

      	ich

      	bleibe

      	
    


    
      	blijven

      	du

      	bleibst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	bleibt

      	geblieben
    


    
      	

      	wir

      	bleiben

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	bleibt

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	bleiben

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	bringen

      	ich

      	bringe

      	
    


    
      	brengen

      	du

      	bringst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	bringt

      	gebracht
    


    
      	

      	wir

      	bringen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	bringt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	bringen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	denken

      	ich

      	denke

      	
    


    
      	denken

      	du

      	denkst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	denkt

      	gedacht
    


    
      	

      	wir

      	denken

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	denkt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	denken

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	dürfen

      	ich

      	darf

      	
    


    
      	mogen, toe-

      	du

      	darfst

      	
    


    
      	gestaan zijn

      	er/sie/es

      	darf

      	gedurft
    


    
      	(modaal ww)

      	wir

      	dürfen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	dürft

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	dürfen

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	essen

      	ich

      	esse

      	
    


    
      	eten

      	du

      	isst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	isst

      	gegessen
    


    
      	

      	wir

      	essen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	esst

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	essen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	fahren

      	ich

      	fahre

      	
    


    
      	rijden, reizen

      	du

      	fährst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	fährt

      	gefahren
    


    
      	

      	wir

      	fahren

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	fahrt

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	fahren

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	fliegen

      	ich

      	fliege

      	
    


    
      	vliegen

      	du

      	fliegst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	fliegt

      	geflogen
    


    
      	

      	wir

      	fliegen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	fliegt

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	fliegen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	geben

      	ich

      	gebe

      	
    


    
      	geven

      	du

      	gibst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	gibt

      	gegeben
    


    
      	

      	wir

      	geben

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	gebt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	geben

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	gehen

      	ich

      	gehe

      	
    


    
      	gaan

      	du

      	gehst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	geht

      	gegangen
    


    
      	

      	wir

      	gehen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	geht

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	gehen

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	halten

      	ich

      	halte

      	
    


    
      	stoppen,

      	du

      	hälst

      	
    


    
      	vasthouden

      	er/sie/es

      	hält

      	gehalten
    


    
      	

      	wir

      	halten

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	haltet

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	halten

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	helfen

      	ich

      	helfe

      	
    


    
      	helpen

      	du

      	hilfst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	hilft

      	geholfen
    


    
      	

      	wir

      	helfen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	helft

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	helfen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	kennen

      	ich

      	kenne

      	
    


    
      	kennen,

      	du

      	kennst

      	
    


    
      	weten

      	er/sie/es

      	kennt

      	gekannt
    


    
      	

      	wir

      	kennen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	kennt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	kennen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	kommen

      	ich

      	komme

      	
    


    
      	komen

      	du

      	kommst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	kommt

      	gekommen
    


    
      	

      	wir

      	kommen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	kommt

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	kommen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	können

      	ich

      	kann

      	
    


    
      	kunnen

      	du

      	kannst

      	
    


    
      	(modaal ww)

      	er/sie/es

      	kann

      	gekonnt
    


    
      	

      	wir

      	können

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	könnt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	können

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	laufen

      	ich

      	laufe

      	
    


    
      	lopen, rennen

      	du

      	läufst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	läuft

      	gelaufen
    


    
      	

      	wir

      	laufen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	lauft

      	met sein)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	laufen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	lesen

      	ich

      	lese

      	
    


    
      	lezen

      	du

      	liest

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	liest

      	gelesen
    


    
      	

      	wir

      	lesen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	lest

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	lesen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	liegen

      	ich

      	liege

      	
    


    
      	liggen

      	du

      	liegst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	liegt

      	gelegen
    


    
      	

      	wir

      	liegen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	liegt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	liegen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	mögen

      	ich

      	mag

      	
    


    
      	houden van,

      	du

      	magst

      	
    


    
      	lusten

      	er/sie/es

      	mag

      	gemocht
    


    
      	(modaal ww)

      	wir

      	mögen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	mögt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	mögen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	müssen

      	ich

      	muss

      	
    


    
      	moeten

      	du

      	musst

      	
    


    
      	(modaal ww)

      	er/sie/es

      	muss

      	gemusst
    


    
      	

      	wir

      	müssen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	müsst

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	müssen

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	nehmen

      	ich

      	nehme

      	
    


    
      	nemen

      	du

      	nimmst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	nimmt

      	genommen
    


    
      	

      	wir

      	nehmen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	nehmt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	nehmen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	schreiben

      	ich

      	schreibe

      	
    


    
      	schrijven

      	du

      	schreibst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	schreibt

      	geschrieben
    


    
      	

      	wir

      	schreiben

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	schreibt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	schreiben

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	sehen

      	ich

      	sehe

      	
    


    
      	zien

      	du

      	siehst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	sieht

      	gesehen
    


    
      	

      	wir

      	sehen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	seht

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	sehen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	sitzen

      	ich

      	sitze

      	
    


    
      	zitten

      	du

      	sitzt

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	sitzt

      	gesessen
    


    
      	

      	wir

      	sitzen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	sitzt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	sitzen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	sollen

      	ich

      	soll

      	
    


    
      	moeten

      	du

      	sollst

      	
    


    
      	(modaal ww)

      	er/sie/es

      	soll

      	gesollt
    


    
      	

      	wir

      	sollen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	sollt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	sollen

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	sprechen

      	ich

      	spreche

      	
    


    
      	spreken

      	du

      	sprichst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	spricht

      	gesprochen
    


    
      	

      	wir

      	sprechen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	sprecht

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	sprechen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	stehen

      	ich

      	stehe

      	
    


    
      	staan

      	du

      	stehst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	steht

      	gestanden
    


    
      	

      	wir

      	stehen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	steht

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	stehen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	tragen

      	ich

      	trage

      	
    


    
      	dragen

      	du

      	trägst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	trägt

      	getragen
    


    
      	

      	wir

      	tragen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	tragt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	tragen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	treffen

      	ich

      	treffe

      	
    


    
      	ontmoeten

      	du

      	triffst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	trifft

      	getroffen
    


    
      	

      	wir

      	treffen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	trefft

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	treffen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	trinken

      	ich

      	trinke

      	
    


    
      	drinken

      	du

      	trinkst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	trinkt

      	getrunken
    


    
      	

      	wir

      	trinken

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	trinkt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	trinken

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	

      	

      	Tegenwoordig

      	Voltooid deelwoord
    


    
      	verlieren

      	ich

      	verliere

      	
    


    
      	verliezen

      	du

      	verlierst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	verliert

      	verloren
    


    
      	

      	wir

      	verlieren

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	verliert

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	verlieren

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	verstehen

      	ich

      	verstehe

      	
    


    
      	begrijpen

      	du

      	verstehst

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	versteht

      	verstanden
    


    
      	

      	wir

      	verstehen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	versteht

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	verstehen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	wissen

      	ich

      	weiß

      	
    


    
      	weten

      	du

      	weißt

      	
    


    
      	

      	er/sie/es

      	weiß

      	gewusst
    


    
      	

      	wir

      	wissen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	wisst

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	wissen

      	
    


    
      	

      	

      	

      	
    

  



  
    
    
    
    

    

      	wollen

      	ich

      	will

      	
    


    
      	willen

      	du

      	willst

      	
    


    
      	(modaal ww)

      	er/sie/es

      	will

      	gewollt
    


    
      	

      	wir

      	wollen

      	(vervoegen
    


    
      	

      	ihr

      	wollt

      	met haben)
    


    
      	

      	sie/Sie

      	wollen

      	
    

  



  Bijlage C


  De download bij dit boek


  


  Hieronder volgt een overzicht van de luisterteksten bij dit boek. Klik op de links om de nummers te beluisteren, mits je tablet of e-reader dit toelaat. Als dit niet het geval is, kun je[hier] de losse nummers downloaden op je PC of Mac. Viel Spaß! (fiel sjpas) (Veel plezier!)


  [luister] Track 01 Het Duitse alfabet (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 02 Duitse klinkers uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 03 Klinkers met umlaut uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 04 Tweeklanken uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 05 Duitse medeklinkers uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 06 De Duitse r en l uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 07 Medeklinkercombinaties uitspreken (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 08 Formeel begroeten (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 09 Informeel begroeten van vrienden (hoofdstuk 3)


  [luister] Track 10 Afscheid nemen bij het station (hoofdstuk 4)


  [luister] Track 11 Boodschappen doen en maateenheden (hoofdstuk 4)


  [luister] Track 12 Praten over familie (hoofdstuk 5)


  [luister] Track 13 Praten over werk (hoofdstuk 6)


  [luister] Track 14 Plannen maken en het weer bespreken (hoofdstuk 6)


  [luister] Track 15 Vragen waar de taxistandplaats is (hoofdstuk 7)


  [luister] Track 16 Het hotel van een vriend zoeken (hoofdstuk 7)


  [luister] Track 17 Een tafel in een restaurant kiezen (hoofdstuk 8)


  [luister] Track 18 Bestellen (hoofdstuk 8)


  [luister] Track 19 De rekening betalen en een fooi geven (hoofdstuk 8)


  [luister] Track 20 Een bloes kopen (hoofdstuk 9)


  [luister] Track 21 Een bloes passen (hoofdstuk 9)


  [luister] Track 22 Afspreken om naar de bioscoop te gaan (hoofdstuk 10)


  [luister] Track 23 Praten over een balletvoorstelling (hoofdstuk 10)


  [luister] Track 24 Een zakelijk telefoontje (hoofdstuk 11)


  [luister] Track 25 Vakantieplannen bespreken (hoofdstuk 12)


  [luister] Track 26 Informatie vragen bij het toeristenbureau (hoofdstuk 12)


  [luister] Track 27 Een vliegvakantie boeken bij het reisbureau (hoofdstuk 13)


  [luister] Track 28 Geld wisselen (hoofdstuk 14)


  [luister] Track 29 Inchecken op het vliegveld (hoofdstuk 15)


  [luister] Track 30 Vragen welke bus je moet nemen (hoofdstuk 15)


  [luister] Track 31 Een kamer reserveren (hoofdstuk 16)


  [luister] Track 32 Inchecken in een hotel (hoofdstuk 16)


  [luister] Track 33 Bij de dokter (hoofdstuk 17)


  Bijlage D


  Antwoorden


  


  Aan het einde van bijna elk hoofdstuk kom je het onderdeel ‘Spelen met de taal’ tegen. In deze bijlage vind je de antwoorden op de opgaven.


  Hoofdstuk 3: Hallo! Uitspraak en eenvoudige uitdrukkingen


  1. geht, Ihnen, gut, ist, freut, auch;


  2. hallo, geht’s, mir, selbst, auch;


  3. heißt, heiße, du, bin, wer, meine


  Hoofdstuk 4: Getallen, tijden en maten


  1. Montag, acht Uhr, anrufen (opbellen) Herr Hegele


  2. Montag, zehn Uhr dreißig–elf Uhr dreißig, Meeting


  3. Dienstag, neun Uhr fünfundvierzig, Golf


  4. Mittwoch, ICE Zug (trein) nach (naar) Dortmund, vierzehn Uhr einundzwanzig


  5. Donnerstag, fliegen (vliegen) nach (naar) Innsbruck, sieben Uhr vierzig


  6. Freitag, Abendessen (diner), zwanzig Uhr


  7. Samstag, Museum Haus der Kunst, zwölf Uhr


  8. Samstag, Theater Faust, neunzehn Uhr dreißig


  9. Sonntag, Cocktail mit (met) Andrea, achtzehn Uhr


  Hoofdstuk 5: Praten over huis en haard


  A. Bad; B. Schlafzimmer; C. Esszimmer; D. Küche; E. Wohnzimmer


  Hoofdstuk 6: Nader kennis maken en praten over koetjes en kalfjes


  1. Unwetter, donnert; 2. unter Null, schneit; 3. Temperatur, regnen; 4. Regen


  Hoofdstuk 7: De weg vragen


  1. D; 2. G; 3. E; 4. C; 5. H; 6. B; 7. A; 8. F


  Hoofdstuk 8: Guten Appetit! Uit eten en naar de markt


  A. die Suppe; B. die Serviette; C. die Gabel; D. der Teller; E. das Steak; F. das


  Kartoffelpüree; G. das Messer; H. die Tasse Kaffee; I. das Glas Wasser; J. der


  Löffel. (De kelner vergat de salade.)


  Hoofdstuk 9: Winkelen


  7: Restaurant; 6: Computer; 5: TV/Telekommunikation; 4 floor: Schuhe; 3: Kinderabteilung; 2: Herrenabteilung; 1: Damenabteilung; Erdgeschoss: Schmuckabteilung; Untergeschoss: Supermarkt


  Hoofdstuk 10: Uitgaan


  1. Museum; 2. Sinfonie; 3. Film; 4. Ballet; 5. Oper; 6. Party


  Hoofdstuk 11: Zakendoen en telecommunicatie


  1. der Bürostuhl; 2. die Lampe; 3. der Umschlag; 4. der Kalender; 5. der Computer; 6. der Drucker; 7. das Telefon; 8. der Fotokopierer; 9. der Schreibtisch; 10. das Papier; 11. der Kugelschreiber; 12. der Bleistift; 13. die Unterlagen; 14. die Maus


  Hoofdstuk 12: Sport en ontspanning


  Horizontaal


  1. ich


  3. du


  8. kurs


  10. ja


  11. morgen


  12. see


  13. sie


  14. ebbe


  15. berg


  18. und


  21. nordsee


  Verticaal


  2. hallo


  3. der


  4. weg


  5. skateboard


  6. das


  7. insel


  9. skifahren


  11. meer


  16. es


  17. gut


  19. dorf


  20. eine


  Hoofdstuk 13: Een reis voorbereiden


  1. werden; 2. Wirst; 3. werde; 4. Werdet; 5. wird; 6. warden


  Hoofdstuk 14: Zonder geld kom je er niet


  1. fünfhundertzehn Euro, dreißig Cent; 2. zweihundertsechs Euro, sechzig


  Cent; 3. sechshundert Euro, fünfzig Cent; 4. zwölf Euro; 5. zwei Euro, fünfzig


  Cent


  Hoofdstuk 15: Vliegtuigen, treinen, taxi’s en bussen


  1. G; 2. D; 3. B; 4. E; 5. A; 6. F; 7. J; 8. H; 9. I; 10. C


  Hoofdstuk 16: Een hotel zoeken


  Eerste activiteit: 1. Was; 2. Wie; 3. Wann; 4. Wo; 5. Was für


  Tweede activiteit: 1. aankomstdatum; 2. achternaam; 3. voornaam, 4. beroep;


  5. geboortedatum; 6. geboorteplaats; 7. nationaliteit; 8. huisnummer;


  9. postcode;


  10. stad; 11. plaats/datum; 12. handtekening


  Hoofdstuk 17: Noodsituaties


  1. die Brust; 2. die Schulter; 3. das Auge; 4. der Kopf; 5. die Nase; 6. der Mund;


  7. der Hals; 8. der Arm; 9. die Hand; 10. der Bauch/der Magen; 11. das Bein;


  12. der Fuß; 13. der Fußknöchel; 14. das Knie
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Eenvoudige vragen in het Duits

De volgende zinnen komen goed van pas ls e in een Dutstalig land belangrijke informatie wilt

achterhalen, zoals hoe laat hetis of waar e een bepaalde locatie vind.

Nederlands Duits Vitspraak

Spreektu Nederlands? Sprechen Sie Niederlandisch? ~spré-chen zio nia-der-lén-diesj

Spreektu Engels? Sprechen Sie Englisch? spré-chen zie éng.lies]

Hoe gaathet? Wie geht s lhnen? wie gheet és jo-nen

Kuntu mij alstubliefthelpen?  Wiirden Sie mir bitte helfen?  wuur-den zie mior bist-te hél-fon

Hoe heetu? Wie heifien Sie? wie hais-sen zie

Hoe laatis het? Wie viel Uhrist es? wie fieloer est &5

Hoeis het weer? Wie ist das Wetter? wie st das wet-tor

Hoeveel kost ...7 Wie viel kostet .7 wio fielkos-tot

Waarvindik...? Wofindeich . woo fien-de iech

Waarzijn de toiletten? Wosind die Toiletten? woo zient di twa

Hebtu...? Haben Sie...? haa-ben zie

Waaris...2 Woist...? wooist

Kuntu alstublieftlangzamer  Knnen'Si kun-nen zie bieto lang-zaa-mer

spreken? sprechen? ‘spré-chen

Kuntu dat alstublieftherhalen? ~ Kannen Sie das bitte Jun-nen zio das biet-te
wiederholen? wi-der-hoo-lon

Handige Duitse nitdrukkingen en begroetingen

Hiervolgen enkele begroetingen en uitdrukkingen die je n allerlei situaties kunt gebruiken. Leer ze uit
je hoofd. Dan kun je niet alleen vriendelijk communiceren, maar je voelt je ook zelfverzekerder en je reis
wordt een stukje aangenamer.

Nederlands Duits Uitspraak

Hallo! Hallo! hal-lo
Goedendag! Guten Tag! ghoo-ten taak
Goedenavond! Guten Abend! ghoe-ten aa-bent

Totziens! Auf Wiedersehen! auf wie-der-zee-jen
Alstublieft Bitte. big-te

Bedankt, Danke. dan-ke

Neem me nist kwalijk. Entschuldigung. ént-sioel-die-ghoeng
Ikheet... Ich heife.. iech hais-se
Aangenaam kennismaken.  Freutmich. froit miech
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De Duitse kalender

Alsje weethoe de dagen en maanden heten, wordt het een stuk eenvoudiger e reisplannen, Duitse
feestdagen en afspraken bij te houden.

Dagen van de week Maanden

Nederlands  Duits Uitspraak Nederlands  Duits Uitspraak
Maandag Montag moon-taak Januari Januar Jja-noe-waar
Dinsdag ~ Dienstag  diens-taak Februari Februar tee-broe-waar
Woensdag ~ Mittwoch  mist-wog Maart Mirz mérts
Donderdag ~ Domnerstag  don-ners-taak  April April aa-pril
Vrijdag Freitag Mei Mai mai

Zaterdag  Samstag/  zamstaak/  Juni Juni joe-nie
Sonnabend  zon-aa-bent gy Juli

Zondag Sonntag Zon-taak Augustus August
September  September
Oktober Oktober
November November
December Dezember  dey-tsém-ber

Bestellen in een restaurant

De volgende uitdrukkingen komen goed van pas bij een restaurantbezoek. Oefen ze eerst, zodatje
straks op je gemak van het eten kunt genieten

Nederlands Duits Uitspraak
De kaart alstublift. Die Speisekarte btte. die sipai-ze-kar-te biet-te

Ikhad graag ... Ich hitte gern.... iech hétte ghém

kwil graag Ichmochte gern.... isch much-te ghérn

Kunt u iets aanbevelen? Konnten Sie otwas empfehlen?  kun-nen zie ét-was émp-fee-len
Nog (een bier alstublieft.  Noch (ein Bier) bitte. nog(ain bier)

Pardon. Entschuldigen Sie bitte. ént-sioel-die-ghen zie biet-te
De rekening alstublieft. Die Rechnung bitte, dio réch-noeng biet-to

Een bonnetje alstublieft.  Eine Quittung bitte.

Smakelijk eten. Guten Appetit. ‘ghoe-ten ap-pe-tiot
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By Rich Tennant
6 RicrTERwT

I
RN
AR
T

N . >
N == ez

(





OEBPS/Images/pgid_0287_img_001.jpg
The 5th Wave By Rich Tennan
© R TENNANT

‘—'(.—— .(

‘ = L|;|J1|Il“‘-






OEBPS/Images/Titelpagina_ePub.png
PEARSON





OEBPS/Images/common1t.jpg
e





OEBPS/Images/pgid_ii_img_001.jpg
Slimme mensen lezen ook andere titels uit de
serie Voor Dummies!

9769043013550 Arabisch voor Dummies Bouchentouf
9789043006903 Bier voor Dummies Ettlinger & Nachel
9769043007610 Breien voor Dummies Allen & Malcolm
9789043008921 Dutch voor Dummies Kwakernaak

9789043011624  Elektronica voor Dummies McComb & Boysen
9789043007955 Engels voor Dummies Brenner

9789043016841 Frans voor Dummies, 2/e Schmidte.a.
9789043013499 Gitaarspelen voor Dummies, 2/e Phillips & Chappell
9769043016856 ltaliaans voor Dummies, 2/e Onoffi & Maller
9789043014249 haliaanse werkwoorden voor Dummies Picarazzi
9789043010399 Kamerplanten voor Dummies Hodgson
9789043008174 Katten voor Dummies Spadafori & Pion
9789043007283 Klussen voor Dummies Hamilton & Hamilton
9789043011341 Leonardo da Vinci voor Dummies Teisch
9789043010665 Mozartvoor Dummies Simons

9769043010498 Nederlandse letterkunde voor Dummies Braggaar
9789043011754 Nostradamus voor Dummies Ross

9769043007627 Paarden voor Dummies Pavia & Posnikoff
9789043010191 Pianospelen voor Dummies Neely

9769043013536 Portugees voor Dummies Keller

9789043007504 Soep voor Dummies Holst

9769043014229 Spaanse werkwoorden voor Dummies Kraynak
9789043008198 Tekenen voor Dummies Hoddinott

9789067899673 Topkoken voor Dummies Trotter

9789043007405 Tuinieren voor Dummies, 2e druk MacCaskey e.a.
9789043006095 Vegetarisch koken voor Dummies Havala
9789043002202 Visgerechten voor Dummiies Bloom & Ver Ploeg
9789043008860 Wiin voor Dummies, 3/e McCarthy & Ewing-Mulligan

Uoor Dummies in voordelige pocketeditie
9789043010276  Frans voor Dummies op reis Schmidt e.a.
9789043010283  It: ns voor Dummies op reis Romana e.a.
9789043012249 Chinees voor Dummies op (zaken)reis Abraham
9789043009218 Kunstvoor Dummies, pocketeditie Hoving
9789043010269 Spaans voor Dummies op reis Wald

Dit is een selectie uit ons Voor Dummies-aanbod.
Deze Voor Dummies zijn verkrijgbaar in de boekhandel.
Een compleet overzicht van alle leverbare titels vind je op www.dummies.nl
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5. neus

6. mond

7. nek

8.arm
9. hand
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11. been
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14. knie
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1. Bureaustoel:

8. Kopieerder:

2. Lamp: 9. Tafel:

3. Envelop: 10. Papier:
4. Kalender: 11. Pen:

5. Computer: 12. Potlood:
6. Printer: 13. Dossiers:
7. Telefoon: 14. Muis:
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By Rich Tennant

The 5t Wave
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The 5t Wave By Rich Tennant
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